
  
    
      
    
  


  
    
      


      

    


    
      


      


      De beruchte gokker Jarret Sharpe wordt opeens een serieuze zakenman, als hij de leiding van de familiebrouwerij op zich neemt. Toch kruipt het bloed waar het niet gaan kan, als de bekoorlijke Annabel Lake hem een weddenschap voorstelt. Als zij hun spelletje kaart wint, moet hij haar helpen de brouwerij van haar familie van de ondergang te redden. Wint Jarret, dan is Annabel bereid tot één intiem samenzijn met hem.


      De weddenschap zet echter een reeks gebeurtenissen in gang, die Jarrets plannen dreigt te verstoren én het geheim onthult dat Annabel al zo lang verborgen heeft gehouden. Maar intussen hunkeren ze allebei naar een gunstige uitslag...
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      Eton College, 1806


      


      De dertienjarige lord Jarret Sharpe wilde de nacht niet in de hel doorbrengen. Hij keek door het raampje van het rijtuig naar de maan en huiverde. Het moest bijna acht uur zijn - ze zouden precies op het moment in Eton aankomen dat de jongens werden opgesloten in de Long Chamber en de nachtmerrie zou beginnen.


      Hij trok aan zijn zwarte das en keek naar zijn grootmoeder. Wat kon hij zeggen om haar op andere gedachten te brengen? Zes maanden geleden had ze hen meegenomen om bij haar in Londen te komen wonen, weg van Halstead Hall, het paradijs op aarde. Ze wilde hem niet meer meenemen naar de brouwerij en ze stuurde hem naar die vreselijke school. Allemaal vanwege de manier waarop moeder en vader waren gestorven. Hij had het gevoel alsof er ook een stukje van hem was gestorven, alsof zijn ziel bevroren was. Hij kon niet eten, niet slapen... hij kon zelfs niet huilen.


      Wat was er mis met hem? Zelfs zijn oudere broer Oliver had gehuild op de begrafenis. Jarret wílde wel huilen, maar de tranen wilden niet komen. Zelfs niet ’s avonds laat, als hij nachtmerries had over vader in de doodskist.


      Hij had in de krant gelezen hoe de kogel ‘het gezicht van mijnheer had verbrijzeld’ en hij kon dat beeld niet vergeten. Het was al erg genoeg dat hij nog steeds gekweld werd door het beeld van moeder die stijf en bleek in de doodskist lag, de schotwond verborgen onder haar sneeuwwitte japon. De gedachte aan wat vaders gesloten kist moest betekenen benam hem de adem.


      “Zeg tegen Oliver dat ik elke week een brief van hem verwacht, hoor je,” zei zijn oma.


      “Ja mevrouw.” Hij voelde een scherpe pijn in zijn borst. Hij had altijd stiekem gedacht dat hij oma’s lieveling was. Nu niet meer.


      “Van jou natuurlijk ook,” zei ze zacht.


      “Ik wil niet naar school!” barstte hij uit. Toen ze haar wenkbrauwen fronste, voegde hij er haastig aan toe: “Ik wil hier blijven. Ik wil elke dag met u naar de brouwerij.”


      “Jarret, jongen-”


      “Nee, luister nou!” Hij verfrommelde de rouwhandschoenen op zijn schoot en zei: “Grootvader zei dat ik de brouwerij zal erven, en ik weet alles al. Ik weet hoe het beslag wordt gemaakt en hoe lang de gerst moet worden geroosterd. En ik kan goed rekenen, dat heeft u zelf gezegd. Ik zou kunnen leren boekhouden.”


      “Het spijt me, jongen, maar dat is niet verstandig. Je grootvader en ik hadden je belangstelling voor de brouwerij nooit moeten aanmoedigen. Je moeder wilde dat niet voor je, en daar had ze gelijk in. Ze is juist met een markies getrouwd omdat ze iets beters wilde voor haar kinderen dan wat knoeien met een brouwerij.”


      “U knoeit ermee,” protesteerde hij.


      “Omdat het moet. Omdat ik daarmee in jullie levensonderhoud kan voorzien tot de nalatenschap van jullie ouders is geregeld.”


      “Maar ik zou kunnen helpen!”


      Zich nuttig maken voor zijn familie in Plumtree Brewery was heel wat beter dan leren wie de Nijl was overgestoken en hoe je Latijnse werkwoorden moest vervoegen; wat had hij daar nou aan?


      “Je helpt me meer door een respectabel beroep te gaan uitoefenen, een beroep waar Eton je op voorbereidt. Je bent geboren om het verder te schoppen dan bierbrouwer. Misschien kun je wel advocaat of bisschop worden. Ik zou er zelfs mee kunnen leven als je in het leger of bij de marine zou gaan, mocht je dat willen.”


      “Ik wil geen soldaat worden,” zei hij ontzet. Bij de gedachte een pistool in zijn hand te houden werd hij al misselijk. Moeder had vader per ongeluk met een pistool om het leven gebracht. En daarna had ze zichzelf doodgeschoten.


      Dat deel was verwarrend. Oma had de kranten verteld dat moeder, toen ze had gezien dat vader door haar toedoen was gestorven, zo verdrietig was geworden dat ze zichzelf had doodgeschoten. Daar begreep hij niets van, maar oma had hem verboden er ooit nog over te praten, dus deed hij dat niet. Hij stelde zelfs geen vragen.


      De gedachte dat moeder zichzelf van het leven had beroofd deed vreselijk veel pijn. Hoe had ze hen alleen kunnen laten? Als zij was blijven leven, had ze misschien een privéleraar kunnen laten komen, en had hij met oma naar de brouwerij kunnen blijven gaan.


      Hij kreeg een brok in zijn keel. Het was niet eerlijk!


      “Geen soldaat dan,” zei oma vriendelijk. “Misschien advocaat. Met jouw scherpe verstand zou je een prima advocaat worden.”


      “Ik wil geen advocaat worden! Ik wil met u de brouwerij leiden!”


      In de brouwerij zei niemand nare dingen tegen hem. De brouwers behandelden hem als een man. Ze noemden moeder nooit ‘de moordenares van Halstead Hall’. Ze vertelden geen smerige leugens over Oliver.


      Toen hij zich realiseerde dat oma naar hem keek, trok hij een vrolijker gezicht.


      “Heeft dit te maken met de gevechten waar je op school bij betrokken was?” vroeg oma bezorgd. “Je schoolhoofd zei dat hij je bijna elke week moest straffen vanwege een vechtpartij. Hoe komt dat?”


      “Weet ik niet,” mompelde hij.


      Oma zei ongerust: “Als de andere jongens akelige dingen over je ouders zeggen, dan kan ik wel met het schoolhoofd gaan pra~”


      “Nee, verdorie!” riep hij, in paniek dat ze hem zo snel doorhad. Als ze met het schoolhoofd ging praten, zou het alleen maar erger worden.


      “Niet vloeken. Kom op, je kunt het mij toch wel vertellen. Wil je daarom niet terug naar school?”


      Jarret zei mokkend: “Ik hou niet van leren, meer niet.”


      Ze keek hem onderzoekend aan. “Dus je bent lui?”


      Hij zei niets. Je kon beter als luiwammes gebrandmerkt worden dan als klikspaan.


      Ze slaakte een diepe zucht. “Nou, niet van leren houden is geen reden om naar huis te komen. Jongens houden nooit van leren. Maar het is wél goed voor ze. Als je hard werkt en je best doet, dan kun je veel bereiken in het leven. Wil jij dat niet?”


      “Jawel,” mompelde hij.


      “Dan weet ik zeker dat het je lukt.” Ze keek uit het raampje van het rijtuig. “Aha, we zijn er.”


      Jarrets keel kneep dicht. Hij wilde haar smeken hem niet te dwingen, maar als zijn oma eenmaal een besluit had genomen, kon niemand haar op andere gedachten brengen. Ze wilde hem niet in de brouwerij. Niemand wilde hem, nergens.


      Ze stapten uit en liepen naar het kantoor van het schoolhoofd. Ze tekende voor zijn aankomst terwijl een bediende zijn hutkoffer naar de Long Chamber bracht.


      “Beloof me dat je niet zult vechten,” zei oma.


      “Dat beloof ik,” zei hij. Wat deed het ertoe dat het een leugen was?


      “Brave jongen. Oliver komt morgen. Je voelt je vast beter als hij er eenmaal is.”


      Hij slikte een heftige reactie in. Oliver probeerde op hem te passen, maar hij kon niet overal tegelijk zijn. Bovendien, hij was zestien, en hij bracht zijn tijd door met piekeren en drinken met zijn oudere vrienden. Vanavond zou hij er helemaal niet zijn.


      Jarret huiverde opnieuw.


      “Kom, geef je je oma een afscheidskus,” zei ze zacht. Gehoorzaam deed hij wat ze zei voor hij de trap op sjokte. Nauwelijks was hij de Long Chamber binnengestapt en had hij de deur achter zich op slot horen draaien, of die ellendeling, John Platt, kwam al aanslenteren. Hij graaide in zijn spullen.


      “Wat heb je deze keer voor ons meegebracht, Babyface?” Jarret haatte de bijnaam die Platt en zijn vrienden hem hadden gegeven vanwege zijn haarloze kin en kleine gestalte. Maar Platt was zeventien, een kop groter dan hij en veel gemener.


      Platt vond het stuk appelcake dat oma hem had gegeven en nam een grote hap, terwijl Jarret knarsetandend toekeek. “Wat, wil je niet proberen me een dreun te verkopen?” Platt zwaaide de cake voor Jarrets gezicht heen en weer.


      Wat had dat voor zin? Platt en zijn vrienden zouden hem alleen maar een pak slaag geven en dan kreeg hij weer problemen.


      Elke keer als hij iets had waar hij om gaf, werd het van hem afgepakt. Laten merken dat het hem iets kon schelen, maakte het alleen maar erger.


      “Ik lust geeneens appelcake,” loog Jarret. “Onze kokkin doet er hondenpis in.”


      Platt keek naar de cake en gooide hem naar een van zijn vrienden. Jarret hoopte dat ze erin stikten.


      Platt begon weer in zijn koffer te snuffelen. “Wat hebben we hier?” vroeg hij, toen hij de vergulde doos met speelkaarten vond die Jarret voor zijn verjaardag van zijn vader had gekregen.


      Jarrets bloed stolde. Hij dacht dat hij ze goed had verstopt. Hij had de kaarten in een opwelling meegenomen naar school, omdat hij iets wilde hebben dat hem aan zijn ouders deed denken.


      Deze keer was het moeilijker om kalm te blijven. “Ik weet niet wat je daarmee wilt.” Hij deed zijn best verveeld te klinken. “Jij bent toch een waardeloze speler.”


      “Jij onderkruipertje!” Platt pakte Jarrets das beet en trok er zo hard aan dat hij hem de adem afsneed.


      Jarret klauwde aan Platts vingers, snakkend naar adem, toen Giles Masters, de zoon van een burggraaf en de broer van Olivers beste vriend, zijn das uit Platts hand lostrok.


      “Laat de jongen met rust,” waarschuwde Masters, terwijl Jarret naar lucht stond te happen. Masters was achttien, heel lang en kon vooral met zijn linkervuist rake klappen uitdelen.


      “Of anders?” vroeg Platt lijzig. “Gaat hij me doodschieten? Zoals zijn broer zijn vader heeft doodgeschoten om zijn erfenis te krijgen?”


      “Dat is een vervloekte leugen!” riep Jarret, en hij balde zijn vuisten.


      Masters legde zijn hand op Jarrets schouder om hem tegen te houden. “Hou op hem te pesten, Platt. En geef hem die kaarten terug, anders timmer ik je in mekaar.”


      “Jij gaat heus geen problemen riskeren vlak voor je naar de universiteit gaat,” zei Platt, niet helemaal op zijn gemak. Toen keek hij naar Jarret. “Maar ik zal je wat zeggen. Als Babyface zijn kaarten terug wil, dan kan hij er een spelletje piket om spelen. Heb je geld, Babyface?”


      “Zijn broer wil niet dat hij gokt,” antwoordde Masters.


      “Ach, wat schattig,” zei Platt grijnzend. “Babyface doet wat zijn grote broer zegt.”


      “Ik heb geld,” viel Jarret hem in de rede. Zijn vader had hem als heel klein jongetje al leren kaarten en hij was er best goed in. “Ik speel wel tegen je.”


      Platt fronste zijn wenkbrauwen, ging op de vloer zitten en sorteerde de kaarten om er een piketspel van tweeëndertig kaarten van te maken.


      “Weet je dit wel zeker?” vroeg Masters toen Jarret tegenover zijn aartsvijand ging zitten.


      “Reken maar,” zei Jarret.


      Een uur later had hij zijn spel teruggewonnen. Twee uur later had hij vijftien shilling van Platt gewonnen. Tegen de ochtend had hij vijf pond gewonnen, tot grote ontzetting van Platts stomme vrienden.

    


    
      Daarna noemde niemand hem meer Babyface.

    



  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 1

    


    
      


      


      

    


    
      Londen, maart 1825


      


      In de negentien jaar sinds die beslissende nacht was Jarret een kop gegroeid, had hij leren vechten en gokte hij nog steeds. Nu om in zijn levensonderhoud te voorzien. Vandaag dienden de kaarten echter alleen als afleiding. In de studeerkamer van oma’s huis in Londen legde hij zeven rijen kaarten op tafel.


      “Hoe kun je nú kaarten?” vroeg zijn zus Celia vanaf de sofa. “Ik ben niet aan het kaarten,” zei hij kalm. “Ik speel patience.”


      “Je kent Jarret toch,” onderbrak zijn broer Gabe. “Nooit op zijn gemak tenzij hij een spel kaarten in zijn handen heeft.”


      “Je bedoelt, nooit op zijn gemak tenzij hij wint,” merkte zijn andere zus, Minerva, op.


      “Dan moet hij zich nogal ongemakkelijk voelen op het ogenblik,” zei Gabe. “De laatste tijd verliest hij alleen maar.”


      Jarret verstijfde. Dat was waar, en omdat hij zijn overdadige levenswijze van zijn winst betaalde werd het langzaam een probleem.


      Natuurlijk pestte Gabe hem daarmee. Gabe was zesentwintig, zes jaar jonger dan Jarret en een vreselijke klier. Net als Minerva had hij bruin haar met blonde lokken en net zulke groene ogen als hun moeder. Dat was echter de enige trek die Gabe gemeen had met hun puriteinse moeder.


      “In patience kun je alleen elk potje winnen als je vals speelt,” zei Minerva.


      “Ik speel nooit vals met kaarten.” Dat was waar, als je zijn buitengewone talent om te onthouden welke kaarten gespeeld waren buiten beschouwing liet. Sommige mensen deden dat niet.


      “Heb je net niet gezegd dat patience geen ‘kaarten’ is?” grapte Gabe.


      Verdraaide lummel. Nu liet hij ook nog zijn knokkels knakken.


      “Hou op met die herrie!” snauwde Jarret.


      “Dit, bedoel je?” Gabe deed het expres nog eens.


      “Als je niet oppast, broertje, dan zal ik mijn knokkels eens op jouw kaak laten knakken,” waarschuwde Jarret.


      “Hou op met ruziemaken!” Celias groenbruine ogen vulden zich met tranen terwijl ze naar de deur van oma’s slaapkamer keek. “Hoe kun je nou ruziemaken terwijl oma misschien op sterven ligt?”


      “Oma ligt niet op sterven,” zei de verstandige Minerva. Ze was vier jaar jonger dan Jarret en het ontbrak haar aan Celias theatrale flair... behalve in de griezelromans die ze schreef.


      Bovendien kende Minerva haar grootmoeder beter dan hun jongste zus. Hester Plumtree was onverwoestbaar. Deze ‘ziekte’ was vast weer een truc om te zorgen dat ze deden wat ze zei.


      Oma had hun al een ultimatum gegeven: ze moesten binnen een jaar trouwen anders werden ze allemaal onterfd. Jarret zou zich van dat dreigement niets hebben aangetrokken, maar hij kon zijn broers en zussen niet tot een leven zonder geld veroordelen.


      Oliver had geprobeerd zich tegen haar bevel te verzetten, en had hen toen allemaal verrast door zich aan een Amerikaanse vrouw te laten kluisteren. Maar daar was oma niet tevreden mee geweest. Ze wilde van hen hetzelfde, en ze hadden nog maar tien maanden.


      Dat was de reden dat Jarret slecht speelde de laatste tijd: dat oma hem wilde dwingen met de eerste de beste vrouw te trouwen die niet terugschrok voor de reputatie van de Sharpes als een schandalige en losbandige familie. Nu wilde hij dolgraag een vette pot winnen zodat hij zijn broers en zussen kon onderhouden en ze haar allemaal konden zeggen dat ze naar de maan kon lopen.


      Maar wanhoop was een ramp aan de speeltafel. Om succes te hebben moest hij het hoofd koel kunnen houden zonder zich druk te maken om het resultaat. Alleen dan kon hij de kaarten spelen die hij had. Een wanhopig man nam zijn beslissingen op basis van emotie in plaats van vaardigheid, en dat was hem de laatste tijd te vaak overkomen.


      Wat dacht oma eigenlijk te bereiken door hen te dwingen te trouwen? Ze zou alleen maar meer ongelukkige huwelijken zoals dat van hun ouders kweken.


      Maar Oliver is niet ongelukkig, dacht hij.


      Oliver had geluk gehad. Hij had een vrouw gevonden die zijn onzin en roemruchte reputatie wilde slikken. Kleine kans dat dat in hun familie twee keer zou gebeuren. En vier keer? Nihil. Fortuna was in het leven even grillig als bij het kaarten.


      Vloekend kwam Jarret overeind om te gaan ijsberen. In tegenstelling tot de studeerkamer in Halstead Hall was oma’s studeerkamer licht en fris en ingericht volgens de laatste mode. Een groot schaalmodel van de Plumtree Brewery stond op een opvallende plaats op een rozenhouten tafel.


      Hij knarste met zijn tanden. Ze had die verdraaide brouwerij zo lang met succes geleid dat ze dacht dat ze hun levens nu ook kon bepalen. Ze moest altijd de baas zijn. Een blik op de stapel papieren op haar bureau maakte duidelijk dat de brouwerij op haar eenenzeventigste te veel voor haar werd.


      Toch weigerde het koppige mens een zaakgelastigde aan te stellen, al zette Oliver haar nog zo onder druk.


      “Jarret, heb je die brief aan Oliver geschreven?” vroeg Minerva.


      “Ja, toen jij naar de apotheek was. De livreiknecht heeft hem op de post gedaan.”


      Hoewel Oliver en zijn nieuwe vrouw al naar Amerika waren vertrokken om kennis te maken met haar familie, wilden Jarret en Minerva toch dat hij wist dat oma ziek was voor het geval het écht ernstig was.


      “Ik hoop dat hij en Maria het leuk hebben in Massachusetts,” zei Minerva. “Hij leek erg overstuur die dag in de bibliotheek.”


      “Jij zou ook overstuur zijn als je dacht dat je de dood van je ouders had veroorzaakt,” zei Gabe.


      Dat was Olivers tweede verrassing geweest: zijn onthulling dat hij en moeder ruzie hadden gemaakt op de dag dat de tragedie had plaatsgevonden, zodat zij woedend op zoek was gegaan naar vader.


      “Denk je dat Oliver gelijk had?” vroeg Celia. “Wás het zijn schuld dat mama papa doodschoot?”


      Celia was pas vier toen het gebeurde, dus kon ze zich er weinig van herinneren. Maar Jarret wel. “Nee.”


      “Waarom niet?” vroeg Minerva.


      Hoeveel moest hij vertellen? Hij herinnerde zich duidelijk... Nee, hij kon geen ongegronde beschuldigingen uiten, het deed er niet toe om wíé het ging. Maar hij moest hun wel die andere kwestie vertellen.


      “Ik herinner me heel duidelijk dat vader op de picknick mompelde: ‘Waar gaat zij nou heen verdorie?’ Ik keek over het veld en zag moeder te paard in de richting van het jachtverblijf rijden. Die herinnering knaagt aan me.”


      Gabe trok Jarrets redenering door. “Dus als zij was weggegaan op zoek naar vader, dan had ze hem op de picknick gevonden. Dan was ze niet ergens anders heen gegaan.”


      “Precies,” zei Jarret.


      Minerva tuitte haar lippen. “Dat betekent dat oma’s versie van de gebeurtenissen kan kloppen. Moeder reed naar het jachtverblijf omdat ze overstuur was en even alleen wilde zijn. Toen viel ze in slaap, schrok wakker van vader, schoot hem neer...”


      “... en schoot toen zichzelf dood toen ze zag dat hij dood was?” maakte Celia haar zin af. “Dat geloof ik niet. Dat slaat nergens op.”


      Gabe wierp haar een toegeeflijke blik toe. “Alleen maar omdat jij niet wilt geloven dat een vrouw zo roekeloos zou zijn om een man zomaar dood te schieten.”


      “Zoiets stoms zou ik zelf beslist niet doen,” zei Celia.


      “Maar jij bent dol op schieten en je hebt respect voor wapens,” wierp Minerva op. “Moeder had dat geen van beide.”


      “Precies,” zei Celia. “Dus pakte ze zonder nadenken een wapen op en loste die dag haar eerste schot? Dat slaat nergens op. Hoe heeft ze het bijvoorbeeld geladen?”


      Ze keken haar allemaal verbluft aan.


      “Daar hebben jullie nooit aan gedacht, hè?”


      “Misschien kon ze dat al,” zei Gabe. “Oma kan schieten. Dat moeder nooit schoot waar wij bij waren, wil niet zeggen dat oma het haar niet heeft geleerd.”


      Celia fronste haar voorhoofd. “Aan de andere kant, als moeder vader met opzet heeft doodgeschoten, dan zou iemand haar geholpen kunnen hebben om het pistool te laden, een stalknecht bijvoorbeeld. Dan is het mogelijk dat ze vader opwachtte en hem volgde naar het jachthuis. Dat is logischer.”


      “Interessant dat je over de stalknechten begint,” zei Jarret. “Die moeten haar paard hebben gezadeld. Misschien wisten ze waar ze heen ging en wanneer ze is weggegaan. Ze kan zelfs wel gezegd hebben waarom ze is uitgereden. Als we met hen konden praten...”


      “De meesten zijn niet meer in dienst op Halstead Hall sinds Oliver het huis heeft gesloten,” zei Minerva.


      “Daarom denk ik eraan om Harold Pinter opdracht te geven ze te zoeken.”


      Celia snoof.


      “Jij mag hem dan wel niet aardig vinden,” zei Jarret, “maar hij is een van de meest gerespecteerde Bow Street Runners in Londen.”


      Al werd Pinter verondersteld hen te helpen bij het onderzoek van potentiële huwelijkspartners, de man kon best nog een opdracht uitvoeren.


      De deur naar oma’s slaapkamer ging open en dokter Wright kwam de studeerkamer in.


      “En?” vroeg Jarret op scherpe toon. “Hoe staat het ermee?”


      “Kunnen we haar zien?” vroeg Minerva.


      “Eigenlijk vraagt ze naar lord Jarret,” zei dokter Wright.


      Jarret verstijfde. Nu Oliver weg was, was hij de oudste. Wie weet wat oma voor hem had bekokstoofd, nu ze ‘ziek’ was.


      “Gaat het goed met haar?” vroeg Celia geschrokken.


      “Op dit moment heeft ze alleen last van pijn op de borst. Maar dat hoeft niet altijd iets te betekenen.” Dokter Wright keek Jarret aan. “Ze moet rusten tot ze zich beter voelt, maar dat weigert ze. Ze wil eerst met u spreken, milord.” Toen de anderen opstonden, voegde hij eraan toe: “Alleen.”


      Met een kort knikje liep Jarret achter hem aan oma’s slaapkamer in.


      “Maak haar niet overstuur,” mompelde dokter Wright toen hij vertrok.


      Toen hij zijn grootmoeder zag, stokte Jarrets adem. Ze leek een ander mens. Ze zat rechtop in de kussens, dus ze was niet stervende, maar haar kleur was beslist niet goed.


      Hij negeerde het beklemmende gevoel van angst dat hem overviel. Oma voelde zich gewoon niet helemaal lekker. Dit was gewoon weer een poging om hun levens naar haar hand te zetten. Als ze dacht dat de tactiek die bij Oliver gewerkt had, ook bij hem zou werken...


      Ze wees naar een stoel naast het bed, en op zijn hoede ging Jarret zitten.


      “Die dwaas van een Wilson zegt dat ik op minstens een maand mijn bed niet uit mag komen,” mopperde ze. “Een maand! Zo lang kan ik niet wegblijven uit de brouwerij.”


      “U moet de tijd nemen om beter te worden.” Jarret wilde zich niet blootgeven voor hij wist wat ze van plan was.


      “Ik zal alleen een maand in bed blijven als iemand die ik kan vertrouwen op de brouwerij let. Iemand die er belang bij heeft dat de zaken soepel lopen.”


      Dus dat was haar plannetje.


      “Geen denken aan.” Hij sprong overeind. Hij was niet van plan bij oma onder de plak te raken. Het was al erg genoeg dat ze hem probeerde voor te schrijven wanneer hij ging trouwen. Hij zou haar zeker niet ook de rest van zijn leven laten bepalen.


      Ze ademde moeizaam. “Je hebt me eens gesmeekt om je deze kans te geven.”


      “Dat was lang geleden.” Toen hij wanhopig op zoek was geweest naar een eigen plek. Toen had hij geleerd dat het er niet toe deed of je een eigen plek vond, want het noodlot kon van het ene op het andere moment toeslaan. Je hoop voor de toekomst kon met één woord vervliegen, je ouders konden je in één tel worden ontnomen en de goede naam van je familie kon te gronde worden gericht. In het leven was niets zeker. Je kon maar beter geen banden en dromen hebben, dan werd je ook niet teleurgesteld.


      “Je zult de brouwerij op een dag erven.”


      “Alleen als we allemaal binnen een jaar trouwen, en dan stel ik een zaakgelastigde aan. Iets wat u jaren geleden al had moeten doen.”


      Ze keek hem boos aan. “Ik wil niet dat een vreemde mijn brouwerij leidt.”


      Hij had schoon genoeg van dat eeuwige argument.


      “Als jij het niet wilt doen, zal ik Desmond de leiding moeten geven.”


      Hij werd woedend. Desmond Plumtree was moeders neef, een man die ze allemaal verachtten. Oma had wel eerder gedreigd die ellendeling de brouwerij na te laten en ze wíst hoe Jarret daar over dacht, en dat gebruikte ze nu tegen hem.


      “Doe dat dan maar.”


      Hij moest al zijn wilskracht aanwenden om niet ten prooi te vallen aan haar manipulatie.


      “Hij heeft er nog minder verstand van dan jij,” zei ze knorrig. “Bovendien heeft hij het druk met zijn nieuwste onderneming.”


      Hij liet niet merken hoe opgelucht hij was. “Er moet toch wel iemand anders zijn die de zaak goed genoeg kent om het over te nemen.”


      “Niemand die ik kan vertrouwen.”


      “En mij vertrouwt u wel?” Hij lachte cynisch. “Ik herinner me dat u me een paar jaar geleden vertelde dat gokkers de parasieten van de maatschappij zijn. Bent u niet bang dat ik uw dierbare brouwerij leeg zal zuigen?”


      Oma bloosde. “Dat zei ik alleen maar omdat ik het vreselijk vond om te zien hoe jij je leven vergooide aan de speeltafel. Dat is geen leven voor een intelligente man als jij, vooral omdat ik weet dat je meer in je mars hebt. Je hebt succes gehad met je investeringen. Je zou niet lang nodig hebben om je in de brouwerij te oriënteren. Bovendien ben ik er nog om je advies te geven, mocht je het nodig hebben.”


      De klaaglijke klank in haar stem bracht hem aan het weifelen. Ze klonk bijna... wanhopig. Zijn ogen vernauwden zich. Misschien kon hij daar zijn voordeel mee doen.


      Hij ging weer zitten. “Als u me echt een maand lang de leiding wilt geven over de brouwerij, dan wil ik in ruil daarvoor ook iets.”


      “Je krijgt een salaris, en ik weet zeker dat we het eens kunnen wor-”


      “Geen geld. Ik wil dat u uw ultimatum intrekt.” Hij leunde voorover. “Geen dreigementen meer dat u ons onterft als we niet trouwen zoals u voorschrijft.”


      “Geen denken aan.”


      “In dat geval zult u een zaakgelastigde moeten aannemen.” Hij stond op en liep naar de deur.


      “Wacht!” riep ze.


      Hij bleef staan, draaide zich om en keek haar vragend aan. “Wat als ik het ultimatum alleen voor jou intrek?”


      Hij onderdrukte een glimlach. Als ze bereid was om te onderhandelen, moest ze wel echt wanhopig zijn.”


      “Ik zal meneer Bogg het testament laten veranderen zodat jij de brouwerij erft, wat er ook gebeurt.” Haar stem klonk bitter. “Dat kun je tot aan je dood vrijgezel blijven.”


      Dat kon hij overwegen. Als hij de brouwerij bezat, dan kon hij zijn broer en zussen helpen als ze aan het eind van het jaar niet aan de voorwaarden van oma konden voldoen. Ze zouden natuurlijk op eigen benen moeten staan tot oma overleed, maar dan zou Jarret ze kunnen onderhouden. Die situatie was beter dan de huidige. “Daar kan ik mee leven.”


      Ze ademde krassend. “Maar je moet ermee instemmen in de brouwerij te blijven tot het jaar om is.”


      “Waarom?”


      “Het levensonderhoud van te veel mensen hangt ervan af. Als ik de brouwerij aan jou nalaat, dan moet ik ervan opaan kunnen dat je de zaak draaiende kunt houden, zelfs als je een zaakgelastigde aanstelt wanneer ik er niet meer ben. Je moet genoeg weten om de juiste persoon in dienst te kunnen nemen, en ik moet er zeker van zijn dat je de zaak niet ten onder laat gaan.”


      “Stelt u zich eens voor dat u uw kleinzoon vertrouwt dat hij de zaak draaiende houdt.” Ze had echter wel een punt. Hij had er al negentien jaar geen voet over de drempel gezet. Wat wist hij nog van bierbrouwen?


      Hij kon het leren. Dat zou hij ook doen, als dat nodig was om ervoor te zorgen dat oma zich niet met hun levens bemoeide. Maar dan wel zoals hij het wilde.


      “Prima. Dan blijf ik tot het jaar om is.” Toen ze glimlachte voegde hij eraan toe: “Maar ik wil volledige zeggenschap. Ik zal u op de hoogte houden, en u mag uw mening verkondigen, maar ik neem uiteindelijk de beslissingen.”


      Haar glimlach vervaagde.


      “Ik zal Plumtree Brewery leiden zoals ik het wil zonder dat u zich ermee bemoeit, en dat wil ik zwart op wit.”


      Haar ijzige blik zei hem dat ze niet zo ziek was als ze zich voordeed. “Je kunt in een jaar heel wat schade aanrichten.”


      “Precies. U weet toch nog dat dit niet mijn idee was?”


      “Dan moet je me beloven dat je geen grote veranderingen in gang zet.”


      Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Nee.”


      Ze schrok. “Beloof me in ieder geval dat je geen riskante investeringen doet.”


      “Nee. Of u geeft me de volledige zeggenschap óf u zoekt een zaakgelastigde.”


      Het was een goed gevoel de overhand te hebben. Hij wilde absoluut niet dat ze al zijn beslissingen ging bekritiseren. Als hij de zaak moest leiden, dan zou hij dat op zijn manier doen. Zodra het jaar voorbij was, zou hij vrij zijn om te doen en laten wat hij wilde... en zou hij ervoor zorgen dat zijn broer en zussen hetzelfde konden doen.


      Niet dat oma zijn voorwaarden zou accepteren. Ze had nog nooit de zeggenschap over iets opgegeven, nog niet voor één dag. Dat zou ze nu aan haar ‘parasiet’ van een kleinzoon zeker niet doen.


      Hij was dan ook verbaasd toen hij haar hoorde zeggen: “Goed dan. Ik kom aan je eisen tegemoet. Morgen heb ik het schriftelijk voor je.”


      De glans in haar ogen gaf hem te denken, maar die was zo snel verdwenen dat hij er zeker van was dat hij het zich maar had verbeeld.


      “Onder één voorwaarde. Je moet meneer Croft aanhouden als je secretaris.”


      Jarret kreunde. Oma’s secretaris was een van de vreemdste mannen die hij ooit had ontmoet. “Moet dat?”


      “Ik geef toe dat hij een beetje een zonderling is, maar ik beloof je dat je binnen een week blij bent dat je hem hebt gehouden. Hij is onmisbaar voor de brouwerij.”

    


    
      Nou ja, dat was een zacht prijsje om zijn leven weer terug te krijgen. Hij had beslist aan het langste eind getrokken.
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      Plumtree Brewery was totaal niet wat Annabel Lake had verwacht. Brouwerijen in haar stadje Burton waren gezellige bedrijfjes die roken naar hop en gerst. Plumtree Brewery rook vooral naar de kool die werd verstookt in de enorme stoommachine waar ze nu met open mond naar stond te kijken. De machine dreef lange harken aan die griezelig stil de mout in de vier meter hoge ketels omroerden. De brouwerij van haar broer, Lake Ale, had niets op die schaal. Misschien als dat wel zo was...


      Nee, niet de apparatuur was de oorzaak van Lake Ale’s huidige crisis, maar Hughs drankmisbruik.


      “Hé, wat doe jij daar?” vroeg een werkman met armen als boomstronken die bezig was een vat op een wagen te laden. Ze pakte haar doos op, er zorgvuldig voor zorgend dat ze de inhoud niet schudde. “Ik ben op zoek naar mevrouw Hester Plumtree.”


      “Die kant op.” Hij knikte naar de trap die naar een galerij op de tweede verdieping leidde.


      Terwijl ze naar boven liep, nam ze de omgeving in zich op. Deze brouwerij was de droom van elke brouwer. Door de ijzeren vloeren en bakstenen muren was ze zo goed als brandvrij, en de glanzende koperen ketels waren twee verdiepingen hoog. Hoeveel hop ging daar wel niet in? Verbijsterend!


      Nadat zij, haar schoonzus Sissy en Geordie vanmiddag vroeg in de stad waren aangekomen, had ze in de herberg porter, het donkerbier van Plumtree geproefd. Ze moest toegeven dat het indrukwekkend was, bijna even goed als haar eigen recept.


      Ze glimlachte voldaan. Bijna. Met enige moeite kreeg ze de deur boven aan de trap open en stapte ze een andere wereld binnen. Het was duidelijk te zien dat de brouwerij geleid werd door een vrouw. In het kantoor stonden chique gestreepte sofa’s, notenhouten stoelen en er lagen mooie, stevige tapijten. Annabel kon zich niet voorstellen dat een man zich om zoiets zou bekommeren.


      Midden in het vertrek zat een magere klerk achter zijn bureau, zo verdiept in zijn werk dat hij niet merkte dat ze was binnengekomen. Ze liep naar het bureau, maar hij bleef met een scheermesje krantenknipsels uitsnijden.


      Ze schraapte haar keel.


      Hij sprong op en zijn stoel viel om. “Wie... wat...” Toen hij haar zag staan, begon hij te glimlachen. “Kan ik u helpen?”


      “Het spijt me, ik wilde u niet laten schrikken. Mijn naam is Annabel Lake. Ik zou graag met me vrouw Hester Plumtree spreken.”


      Hij schrok. “O hemeltje, nee. Dat wil zeggen, dat gaat niet. Ze is niet beschikbaar.”


      “Hoe kan ze niet beschikbaar zijn?” Annabel wist meteen dat het een smoes was. Achter hem bevond zich maar één deur. Dat moest de deur van mevrouw Plumtree zijn. Wilde ze niemand zien? “Ik heb gehoord dat ze hier elke dag van vroeg tot laat is, en het is nog geen drie uur.”


      Hij was duidelijk overrompeld. “Ja... dat is zo, maar vandaag niet. U moet gaan. Niemand mag naar binnen. Niemand. Geef me uw naam en waar u te bereiken bent, en zodra ze weer beschikbaar is-”


      “Wanneer zal dat zijn?”


      Even leek hij in paniek. “Hoe moet ik dat weten?” Hij wrong zijn handen, wierp een zenuwachtige blik op de deur. Wat een vreemd mannetje.


      Vriendelijk, in een poging hem op zijn gemak te stellen, zei ze: “Alstublieft, het is heel belangrijk dat ik haar spreek.”


      “Nee, nee, nee, nee. Geen sprake van. Absoluut niet. Ze is... ik bedoel... u moet echt gaan!” Hij kwam achter zijn bureau vandaan alsof hij haar naar buiten wilde begeleiden. Annabel was hier niet naartoe gekomen om direct het kantoor uit te worden gegooid. Voordat de man kon reageren schoot ze aan de andere kant om het bureau heen en haastte ze zich door de deur het kantoor in.


      De persoon achter het enorme mahoniehouten bureau was beslist geen oudere vrouw. Daar zat een man, een jonge man van ongeveer haar leeftijd, met ravenzwarte haren en knappe trekken.


      “Wie bent u verdorie?” barstte ze uit.


      Hij lachte. “Volgens mij hoor ik dat te zeggen.”


      De klerk kwam haastig binnen en greep haar bij de arm. “Milord, neem me niet kwalijk.” Hij probeerde haar naar de deur te trekken. “Pardon, ik weet niet waarom de jongeda-”


      “Laat haar los, Croft.” De man stond op, zijn ogen schitterden van de pret. “Ik handel het verder wel af.”


      “Maar milord, u zei dat niemand mocht weten dat uw grootmoede-”


      “Het is al goed. Ik handel het wel af.”


      “O.” De klerk bloosde. “Natuurlijk. Goed dan. Als u denkt dat het geen kwaad kan.”


      De man grinnikte. “Als ze bijt of mijn bureau in brand steekt, dan ben jij de eerste die ik zal roepen, Croft.”


      Croft liet haar los. “Goed, juffrouw. Praat u dan maar met milord.” Toen glipte hij het kantoor uit, en liet haar achter met de man die beslist een van Hester Plumtrees kleinzoons moest zijn.


      O, lieve hemel. Annabel had van Sissy, die dol was op roddelblaadjes, van alles gehoord over de schandelijke familie Sharpe. Toen de man naar de deur beende en die resoluut achter haar dichtdeed, voelde ze even een lichte paniek - vooral toen hij zich omdraaide en haar van top tot teen opnam. Jammer dat haar japon vorig jaar in de mode was geweest, maar daar was nu niets aan te doen. De familie Lake maakte nu eenmaal magere jaren door.


      Welke van de beruchte Sharpes was hij? De wilde jongste kleinzoon, lord Gabriel, die de Engel des Doods werd genoemd vanwege zijn zwarte kleding en zijn roekeloze rijstijl op de paardenrenbaan? Nee, want deze man droeg een vest van vaalgeel fluweel onder zijn donkerblauwe jas.


      Zou hij de oudste kunnen zijn, de notoire losbol? Nee, ook niet, Sissy had haar vanochtend net het nieuws voorgelezen dat de markies van Stoneville met zijn bruid op huwelijksreis was in Amerika.


      Dan bleef alleen de middelste kleinzoon over, van wie ze zich de naam niet kon herinneren. Hij was een gokker en waarschijnlijk net als zijn broer een schavuit. Geen man kon de trekken van Michelangelo’s David hebben zonder heel veel vrouwen aan te trekken. En dan zijn mysterieuze ogen - ze leken door het veranderende licht van prachtig blauw over te gaan in al net zo prachtig groen. Mannen die zo knap waren leerden al snel dat ze misbruik van hun uiterlijk konden maken. Vandaar dat het schavuiten waren.


      “Neemt u het meneer Croft maar niet kwalijk. Oma heeft hem gedrild om elke onderbreking tegen elke prijs te weren, mevrouw...”


      “Juffrouw,” corrigeerde ze automatisch. Toen zijn lippen in een wolfachtige grijns trilden, liep er een rilling over haar rug. “Juffrouw Annabel Lake. Ik ben bierbrouwer, lord...”


      “Jarret. Jarret Sharpe,” zei hij stroef.


      Dat was niets bijzonders. De mannen die de grote brouwerijen leidden hadden altijd minachting voor vrouwelijke brouwers. Dat was in de eerste plaats de reden dat ze naar mevrouw Plumtree was gekomen: om niet te worden afgescheept.


      “Ik neem aan dat u op zoek bent naar werk,” zei hij koel. “Mijn grootmoeder heeft u zeker gestuurd.”


      “Wat? Nee! Waarom zou zij me hierheen sturen? Ik ken haar niet eens.”


      Hij keek haar op zijn hoede aan. “Neem me niet kwalijk. Bierbrouwsters zijn tegenwoordig al zeldzaam genoeg, maar jonge, ongetrouwde en knappe brouwsters... Nou ja, ik nam gewoon aan dat oma haar gebruikelijke spelletje weer eens speelde.


      “Spelletje?”


      “Laat maar. Het doet er niet toe.”


      “Neem me niet kwalijk, meneer, maar als ik mevrouw Plumtree zou kunnen spre-”


      “Dat gaat niet. Op het ogenblik is ze niet... beschikbaar.” Annabel begon een grondige hekel aan dat woord te krijgen. “Ze komt toch vast wel snel terug?”


      Bij het horen van de hoopvolle klank in haar stem verzachtten zijn gezichtstrekken.


      “Voorlopig niet. Ze zal zich het komende jaar met familiezaken bezighouden.”


      Een jaar! Dat zou Lake Ale niet overleven!


      Hij moest gemerkt hebben hoe ontzet ze was, want hij voegde eraan toe: “Maar ze heeft mij de leiding gegeven, dus misschien kan ik u helpen.”


      Hém? Hoe haalde zijn grootmoeder het in haar hoofd? Hoe kon een vrouw met legendarisch zakelijk inzicht haar zaak overdragen aan een losbol?


      Annabel keek hem onderzoekend aan. Voor een man die een zittend leven leidde zat hij goed in het pak, maar wie droeg er nu de allerfijnste kwaliteit in een brouwerij?


      Een man die niets van het bedrijf wist. Een man die maar wat liefhebberde, wat betekende dat hij weinig voor haar zou kunnen doen. Toch had ze weinig keus. Hij was de baas. En zij en Sissy hadden die hele reis hierheen gemaakt.


      Zich vermannend hield ze haar doos omhoog. “Ik ben hier om u een zakelijk voorstel te doen namens mijn zieke broer.”


      “Wat voor een voorstel? En wie is uw broer?”


      “Hugh Lake. Hij is de eigenaar van Lake Ale in Bu-”


      “Burton-upon-Trent. Ja, daar heb ik van gehoord.”


      “Echt?” vroeg ze verrast.


      Hij leunde naar achteren en bladerde door een stapel papieren tot hij een kladje met aantekeningen vond. “Uw vader, Aloysius Lake, richtte de brouwerij in 1794 op, en uw broer heeft de zaak enkele jaren geleden na de dood van uw vader geërfd. Uw specialiteiten zijn brown ale, porter en klein bier.” Toen hij opkeek en zag dat ze hem met open mond aankeek, zei hij: “Ik probeer iets van onze concurrenten te weten.”


      Dus hij was méér dan alleen een knappe jongen. “Eigenlijk ben ik hier omdat Lake Ale liever uw zakenpartner zou willen zijn dan uw concurrent.”


      Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Voor zover ik weet produceert Lake Ale maar vijftigduizend vaten, tegen Plumtrees tweehonderdvijftigduizend. Wat zou u in ’s hemelsnaam voor ons kunnen betekenen?”


      Ze wist niet wat haar meer schokte: dat hij wist hoeveel Lake Ale produceerde, of dat hij met haar sprak als een gelijke. Het deed haar goed dat hij niet voorstelde dat ze naar huis ging om haar broer te halen. Misschien was hij vanwege zijn grootmoeder gewend dat vrouwen zulke dingen wisten. “Voor ik dat uitleg zou ik graag willen dat u iets proeft.” Ze zette de doos op zijn bureau en haalde de kostbare inhoud eruit; een fles bier en een glas. Ze opende de fles en schonk het glas halfvol, ervoor zorgend dat de schuimkraag niet te dik werd.


      Toen ze hem het glas aanbood, keek hij haar achterdochtig aan. “Probeert u de concurrentie te vergiftigen?”


      Ze lachte. “Nee hoor. Maar als het u geruststelt, drink ik eerst zelf wel wat.” Ze nam een slok, en zijn blik gleed naar haar mond. De schittering in zijn ogen toen ze met haar tong het schuim van haar lippen likte, was onmiskenbaar. “Uw beurt,” zei ze koel. Ze hield hem het glas voor, min of meer verwachtend dat hij een ondeugende opmerking zou maken over haar mond om vervolgens een voorstel te doen dat niets met brouwen te maken had.


      In plaats daarvan hield hij het glas omhoog en bekeek hij kritisch de amberkleurige vloeistof. “Is het een pale ale?”


      “Ja, een oktoberbier.”


      “Aha. Goede oranjegouden kleur.” Hij liet het bier in het glas ronddraaien, en snoof toen de geur diep op, zijn neus diep in het glas. “Agressieve geur van hop. Wat fruitige noten.” Terwijl hij een paar slokjes nam, draaide ze haar moeders ring om haar vinger. Dat had haar altijd geluk gebracht en daarom deed ze hem nooit af, zelfs niet in de brouwerij.


      Zijn ogen verdonkerden tot kobaltblauw terwijl hij het bier even in zijn mond liet rusten voor hij het doorslikte. Hij nam nog een slokje, alsof hij zijn indrukken wilde bevestigen.


      Toen dronk hij het glas leeg. “Heel goed. Rijk, met een lekkere bittere afdronk. Ook niet te veel mout. Uit de voorraad van Lake Ale?”


      Opgelucht ademde ze uit. “Ja. Ik heb het zelf gebrouwen.”


      “Ik zie nog steeds niet in wat dit met ons te maken heeft.”


      “Ik wil dat u me helpt het te verkopen.”


      Hij gaf haar het glas terug. “Om heel eerlijk te zijn is dit niet het moment voor nieuwe risico’s. Met het verzwakken van de Russische markt...”


      “Dat is juist de reden van mijn komst. Nu mijn broer ziek is hebben wij ook problemen, maar ik kan helpen het verlies van de Russen goed te maken, voor allebei onze bedrijven.” Ze deed het glas in de doos, de fles liet ze op het bureau staan. “Bent u bekend met Hodgson’s Brewery?”


      “Natuurlijk. Ze beheersen de Indiase markt.”


      “Sinds hij is samengegaan met Thomas Drane niet meer. Ze besloten de East India Company te elimineren door hun bier zelf te verschepen.”


      Zijn ogen verwijdden zich. “Dwazen.”


      “Precies. Neem het op tegen de Company en je trekt gegarandeerd aan het kortste eind.”


      Hoewel de Company profiteerde van de Indiase goederen die naar Engeland werden gebracht, stonden ze hun kapiteins toe winst te maken met de goederen die ze naar India brachten en aan de Engelsen daar verkochten. Ale was de voornaamste privélading van de kapiteins geworden, vooral het oktoberbier van Hodgson’s. De brouwerij had gedacht de kapiteins te elimineren en betaalde daar nu de rekening voor.


      “Hodgson’s verleent geen krediet meer en ze hebben hun prijs verhoogd,” vervolgde ze. “Dus hebben de kapiteins van de East India Company besloten een andere brouwer te zoeken die hun soort bier brouwt. Ze hebben Allsopp’s in Burton genomen en niets dan positieve reacties ontvangen. Het is een enorme markt, waar Lake Ale graag zou willen instappen. Maar daarvoor hebben we hulp nodig.”


      “Jaren geleden heeft mijn grootmoeder geprobeerd de Indiase markt op te gaan, zonder succes.”


      “Ze probeerde toch Plumtrees oktoberbier te verkopen?”


      Hij aarzelde, toen knikte hij.


      “We hebben ontdekt dat het water in Burton een beter oktoberbier oplevert dan het water in Londen. De helft van Allsopp’s exportproductie is India pale ale. Ik zou hetzelfde kunnen doen als de kapiteins van de East India Company zaken wilden doen met Lake Ale, maar dat willen ze niet vanwege de ziekte - ze slikte nog net op tijd ‘onbetrouwbaarheid’ in - van mijn broer. En omdat ik een vrouw ben. Ze denken dat we niet aan de verwachtingen zullen voldoen, en ik durf het niet in productie te nemen zonder zeker te weten dat ze het kopen. Daarom heb ik u nodig.”


      Zijn ogen vernauwden zich. “U wilt dat ik uw bier aan de kapiteins verkoop.”


      Ze straalde. “Precies. Dat levert ons allebei voordeel op en compenseert het verlies dat we hebben geleden sinds de Russen de invoerrechten op Engelse ale hebben verhoogd.”


      “Waarom denkt u dat wij verlies hebben geleden?”


      “Alle brouwerijen hebben verlies geleden, dat weet u best.”


      Hij wreef over zijn kin. “Het is een boeiend voorstel.”


      “Wil dat zeggen dat u het in overweging neemt?”


      Hij keek haar vol spijt aan. “Nee.”


      De moed zonk haar in de schoenen. Plumtree Brewery was haar enige hoop! “Waarom niet?”


      “Ten eerste zit ik hier pas een week, en ben ik nog bezig de stand van zaken op te nemen. Ik ga dus beslist niet aan een of ander roekeloos experiment beginnen en zeker niet alleen omdat de een of andere jonge brouwster een onbezonnen plan heeft.”


      “Het is geen onbezonnen plan!” Bovendien was ze bijna dertig, zo jong was dat niet. Dat kreeg je als je klein was, de mensen schatten je leeftijd altijd verkeerd in. “Vraag iedereen maar naar het succes van Allsopp. Ik weet zeker dat het de andere brouwers in Londen is opgevallen. En ik brouw een prima oktoberbier, dat heeft u zelf toegegeven!”


      “Dat is het niet alleen,” zei hij, met dat neerbuigende toontje dat ze zo goed kende van haar onderhandelingen met de mannelijke eigenaren van brouwerijen in Burton.


      Ze stak haar kin in de lucht. “U bedoelt omdat ik een vrouw ben.”


      “Omdat u een bróúwer bent. Brouwers kijken nooit verder dan hun neus lang is. Ze maken een superieur brouwsel en denken dat dat genoeg is. Er spelen nog andere factoren mee dan alleen kwaliteit. Uw broer realiseert zich dat vast ook, daarom is hij niet zelf gekomen.”


      “Hij is niet gekomen omdat hij ziek is!”


      “Dan heeft hij u vast een aanbevelingsbrief meegegeven waarin hij u voorstelt als zijn vertegenwoordiger.”


      Ze slikte. Natuurlijk had hij dat niet. Hugh dacht dat zij en Sissy in Londen waren om scholen voor Geordie te bekijken. “Daar was hij te ziek voor.”


      Lord Jarret fronste spottend zijn wenkbrauwen.


      Geërgerd gooide ze het over een andere boeg. “Voor een gokker bent u nogal voorzichtig wat investeren betreft.”


      Zijn mondhoeken trilden. “Ik zie dat mijn reputatie me vooruit is gesneld.”


      “Wie de maatschappij choqueert, kan verwachten dat er over hem gepraat wordt. Al kan ik me niet voorstellen waarom. Als u terugschrikt voor een goede investering, kunt u geen roekeloze of onverschrokken gokker zijn.”


      Tot haar ergernis glimlachte hij zodat er niet één, maar twee kuiltjes in zijn wangen verschenen. “Mijn beste juffrouw Lake, een dergelijke tactiek heeft misschien effect bij uw broer, maar ik heb zelf twee zussen. Ik laat me niet zo snel boos maken. Schelden doet geen pijn.”


      Vervloekte... mán. “Uw grootmoeder zou wél inzien dat dit plan winstgevend is. Zij zou het begrijpen.”


      Zijn gezicht betrok. Hij kwam dichterbij en torende boven haar uit. “Mijn grootmoeder heeft momenteel de leiding niet. En ik betwijfel of ze uw plan zou goedkeuren.”


      Ze weerstond de intimidatie van zijn lange lichaam. “Hoe weet u dat als u het haar niet vraagt?”


      “Ik hoef het haar niet te vragen.”


      “U heeft net gezegd dat u hier pas een week bent en dat u de stand van zaken nog bekijkt. U zou het mis kunnen hebben, weet u. Ik zou in ieder geval graag van haar horen dat Plumtree Brewery niet geïnteresseerd is.”


      “Dat is onmogelijk. Ze is-”


      “Niet beschikbaar. Weet ik. Komt dat even goed uit.” Ze keek hem boos aan. “U negeert een prima kans om geld te verdienen alleen maar omdat u geen moeite wilt doen. Ik vraag me af wat uw grootmoeder daarvan zou zeggen.”


      “Dreigementen werken bij mij ook niet, juffrouw Lake. Als u me nu wilt excuseren...”


      Toen hij naar de deur liep, raakte ze in paniek. “Lake Ale zit in de problemen,” riep ze, “en ik vraag u alleen om mijn voorstel aan uw grootmoeder voor te leggen. Waarom is dat zo moeilijk? Als Lake Ale failliet gaat, raken veertig man hun baan kwijt. Mijn familie zal eronder lijden e-”


      “O, goeie genade.” Hij draaide zich met een ruk om. “Bent u tevreden als ik uw voorstel voorleg aan mijn grootmoeder?”


      Dat gaf haar weer hoop. “Ja. Al zou het beter zijn als i-”


      “Geen sprake van. Ik leg het voor, maar als ze het afwijst - wat ze zeker zal doen - dan accepteert u dat. Begrepen?”


      Ze aarzelde even, maar toen knikte ze. Ze had geen keus. Hij deed de deur wijd open. “Kom morgenochtend terug, dan vertel ik u wat ze heeft gezegd. Goedendag, juffrouw Lake.”


      Ze beet op haar lip. Meer kon ze van hem niet verwachten; ze kon nu alleen maar hopen dat hij zijn belofte nakwam. Terwijl ze de trap afliep vroeg ze zich af of hij wel met zijn grootmoeder zou praten. Hij leek vastbesloten haar plan van tafel te vegen. Hij had zelfs niets gehoord van de rampzalige situatie met Hodgson’s. Waarschijnlijk dacht hij dat ze alles overdreef.


      Als hij met zijn grootmoeder praatte, zou hij er wel achter komen...


      Ze zuchtte. Als...


      Sissy en Geordie stonden op haar te wachten. Sissy sprong op zodra ze Annabel zag.


      “En?” vroeg ze hoopvol. “Wat zei mevrouw Plumtree?”


      Annabel zuchtte. “Ze was er niet. Ik heb met haar kleinzoon gesproken.”


      “Heb je een van het beroemde Helse Stel van Halstead Hall ontmoet?” Sissy’s ogen schitterden van opwinding. “Welke?”


      “Lord Jarret.”


      “De gokker? Is hij echt zo knap als ze zeggen? Zag hij eruit als een losbol?”


      “Eigenlijk niet.” Dat was vreemd, gezien alle verhalen die over hem de ronde deden: hoe hij ooit twee hele dagen had gegokt zonder te slapen, hoe hij in één uur duizend pond had verloren, hoe hij om de haverklap een nieuw liefje had. Dat was niet verrassend met ogen als de oceaan en een lome glimlach waar een vrouw rillingen van kreeg. Niet dat dat voor haar gold. Welnee.


      “Lord Jarret is een echte schavuit.”


      “Waarom laat zijn grootmoeder hem dan haar brouwerij leiden?”


      “Omdat hij een man is natuurlijk. Hij gaf me weinig hoop dat ze in mijn voorstel geïnteresseerd zou zijn, al heeft hij beloofd er met haar over te praten.”


      “Denk je dat hij dat doet?”


      “Ik weet het niet. Hij is een irritante, arrogante kerel. Ik weet niet of ik hem kan vertrouwen. Hij deed net of ik hem lastigviel, terwijl ik hem alleen liet zien hoe zijn bedrijf geld kon verdienen.”


      “Dat komt omdat je hem niet de wet had moeten voorschrijven, tante Annabel,” zei Geordie. “Net wat vader altijd zegt, vrou-”


      “Ik weet wat je vader altijd zegt.” Dat vrouwen niet in brouwerijen hoorden. Dat als ze niet meer naar de brouwerij ging, ze misschien een echtgenoot kon vinden.


      Ze wenste hartgrondig dat Hugh zulke dingen niet zei waar Geordie bij was. Nu begon de jongen met dezelfde riedel, en Hugh wist dat ze niet wilde trouwen. Omdat ze dan Geordie zou moeten achterlaten. Hoe kon ze dat ooit doen?


      Hij was haar zoon.


      Natuurlijk wist Geordie dat niet. Hij wist niet dat Annabels verloofde, Rupert, hem had verwekt en dat Annabel hem het leven had geschonken kort nadat Rupert stierf op het slagveld. Geordie was opgegroeid in de waan dat ze zijn tante was. Daar kon Annabel niets aan doen, niet als ze hem een leven zonder het stigma van onwettigheid wilde besparen. Ze kon er wel voor zorgen dat er liefdevol voor hem werd gezorgd, ook al was de vrouw die hij moeder noemde niet echt zijn moeder.


      Ze kreeg een brok in haar keel. Haar zoon werd zo snel groot. Op een dag zouden ze hem de waarheid moeten vertellen. Onlangs had ook Sissy gezegd dat ze het hem moesten vertellen. Dat het tijd was.


      Het wás ook de hoogste tijd, alleen zag ze er vreselijk tegen op het hem te vertellen. Hij zou zo gekwetst zijn als hij zich realiseerde dat zijn leven een leugen was, dat zijn echte vader dood was en dat zijn echte moeder een lichtzinnige vrouw was. Dan zou hij haar de schuld geven en zou ze hem misschien voor altijd kwijtraken. Dat kon ze gewoon niet riskeren. Nog niet. Niet tot alles met Hugh geregeld was.


      Ze fronste haar voorhoofd. Wat moesten ze met Hugh beginnen? Hij werd met de dag erger. Hoe zwaarmoediger hij werd, hoe meer hij dronk en hoe minder het hem kon schelen wat er met de brouwerij gebeurde. Ze hadden het tot nu toe verborgen kunnen houden, maar uiteindelijk zouden de mensen doorkrijgen dat hij zoveel werk en afspraken met belangrijke verkopers had gemist omdat hij zich thuis in zijn studeerkamer zat te bezatten.


      “Je zou naar vader moeten luisteren,” zei Geordie, op die hoogdravende toon die hij zich had aangemeten toen hij twaalf was geworden. “Hij probeert je alleen maar te helpen een man te krijgen voor je te oud bent.”


      “Geordie,” siste Sissy. “Wees niet onbeschoft.”


      “Ik wil geen man, Geordie,” zei Annabel vermoeid.


      Dat was een uitgesproken leugen. Ze wilde een man en kinderen en een eigen huis, net als iedere andere vrouw. Maar welke man zou haar nog willen als hij eenmaal wist dat ze geen maagd meer was? Zelfs als een man begrip had voor haar jeugdige liefde voor Rupert, dan zou hij toch haar bastaardzoon niet accepteren. Ze zou Geordie moeten achterlaten, al was het alleen maar om hem de ellende van onwettigheid te besparen.


      Dat zou ze niet kunnen verdragen.


      Ook wilde ze geen schandaal veroorzaken voor Hugh en Sissy; ze waren zo goed voor haar geweest. Sommige families zouden haar in de steek hebben gelaten vanwege haar... vergissing.


      “Wat doen we nu?” vroeg Sissy.


      “We zullen moeten wachten tot morgen en hopen dat lord Jarret doet wat hij beloofd heeft. Hè, ik zou me beter voelen als ik zelf met mevrouw Plumtree kon spreken.”


      “Waarom doe je dat dan niet? We kunnen toch uitzoeken waar ze woont?”


      “Konden we dat maar.” Ze dacht even na over wat lord Jarret had gezegd. “Ik weet niet eens zeker of ze wel thuis is. Hij zei dat ze zich om familiezaken bekommerde. Ze kan overal zijn.”


      “Nou, als hij met haar gaat praten, dan moet hij naar haar toe, of niet soms? Dan volgen we hem gewoon.”


      Annabel keek Sissy met open mond aan, toen omhelsde ze haar. “Je bent fantastisch! Ja, dat moeten we doen. Of liever gezegd, dat moet ik doen. Als we met zijn drieën achter hem aan gaan, dan merkt hij dat meteen. Eén vrouw valt niet op.”


      “Je zou het mij moeten laten doen” zei Geordie.


      “Absoluut niet!” zeiden Sissy en Annabel tegelijk. Toen lachten ze.


      Ze waren het altijd eens geweest wat Geordie betrof. Annabel had zich geen betere moeder kunnen wensen voor haar zoon. Sissy en Hugh hadden zelf ook kinderen - ze waren momenteel bij Sissy’s moeder in Burton - maar Sissy had Geordie nooit anders behandeld dan haar eigen kinderen. Een andere vrouw zou misschien boos zijn geweest als ze een jaar na haar bruiloft met de bastaard van haar schoonzus zou worden opgezadeld, maar Sissy niet. Zij had de list bedacht dat Annabel en zij naar het noorden gingen om een nicht te helpen tijdens een langdurig ziekbed. Sissy was zelfs zo ver gegaan om brieven aan vriendinnen te schrijven waarin ze vertelde over het kind dat ze droeg. Ze had de baby en de treurende Annabel in haar gezin verwelkomd. Annabel had de rol van liefhebbende tante op zich genomen, ze zorgde voor de kinderen als ze niet in de brouwerij was om te proberen Hughs plaats in te nemen.


      “Geordie.” Sissy woelde even door zijn haar. “Zullen we dit maar aan tante Annabel overlaten?”


      “O moeder, hou daarmee op!” Hij schudde Sissy’s hand met een boos gezicht van zich af. “Ik ben geen kind meer.”


      “O, hij is een grote kerel, hè,” plaagde Annabel.


      “Ik ben een man.” Hij keek hen boos aan, en leek precies op Rupert. “Dat heeft vader gezegd.”


      “Nou, dan kun je goed op je moeder passen op de terugweg naar de herberg,” zei Annabel. Gelukkig was het niet ver. “Ik blijf hier.”


      “Alleen? Tot het donker is?” schrok Sissy.


      “Lord Jarret gaat vast over een paar uur weg, zo ijverig is hij nu ook weer niet. Aan de overkant zijn veel winkels van waaruit ik de brouwerij goed kan zien. Ik blijf daar wel rondhangen tot hij naar buiten komt.” Toen Sissy bezorgd bleef kijken, zei ze: “Ik beloof je dat ik voorzichtig zal zijn.”


      “Trek in ieder geval mijn cape aan.” Sissy deed hem uit en gaf hem aan haar. “Als je hem dichtknoopt en de kap omhoog zet, dan merkt niemand dat je een vrouw bent. Je bent zo klein, zelfs je rokken zijn er niet onder te zien.”


      In ieder geval zou de cape haar enige bescherming bieden tegen de kou zodra de zon onderging. “Dit kan wel even duren,” zei ze, terwijl ze haar hoed afzette en aan Sissy gaf. “Wanneer ik eenmaal weet waar mevrouw Plumtree woont, moet ik nog naar binnen om met haar te spreken.”


      “Als je klaar bent kom je met een huurrijtuig terug.” Sissy drukte haar wat geld in de hand, met een extra sleutel voor de kamer in de herberg. “Geen denken aan dat je te voet teruggaat naar de herberg.”


      Annabel staarde met een brok in haar keel naar het geld. “Het spijt me dat ik jou hier bij betrokken heb, Sissy, het spijt me dat mijn br-”


      “Sst,” zei Sissy zacht. “Daar kun jij niets aan doen. Hugh is een goed mens wanneer hij niet... in de put zit.” Ze keek steels naar Geordie, die zoals gewoonlijk nieuwsgierig stond te luisteren. “Ik weet zeker dat je mevrouw Plumtree kunt overtuigen ons te helpen. En als je Lake Ale een nieuw doel kunt geven, schud je misschien zelfs Hugh wakker uit zijn zwaarmoedigheid.”


      “Laten we het hopen.” Annabel liet het geld en de sleutel in de zak van de cape glijden.


      Dat was hun plan, al stelde het weinig voor. Elke keer als ze er over gesproken had, leek Hugh geïnteresseerd te zijn om de Indiase markt op te gaan, maar hij was te ver heen door de drank om het plan zelf door te zetten. Dus hoopten zij en Sissy hem voor een voldongen feit te stellen waarin Plumtree Brewery instemde de marketing op zich te nemen. Misschien kwam hij dan in actie om het plan uit te voeren. Ze hadden de zegen van Lake Ale’s zaakgelastigde, en ze hoopte de hulp van mevrouw Plumtree te krijgen, wat haar arrogante kleinzoon ook zei.

    


    
      Dus rechtte ze haar schouders. Ze zóú de hulp van de vrouw krijgen, met of zonder de goedkeuring van lord Jarret. Want dat kon wel eens de enige manier zijn om ervoor te zorgen dat haar familie overleefde.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 3

    


    
      


      


      

    


    
      Jarret staarde naar de halflege fles ale die juffrouw Lake had achtergelaten. Brouwsters brouwden meestal ale voor hun eigen herbergen of gezinnen. Naar zijn weten was oma de enige vrouw die echt in de harde wereld van de grote brouwerijen werkte.


      Had het verhaal van haar zieke broer hem daarom zo aangegrepen? Hij had haar de deur uit moeten gooien zodra ze had gezegd dat ze Plumtree Brewery in haar plannen wilde betrekken. Omdat het verdraaid verleidelijk was. Het was precies het type risicovolle onderneming dat zijn belangstelling wekte... en dat hij moest vermijden als hij het bedrijf niet tenonder wilde laten gaan.


      Met een diepe zucht staarde Jarret weer naar de cijfers. Plumtree Brewery zat in de problemen. De Russische situatie had de winst dramatisch gedrukt, wat verklaarde waarom oma zo wanhopig op zoek was geweest naar iemand die het bedrijf kon leiden.


      Dit was niet het moment om grote risico’s te nemen. Al zou het plan van juffrouw Lake hun verliezen kunnen goedmaken, het zou ook de doodsteek voor de brouwerij kunnen betekenen. Hij kon het niet riskeren.


      Hij was geen expert; het was lang geleden dat hij ale als meer dan iets te drinken bij het eten had beschouwd, maar hij moest toegeven dat de ale van juffrouw Lake goed was. Grootvader was de expert geweest. Jarret zag in een flits het beeld voor zich van de oude man die hoopjes mout voor hem neerlegde om hem te leren welk brandsel welke soort ale opleverde. Grootvader had hem vroeger de gist in het gistvat laten doen, en had hem gezegd dat de brouwerij op een dag van hem zou zijn. Dat had hem vervuld van trots en verlangen... tot oma hem alles had afgepakt.


      Hij fronste zijn voorhoofd. Nu was hij weer hier, hij rook de wort en proefde het ongerijpte bier. Door haar leek het of negentien jaar gewoon waren weggevallen. Behalve dat hij zijn leven niet meer aan de brouwerij wilde opofferen.


      “Croft!” blafte hij.


      De klerk verscheen meteen in de deuropening. “Zou je meneer Harper boven willen laten komen?”


      “Natuurlijk, milord. Mag ik u nogmaals zeggen dat het me spijt dat ik die dame door heb gelaten. Ik wist niet wat ik tegen haar moest zeggen. U had gezegd dat niemand mocht weten dat mevrouw Plumtree ziek was, en ze bleef maar doorvra-”


      “Geeft niet, Croft. Het is wel goed.” Oma had erop aangedrongen dat haar ziekte geheim bleef, om de concurrentie niet op ideeën te brengen.


      “Hoe gaat het met uw grootmoeder, als ik vragen mag?”


      “Ze was stabiel toen ik gisteren wegging,” zei Jarret ontwijkend.


      Terwijl Croft haastig Harper ging halen, bleef Jarret piekeren. Tegen zijn verwachtingen in was oma de afgelopen week zieker geworden. Dokter Wright had gezegd dat ze leed aan longoedeem en dat ze misschien nooit meer beter werd.


      Bij de gedachte dat oma stervende was kromp hij inwendig ineen. Ze was er altijd geweest, vol energie, vol passie voor de brouwerij. Zelfs als ze ruzie met hen maakte, was zij de lijm die hen bijeen hield. Als zij stierf...


      Ze kon niet sterven. Dat was ondenkbaar.


      “Milord? Meneer Croft zei dat u me wilde spreken?”


      Hij keek op en zag meneer Harper, de beste brouwer in de brouwerij, met zijn hoed in de hand staan. Jarret wees naar de fles ale. “Ik wil graag weten wat jij van dit oktoberbier vindt, Harper. In het buffet staat wel een glas.”


      Daar bewaarde oma haar voorraadje cognac. Moeder had het vreselijk gevonden dat haar moeder cognac dronk, een heel ondamesachtig iets. Maar oma was anders dan de meeste vrouwen.


      Behalve misschien juffrouw Lake.


      Hij fronste zijn voorhoofd. Juffrouw Lake leek niet op oma, want dan zou hij zich tijdens hun gesprek niet hebben afgevraagd wat er schuilging onder haar japon. Al was ze nog zo klein, ze had een welgevormd vrouwelijk figuur, een en al verleidelijke welvingen. En die ene keer dat ze naar hem had geglimlacht...


      Haar hele gezicht was veranderd, haar bruine ogen hadden geschitterd en er was een blos verschenen op haar wangen. De donkere krullen die haar gezicht omlijstten duidden op de weelderige kastanjebruine lokken die ongetwijfeld schuilgingen onder haar parmantige hoedje.


      Ze zag eruit als een goed gevoed plattelandsmeisje, niet bedorven door de stad. Hij hield van ongekunstelde vrouwen, zo anders dan de elegante, praatzieke Society krengen. Hij kon zich juffrouw Lake voorstellen terwijl ze om de meiboom danste of met haar aanbidder over de weide wandelde. Ze was het type dat een flirt zou zien als voorspel tot een huwelijk.


      Hij was ervan overtuigd dat oma haar had gestuurd. Net iets voor oma: hem zover krijgen dat hij een knappe brouwster in dienst nam in de hoop dat ze hem tot een huwelijk zou verleiden zodat zij alsnog haar zin kreeg.


      Juffrouw Lake zou een goede keus zijn geweest voor een dergelijke intrige. Zodra ze haar elfachtige gezicht naar hem had opgeheven had hij op verkenningstocht willen gaan onder dat hoedje en die japon. Verdorie.


      “En?” vroeg hij, terwijl Harper een slokje ale nam.


      “Het is goed. Beter dan de meeste oktoberbieren die ik ken.”


      “Verdorie,” mompelde Jarret.


      “Pardon, milord?” vroeg Harper.


      Hij wilde zijn mening over de ale niet bevestigd zien. Hij wilde niet horen dat juffrouw Lake een verkoopbaar bier had, dat haar plannetje zou werken als hij haar maar hielp.


      “Wilt u de Indiase markt op?” vroeg Harper tot zijn verbazing.


      “Waarom vraag je dat?”


      Harper haalde zijn schouders op. “Met Hodgson’s zo goed als verslagen en de Russen die niet kopen heb ik zitten denken dat we zouden moeten proberen een pale ale voor de East India Company te maken.” Toen Jarret hem strak aankeek, geërgerd dat iedereen van de problemen van Hodgson’s op de hoogte leek te zijn behalve hij, voegde Harper er snel aan toe: “Ik weet dat mevrouw Plumtree er op tegen is, maar dit zijn moeilijke tijden. Het is de moeite waard er nog eens naar te kijken.”


      “Vertel me eens precies wat er met Hodgson’s is gebeurd.” Harper vertelde hem over de reeks slechte zakelijke beslissingen, terwijl hij intussen bedacht dat het voorstel van juffrouw Lake toch klonk alsof het de moeite waard was... áls hij erop kon vertrouwen dat haar bedrijf produceerde wat ze beloofde, wat lang niet zeker was.


      “Zou jij een even goed oktoberbier kunnen maken als dit?” vroeg Jarret, met een achteloos gebaar naar de bijna lege fles die Harper op zijn bureau had gezet.


      Harper kreeg een kleur. “Daar ben ik niet zeker van. Dat is een verdraaid goed bier. Ik zou het recept moeten hebben.


      Het bier van Hodgson’s was niet beter dan dat van ons. We zouden nog steeds kunnen concurreren als zij ruzie hebben.”


      ‘Het water in Burton levert een beter oktoberbier op dan het water in Londen.’


      Jarret staarde naar de laatste paar slokken in de fles. “Bedankt voor je mening, Harper. Dat is alles.”


      Wat deed het ertoe dat juffrouw Lake een uitstekende ale voor de Indiase markt had geproduceerd? Dat zij haar voordeel wilde doen met de dwaze fouten van Hodgson’s betekende nog niet dat hij alles op het spel moest zetten voor haar plannetje.


      ‘Als Lake Ale failliet gaat, raken veertig man hun baan kwijt.’


      Dat was niet zijn zaak. Hij hoefde niet elke noodlijdende brouwerij in het land te redden. Hij had genoeg moeite met deze.


      Dit was precies wat hij had willen vermijden: ergens om gaan geven. Hij wilde niet net zo worden als oma. Ze had zich ingespannen om haar dochter een goed huwelijk te laten sluiten, en in plaats daarvan had haar schoonzoon haar dochter ongelukkig gemaakt. Ze had jarenlang gewerkt om van Plumtree Brewery een topbedrijf te maken, en in een oogwenk had een beslissing van de Russen haar en haar familie in de problemen gebracht.


      Dat kwam ervan als je met hart en ziel aan iets werkte. Een man kon alles goed doen, en toch door het noodlot onderuit worden gehaald.


      Nu had hij geen keus. Plumtree moest overleven zodat zijn familie kon overleven, en hij leek de enige te zijn die daar voor kon zorgen.


      Nee, Plumtree moest niet alleen overleven, maar moest sterker worden dan voorheen, zodat hij aan het eind van het jaar zonder schuldgevoelens kon opstappen. Dan kon hij zijn leven als gokker weer oppakken.


      Juffrouw Lake zou een andere gek moeten zoeken om haar te helpen met haar broers riskante plannetje.


      ‘Ik vraag u alleen om mijn voorstel aan uw grootmoeder voor te leggen.’


      Hij snoof. Oma zou nog minder geneigd zijn het plan aan te nemen dan hij. Hij had het echter beloofd, dus zou hij het doen.


      Er werd op de deur geklopt en toen hij opkeek, zag hij zijn oude vriend Giles Masters staan.


      Hij glimlachte. “Wat kom jij hier doen?”


      Masters, een vermaarde advocaat, bracht zijn dagen door in de rechtszaal aan de andere kant van de stad.


      “Ik kom je wegrukken uit dit alles. Je broer zei dat je vanavond niet meedoet aan ons spelletje whist, en dat is onacceptabel.”


      “Dat zeg je alleen omdat ik de laatste tijd verlies en je mij voor de verandering wat geld afhandig wilt maken.”


      Masters keek ontzet. “Kan je beste vriend niet gewoon een avond met je willen doorbrengen met sprankelende conversatie en mannenactiviteiten?”


      “Noem je dat zo? De vorige keer dat we samen gingen gokken hielden Gabe en jij met dronken koppen een wedstrijd wie de luidste scheten kon laten.”


      “Aha, maar ik deed het terwijl ik vreselijk gevat was. Zoals ik zei: sprankelende conversatie en mannenactiviteiten. Kom mee. Wij die overdag écht moeten zwoegen hebben behoefte aan amusement, en we accepteren geen weigeringen van mannen zoals jij die alleen maar wat in hun beroep liefhebberen.”


      Om de een of andere reden beviel het Jarret niet om een dilettant genoemd te worden. “Hoe wil je whist spelen als we geen vierde man hebben?” zei hij zuur. “En ik wil geen roet in het eten gooien, maar zelfs als Oliver terug is uit Amerika is de kans groot dat hij niet vaak met ons komt kaarten. Hij is een bezadigde echtgenoot geworden, helaas.”


      Masters zuchtte. “Net als mijn broer. Goede vrijgezellen zijn zeldzaam, daarom moet de rest van ons bij elkaar blijven. Bovendien hebben we een vierde man. Gabe heeft Pinter overgehaald mee te spelen.”


      “Pinter! Mopperde hij niet dat kaarten een frivool tijdverdrijf is?”


      “Hij valt wel mee, hoor. Soms heeft hij zelfs gevoel voor humor. Kom op, dan kun je het zelf zien.”


      Jarret keek naar de stapel papieren op het bureau. Hij zat hier al dagen en toch had hij nog geen oplossing voor de problemen van de brouwerij. Misschien kon hij beter denken als hij er even tussenuit was geweest. En hoe kon dat beter dan met een spelletje kaart, een paar kroezen van Plumtrees beste porter en een potje rollebollen met een serveerster?


      Even dacht hij aan juffrouw Lake, aan haar mooie ogen die hem om hulp smeekten, en hij vloekte zacht. Hij kon morgenochtend wel met oma praten.


      Bovendien had hij de Bow Street-agent willen vragen de vroegere stalknechten van Halstead Hall te gaan zoeken. Kon hij net zo goed vanavond doen.


      “Goed dan. Kom op.”


      


      Annabel volgde lord Jarret en zijn donkerharige gezel vanaf de brouwerij. Was de andere man lord Jarrets broer? Ze kon de mannen met hun lange benen nauwelijks bijhouden zonder te gaan hollen.


      Dat mannen en jongens met borden vol advertenties haar het zicht benamen hielp ook niet echt. Bovendien moest ze de neiging weerstaan naar de prachtige winkels en de venters met allerlei koopwaar te kijken.


      Het duurde een kwartier voor de heren hun bestemming hadden bereikt. Toen ze zag dat het een herberg was, bleef ze woedend staan. Nu wist ze wat lord Jarrets belofte waard was! Ze had het kunnen weten.


      Of zouden ze alleen even iets drinken voor ze bij hun grootmoeder op bezoek gingen? Dat zou kunnen. Op een uithangbord stond: ‘Wij verkopen het beste van Plumtree Brewery en een herberg van het bedrijf zou een logische keus zijn voor de kleinzoon van de eigenaar om iets te gaan drinken.


      Zou ze buiten op ze wachten of zou ze ook naar binnen gaan?


      Wachten was geen goed idee. Het begon donker te worden en Londen was berucht om zijn struikrovers.


      Gelukkig was het nog zo vroeg dat de meeste mensen die naar binnen gingen arbeiders en paren waren die snel iets wilden eten. Ze zou nu minder opvallen dan later. Dus ging ze naar binnen en nam een tafeltje vlak bij dat van lord Jarret. Ze hield haar hoofd gebogen en bestelde een maaltijd, dan had ze meer tijd om te wachten.


      Voor het eten kwam voegden nog twee mannen zich bij lord Jarret, en toen ze een kruik bier bestelden en de kaarten op tafel kwamen, wist ze precies wat dit was. Een avondje uit. De ellendeling was duidelijk niet van plan om haar plan met zijn grootmoeder te bespreken. Wat nu?


      Een uur, een pasteitje en een kroes bier later had ze nog steeds geen besluit genomen, al had ze wel wat informatie bijeengesprokkeld.


      De donkerharige man was niet lord Jarrets broer, maar een oude vriend die Masters heette, blijkbaar ook een belangrijk man. Lord Jarrets echte broer was de man met het goudbruine haar, lord Gabriel, die hen vaak plaagde.


      De vierde man, die ze Pinter noemden, was een rustige, donkerharige man met een schorre stem. Al deelde hij niet in hun vrolijkheid, toch plaatste hij af en toe een droge opmerking die de anderen leek te verrassen. Hij leek geen bepaalde rang te hebben en was de enige die niet vreselijk flirtte met de serveersters.


      Voor zover ze kon zien hadden lord Jarret en zijn broer vrij gestaag gewonnen. De andere twee zaten te mopperen. Omdat ze nieuwsgierig was naar wat ze speelden, stond ze op en liep zo dicht ze durfde lang hun tafeltje. Ze speelden whist. Ze bleef lang genoeg bij lord Jarret staan om te zien dat hij heel goed was.


      De man die Masters heette bestelde nog een kruik bier. “Hoe komt het dat je niet meer verliest, Jarret?” Hij gooide zijn kaarten op tafel.


      “Van jou en Pinter winnen is niet echt moeilijk.”


      “Pardon,” zei Pinter, “maar ik heb absoluut geen geluk. Daar kan zelfs een goede speler niet tegenop.”


      “Goed excuus,” plaagde lord Jarret. “Wat is jouw excuus, Masters? Zullen we de inzet verhogen, je een kans geven je geld terug te winnen? Ik heb een uitdaging nodig.”


      “O ja, laten we de inzet verhogen, broer,” zei lord Gabriel. “Nu het geluk je weer gunstig gezind is.”


      Jammer dat zij niet mee kon doen. Ze wist precies wat ze zou vragen. Bovendien had ze haar hele leven al met haar familie gekaart, al speelden ze de laatste tijd niet vaak meer vanwege Hugh...


      Pinter gooide zijn kaarten op tafel. “Als jullie de inzet verhogen, ben ik weg. De magistraat betaalt zijn kantoorpersoneel niet goed genoeg om te kunnen gokken zoals jullie lords.”


      “Denk je dat wij advocaten met geld kunnen strooien?” mopperde Masters. “Echt niet, dat verzeker ik je.”


      “Jij hebt een rijke broer die je verliezen goedmaakt,” zei Pinter.


      “Doe niet zo duf,” zei Masters. “Als jij ophoudt, moet ik ook stoppen en heb ik geen kans mijn geld terug te winnen.”


      “Niet mijn probleem.” Pinter dronk zijn laatste slok bier op en zette de kroes vastberaden op tafel.


      Annabel deed een stap naar voren en liet de kap van haar cape omlaag glijden. “Ik zou graag zijn plaats innemen.” Verbeeldde ze het zich of was het opeens doodstil in het vertrek?


      Lord Jarrets ogen vernauwden zich. “Juffrouw Lake, wat toevallig dat we ú hier tegenkomen.”


      Ze verborg haar trillende handen in haar cape. “Ik zou zelfs bereid zijn de inzet te verhogen als lord Jarret om iets belangrijks wil spelen.”


      Lord Gabriel keek van haar naar zijn broer en grijnsde. “Vertel op, madame. Waar zou u om willen spelen?”


      Lord Jarret stond op. “Als jullie ons even willen excuseren...” Hij pakte haar bij de arm en duwde haar naar buiten, de gang in.


      Toen ze zich losrukte, vroeg hij woedend: “Waar bent u nu mee bezig, juffrouw Lake?”


      “Hetzelfde als vanmiddag. Ik wil uw hulp. Ik ben bereid er om te kaarten.”


      “Een vrouw als u hoort niet thuis in een herberg.”


      “U weet niets over vrouwen als ik. Het enige wat u kent is dit frivole leven van gokken en drinken en achter de vrouwen aan gaan. U kon het zelfs niet lang genoeg laten schieten om met uw grootmoeder over Lake Ale te praten!”


      “U bent me gevolgd?” vroeg hij ongelovig. “Bent u gek geworden? Dit deel van Londen is gevaarlijk voor-”


      “O, bespaar me uw bezorgdheid. Daar meent u net zo weinig van als van uw beloftes.”


      Zijn gezicht verstrakte. “Ik was van plan morgenochtend met oma te gaan spreken.”


      “U had mij gevraagd morgenochtend terug te komen, weet u nog? Ik durf te wedden dat u na een hele nacht drinken met uw vrienden uw belofte zo vergeten was. Als u hem nu al niet vergeten bent.”


      Er trilde een spiertje in zijn kaak. “Dus nu wilt u mijn hulp afdwingen door met me te kaarten?”


      “Waarom niet? Ik kan prima kaarten. Uw vriend Pinter wil kennelijk weg en u heeft gezegd dat u een uitdaging zoekt.”


      “U wilt zeker spelen om iets wat met Lake Ale te maken heeft.”


      “Ja. Ik wil dat u toezegt ons te zullen helpen. Meer niet.”


      Hij keek haar boos aan. “Meer niet? U weet niet wat u vraagt.”


      “Ik vraag u me te helpen de brouwerij van mijn broer te redden. Natuurlijk ziet u een concurrent liever failliet gaan.”


      “Doe niet zo gek. Een onbeduidend brouwerijtje in Burton kan mij niets schelen. Plumtree is vijf keer zo groot als Lake Ale.”


      “Dus heeft u geen reden om uw hulp te weigeren.”


      Hij glimlachte grimmig. “Wat als ik win? Wat levert het mij op?”


      Ze trok langzaam haar moeders ring van haar vinger, terwijl ze probeerde niet te laten merken wat hij voor haar betekende. “Dit. Hij is massief goud, met robijnen en diamanten. Hij is vast tweehonderd pond waard.”


      Hij lachte schamper. “Een ring?”


      “Hij breng geluk. Wat ik ook brouw, als ik die ring draag, is het altijd heerlijk.”


      “O ja, dan is hij vast wel tien keer zoveel waard,” zei hij sarcastisch.


      Wat was hij irritant. “Goed, als u bang bent om met me te kaarten...”


      Zijn ogen kregen weer dezelfde kobaltblauwe kleur die haar eerder was opgevallen toen hij haar ale proefde. “Dus u denkt dat u me kunt verslaan met whist, hè?”


      “Absoluut,” zei ze, al was ze daar lang niet zeker van. Toch moest ze het proberen.


      “Ik ga alleen akkoord als we het persoonlijker maken.”


      “Persoonlijker?”


      “Wij spelen tegen elkaar. De eerste die het lukt twee van de drie spellen te winnen, wint de weddenschap.”


      “Prima.”

    


    
      “Ik ben nog niet uitgesproken. Als u wint, gaat Plumtree Brewery met Lake Ale de Indiase markt op.” Hij glimlachte. “Als ik win, warmt u vannacht mijn bed.”



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 4

    


    
      


      


      

    


    
      Jarret zag dat hij haar had geschokt. Goed. Ze moest nodig tot rede worden gebracht. Als zijn zussen zoiets hadden geprobeerd, had hij ze opgesloten en de sleutel weggegooid. Hem in haar eentje volgen, midden in de nacht door de straten van Londen? In een herberg zitten zonder enige bescherming? Hem uitdagen tot een kaartspel? Ze was veel te roekeloos. Aantrekkelijk en begeerlijk, maar verduiveld roekeloos.


      Toch was ze vast niet zo gek dat ze zijn aanbod accepteerde. Hij zou haar begeleiden naar haar hotel, en haar metgezellen zeggen beter op haar te passen.


      Ze stak haar kin in de lucht. “Ik neem uw aanbod aan.”


      “Geen denken aan!”


      “Dus u hebt weer gelogen? U meende die weddenschap niet echt?”


      “Ik héb de eerste keer niet gelogen!” schreeuwde hij bijna. “Maar daarnet wel?”


      Ze hield haar hoofd schuin, zodat haar krullen begonnen te dansen. Om de een of andere reden maakte hem dat nog bozer. Hij moest zorgen dat ze niet zo veel vat op hem had. “Madame, u heeft een óppas nodig.”


      “U stelt zich zeker vrijwillig beschikbaar?” vroeg ze schalks.


      Met zijn gezicht vlak voor het hare zei hij: “Bent u bereid te riskeren dat u wordt geruïneerd, dat u uw goede naam en deugdzaamheid verliest, de hoop ooit te kunnen trouwen, voor de kleine kans mij te verslaan en mijn hulp te winnen voor Lake Ale?”


      Er gleed een eigenaardige trek over haar gezicht. “Nood breekt wet.”


      Hij haalde diep adem en wendde zijn blik af. Ze was wanhopig, dat begreep hij. Als kind was hij zelf vaak genoeg wanhopig geweest. Bij het kaarten had hij lange nachten doorgebracht met mannen die met de inzet van hun laatste stuivers hoopten hun fortuin te kunnen terugwinnen.


      De enige vrouw die hij wanhopig had gezien was zijn moeder. Dat maakte hem van slag.


      “Bovendien,” voegde ze eraan toe, “denk ik toevallig niet dat het een ‘kleine kans’ is. Ik ben een heel goede whistspeler, al zeg ik het zelf.”


      Hij snoof verachtelijk. Ja. Een brouwstertje uit de provincie wilde hem verslaan met kaarten. Dat kon ze wel vergeten.


      “Goed, als u bang bent om te verliezen-”


      “U heeft geen schijn van kans me te verslaan.”


      Waar maakte hij zich eigenlijk druk over? Hij kon een spelletje whist voor twee nog met zijn ogen dicht winnen. Waarna juffrouw Lake haar lesje had geleerd en kon afdruipen naar Burton.


      Hij negeerde zijn licht knagende geweten. Wat kon het hem schelen als zij alles wilde vergooien? Dat zou haar verdiende loon zijn. Dan zou ze geen dwaze streken meer uithalen zoals een man in zijn kantoor lastigvallen of hem tot in een herberg achterna te lopen.


      In ieder geval zou híj er van genieten.


      “Goed dan. Dan spelen we voor de afgesproken inzet.”


      Tot zijn verbazing leek ze opgelucht. “Dank u.” Haar ogen glinsterden ondeugend. “Ik beloof u dat ik u niet al te erg zal inpeperen. Ik zou niet willen dat u zich zou moeten schamen voor uw vrienden,”


      Ondanks alles schoot hij in de lach. Goeie genade, ze was me er toch eentje. Toen ze de gelagkamer weer binnenkwamen was Masters bezig geld van andere mensen aan te nemen, terwijl Pinter met een strak gezicht stond te kijken. Blijkbaar ging ook op straat al het verhaal dat een vrouw de kleinzoon van Henry Plumtree tot een kaartspel had uitgedaagd, want het was binnen nu drukker dan eerst.


      “Wat gebeurt hier?” vroeg Jarret terwijl ze gingen zitten. “Masters heeft gewed dat jij juffrouw Lake zou laten spelen,” zei Gabe. “Pinter en ik zeiden dat je het niet zou doen. De inzet is vijf tegen één.”


      “Nou,” zei Jarret droog, “dan heeft Masters deze keer gelijk.” Verscheidene mannen begonnen te kreunen. Masters trok een stoel naar zich toe en ging zijn winst zitten tellen.


      “Krijg ik een deel van je winst, Masters, aangezien die afhing van mij?”


      “Die hing ervan af hoe goed ik jou kende, en ik ken je duidelijk heel goed.” Masters wierp juffrouw Lake een plagerige blik toe. “Jij kunt de kans bij een mooie vrouw te zijn niet weerstaan, wat de reden ook is. Zou je ons niet voorstellen?”


      Met een zucht stelde Jarret iedereen aan elkaar voor. “Aangenaam kennis te maken, juffrouw Lake.” Masters glimlachte verleidelijk. “We zijn zeer vereerd met een dergelijke mooie aanwinst aan onze speeltafel.”


      Juffrouw Lake sloeg haar ogen ten hemel. “Ik zie dat u al net zo welgemanierd bent als lord Jarret. Uw moeder moet trots op u zijn.”


      “Die manieren kent zijn moeder niet.” Jarret smoorde een lach. Vrouwen waren meestal een gemakkelijke prooi voor Masters. Leuk om er één tegen te komen die niet voor hem viel. “Anders zou ze een hartig woordje met hem spreken.”


      “Moeder spreekt alleen maar hartige woordjes,” mopperde Masters. “En sinds mijn broer gelukkig getrouwd is, krijg ik maar al te vaak de volle laag.”


      “Genoeg gekletst,” zei Gabe. “Wat spelen we?”


      “Ik vermoed dat Jarret wel een potje Ierse whist wil spelen,” zei Masters lijzig.


      “Wat is dat?” vroeg juffrouw Lake.


      “Niets. Mijn vriend doet weer eens stom.” Hij keek Gabe aan. “En ‘we’ spelen niets.” Hij begon de kaarten te schudden. “Juffrouw Lake en ik gaan whist spelen, tegen elkaar.”


      “Wat is de inzet?” vroeg Gabe.


      “Dat is geheim.”


      “Aha, een geheime inzet,” zei Masters meesmuilend. “De beste soort.”


      “Hou eens op,” snauwde Jarret. “Juffrouw Lake is een dame.”


      “En ze zit hier aan tafel, stel je voor,” zei juffrouw Lake. “Als u iets wilt insinueren, meneer Masters, misschien moet u het me dan maar recht in mijn gezicht zeggen.”


      Jarret keek haar aan, verbaasd over haar kalme toon. Toen merkte hij dat haar handen heel licht trilden.


      Goed. Ze was dus toch niet zo zelfverzekerd als ze leek. Misschien zou ze de volgende keer beter nadenken voor ze met zoiets zots als dit instemde.


      “Geen insinuatie.” Masters blik schoot heen en weer tussen haar en Jarret. “Gewoon een opmerking.”


      “Misschien moet je maar vertrekken met je opmerkingen,” zei Jarret. “Dit is een privékwestie, er is geen enkele reden voor jullie om hier rond te blijven hangen.”


      Gabe lachte. “Ik ga niet weg, ouwe jongen. De avond is nog jong.”


      “Ik wil dit voor geen goud missen,” zei Masters.


      “Doe dan maar wat je niet laten kunt.”


      Jarret legde het spel op tafel zodat zij kon couperen. Daarna trokken ze allebei een kaart. Hij verloor, en gaf het spel aan haar zodat zij kon delen.


      Masters leunde achterover naar de mannen die zich om de tafel verdrongen. “Ik wed vijf tegen één dat de dame lord Jarret verslaat.”


      Hij werd omzwermd, het was duidelijk dat niemand verwachtte dat juffrouw Lake zou winnen.


      “Wed je tegen me, Masters?” vroeg Jarret verbaasd.


      “Je wint de hele avond al. Je geluk gaat vast keren.”


      “Zelf weten.” Jarret zag dat Pinter ook nog met zijn armen over elkaar tegen een pilaar geleund stond. “Jij hoeft niet te blijven, Pinter,” zei hij geïrriteerd. “We ergeren je toch zo?”


      “Als ik me goed herinner, milord, zei u bij het binnenkomen dat u later iets met me wilde bespreken.”


      Verdorie, dat was hij helemaal vergeten.


      “Dus wil ik best wachten.” Pinter keek naar juffrouw Lake. “En toekijken.”


      “O ja,” zei Gabe. “Pinter is een echte heer. Hij wil ons niet alleen laten met juffrouw Lake, voor het geval een van ons haar stilletjes ontvoert.”


      “Waarom?” vroeg juffrouw Lake met gefronste wenkbrauwen. “Maakt u drieën er een gewoonte van vrouwen te ontvoeren?”


      “Alleen dinsdags en vrijdags,” zei Masters. “Aangezien het woensdag is, heeft u niets te vrezen.”


      “Tenzij u een blauwe kousenband draagt, madame,” grapte Gabe. “’s Woensdags zijn Masters en ik dol op blauwe kousenbanden. Zijn uw kousenbanden blauw, juffrouw Lake?”


      “Alleen ’s maandags en donderdags.” Ze gaf hen allebei dertien kaarten, en legde de rest terzijde, de bovenste kaart open. “Het spijt me heren, u zult een andere vrouw moeten ontvoeren.”


      “De kousenbanden van juffrouw Lake gaan jullie niets aan,” waarschuwde Jarret. “Ik raad jullie aan daaraan te denken, anders laat ik jullie zelf het gat van de deur zien.”


      Hij zag dat Masters naar hem keek en verstijfde. Masters dacht er iets van, verdorie, omdat Jarret afgezien van zijn zusters zelden een vrouw in bescherming nam. Of met een respectabele vrouw werd gezien.


      Zonder verder notie van zijn vriend te nemen concentreerde Jarret zich op zijn hand, die miserabel was. Als hij niet beter wist, zou hij denken dat ze gesjoemeld had. Maar hij pikte een valsspeler er van verre uit, en juffrouw Lake was geen valsspeler.


      “Ik vraag me af of die geheime inzet iets te maken heeft met het ultimatum van mevrouw Plumtree,” zei Masters peinzend.


      “Ultimatum?” vroeg juffrouw Lake.


      Jarret vervloekte Masters inwendig, terwijl hij en juffrouw Lake aan hun eerste spel begonnen. Ze vervingen hun gespeelde kaarten door nieuwe kaarten van de stapel te pakken.


      “Mevrouw Plumtree heeft haar kleinkinderen medegedeeld dat ze allemaal getrouwd moeten zijn voor het eind van januari volgend jaar, anders worden ze onterfd,” legde Masters uit. “Heeft u toegestemd met lord Jarret te trouwen als hij wint, juffrouw Lake?”


      “Absoluut niet.”


      Dat hoefde ze niet zo resoluut te zeggen, verdorie.


      Masters’ ogen schitterden van plezier. “Dat is weer eens wat anders. Meestal proberen vrouwen een wit voetje te halen bij onze vriend hier. Wat bevalt u niet aan lord Jarret?”


      “Ik ken hem niet goed genoeg om te zeggen wat me bevalt of niet. Daarom zou een huwelijk uiterst voorbarig zijn.”


      “Juffrouw Lake geeft net als de meeste vrouwen ongetwijfeld de voorkeur aan een huwelijk uit liefde. Ze zou nooit trouwen vanwege een weddenschap.”


      “Wat vreemd dat u mijn mening denkt te kennen terwijl we elkaar pas vanochtend hebben ontmoet. Kunt u soms gedachten lezen?”


      Brutale griet. “Ik hoop voor u van niet.” Hij legde zijn klaverboer neer. “Anders verliest u dit spel - en de weddenschap - binnen de kortste keren.”


      “Ik weet het al.” Glimlachend nam ze zijn boer met de klaverkoning. “Omdat ik net deze hand heb gewonnen.” Natuurlijk had ze dat; met zijn kaarten had niemand kunnen winnen. Maar aan haar geluk kwam nog wel een eind. Terwijl hij de kaarten bijeenraapte en ze afnam, vroeg Masters: “Betekent dit dat ze alles gewonnen heeft?”


      “Nee, het gaat om de beste twee handen van drie,” zei Jarret. “En je weddenschap heeft echt niets te maken met het ultimatum van mevrouw Plumtree?”


      “Dat had ik je wel kunnen vertellen,” zei Gabe. “Jarret heeft zich daar al uitgekletst. Oma heeft hem daarvan vrijgesteld in ruil voor een jaar lang de brouwerij leiden. Dan mag hij weer koning van de speeltafels worden, zonder dat hij hoeft te trouwen.”


      Dat klonk opeens erg onverantwoordelijk, dacht Jarret geërgerd. Niet dat hem dat iets kon schelen.


      “Dus de brouwerij leiden is maar een lolletje voor u,” zei juffrouw Lake afkeurend.


      “Geen lolletje.” Hij voelde haar blik terwijl hij zijn kaarten bekeek. “Een tijdelijke baan. De zaak weer in orde maken voor wanneer oma terugkomt, zogezegd.”


      “Maar u heeft er geen gevestigd belang bij het bedrijf te zien slagen.”


      Haar geringschattende toon zei hem wat ze dáár van vond. Hij keek haar strak aan. “Juist omdát ik wil dat het bedrijf een succes is, trekt uw riskante voorstel me niet aan.”


      Ze begonnen te spelen en hij won meteen drie slagen. “Welk riskant voorstel?” vroeg Gabe.


      Juffrouw Lake schikte haar kaarten. “Mijn broer heeft een brouwerij in Burton. We hopen samen te werken met het bedrijf van uw familie zodat beide partijen kunnen profiteren.”


      “Dat beweert ze tenminste,” zei Jarret.


      “Dus dit is een zakelijke weddenschap?” vroeg Master. “Goeie genade, wat saai. Als juffrouw Lake speelt om Jarrets medewerking, waar speelt Jarret dan om?”


      “De brouwerij van haar broer!” zei Gabe. “Dat moet het zijn!”


      “Doe niet zo belachelijk, antwoordde ze vinnig. “Als de brouwerij van mij was, zou ik lord Jarrets hulp niet nodig hebben. En ik zou de brouwerij nooit inzetten in een kaartspel. Wie is er nou zo gek om dat te doen?”


      “Daar zou u nog versteld van staan,” zei Jarret. “Sommige mensen vergokken alles.”


      “Sommige vrouwen ook.” Masters keek haar peinzend aan. “Als het de brouwerij niet is, wat dan wel?” vroeg Gabe. Toen Jarret hem een dreigende blik toewierp, verstijfde hij en keek tersluiks naar juffrouw Lake.


      Haar wangen leken wel klaprozen. De vrouw was zo doorzichtig als glas. Jarret wilde niet dat de anderen slecht over haar zouden gaan denken.


      “Juffrouw Lake heeft haar ring ingezet,” zei Jarret.


      Ze keek hem even dankbaar aan. “Hij is veel geld waard.”


      “Aha.” Masters keek Gabe veelbetekenend aan. “Een ring. Juist.”


      Ze wisten allebei dat Jarret liever om harde contanten wedde. Hij nam nooit juwelen aan. Uit de belangstellende blikken waarmee ze naar juffrouw Lake keken bleek dat ze hadden geraden wat ze werkelijk had ingezet. Jarret dacht knarsetandend dat hij de weddenschap nooit had moeten aannemen. Hij had haar na een paar strenge woorden moeten terugbrengen naar waar ze verbleef.


      Waarom had hij dat dan niet gedaan?


      Omdat hij echt had gedacht dat ze niet op zijn eis zou ingaan. Omdat de vrouw hem ongelofelijk kon irriteren. En omdat haar simpele charmes hem bekoorden zoals nog nooit een vrouw hem had bekoord.


      Het was onzinnig en het zou vast niet goed aflopen. Maar voor het zover was kreeg hij haar nog in zijn bed. Zeker weten.


      Gabe keek haar onderzoekend aan. “En, juffrouw Lake, bent u alleen naar Londen gekomen?”


      “Natuurlijk niet.” Ze haalde een slag binnen. “Ik ben met mijn zus en mijn... neef gekomen.”


      Had hij zich die korte pauze verbeeld? “Hoe oud is die neef?”


      “Wat heeft dat ermee te maken?”


      “Als hij uw mannelijke begeleider is,” zei Jarret, “heel veel. Hoe oud is hij, vijf?”


      “Als u het beslist wilt weten, hij is twaalf”


      “Twaalf!” riep Masters uit. “Goeie genade, u kunt niet door de stad zwerven met alleen een jongen als beschermer. Hoe kan uw broer dat toestaan?”


      “Hugh is ziek,” zei ze. “Hij had geen keus.”


      Jarret fronste zijn wenkbrauwen. “Heeft u hem een keus gegeven?”


      Ze smakte een kaart op tafel. “Niet echt.”


      Gabe floot zacht. “Als jij niet met haar trouwt, Jarret, dan zou iemand anders dat moeten doen. Ze heeft een man nodig om te zorgen dat ze niet in de problemen komt.”


      “Geloof me, dat heb ik al voorgesteld,” mompelde Jarret. “Niet waar,” zei juffrouw Lake fel. “U zei dat ik een oppas nodig had. Dat is niet hetzelfde. U bent vast een van die mannen die vrouwen beschouwen als een soort huisdier, dat je opsluit en alleen op feestjes laat opdraven.”


      “Jarret toch.” Masters ogen schitterden. “Je hebt zo’n lage dunk van vrouwen.” Hij boog zich naar juffrouw Lake toe. “Ik verzeker u, mevrouw, dat ik zoiets nooit zou zeggen.” Juffrouw Lake trok één wenkbrauw op. “Vast alleen omdat u bij de dame in een goed blaadje hoopt te komen.”


      “Daar heeft ze je te pakken, Masters,” grapte Gabe. “Misschien is juffrouw Lake een gedachtelezeres.”


      Jarret maakte de slag. “Dan zou ze niet veronderstellen te weten hoe ik over vrouwen denk.” Hij keek haar even aan. “Blijkbaar ben ik niet de enige die meteen zijn mening klaar heeft.”


      “Mijn mening is niet gebaseerd op hoe lang we elkaar kennen maar op wat u heeft gezegd. Als u vindt dat een vrouw een oppas nodig heeft, dan denkt u dat ze niet in staat is op zichzelf te passen. Dat is een regelrechte belediging.”


      “Ik wilde u niet beledigen. Ik wees u er alleen op dat een vrouw zich in de stad anders moet gedragen dan op het platteland. Als ze dat niet doet, heeft ze iemand nodig die op haar past.”


      “Het platteland! Ik woon in Burton. Dat heeft bijna zevenduizend inwoners.”


      Iedereen lachte.


      Toen ze boos keek zei Gabe: “Neem me niet kwalijk, mevrouw, maar Londen heeft meer dan een miljoen inwoners.”


      “Dat weet ik. Dat wil niet zeggen dat Burton het platteland is, of wel soms?”


      “Misschien vergeleken b-” begon Jarret.


      “Ik verzeker u dat we onze portie verdorvenheid en zonde hebben. Het verschil is slechts een kwestie van grootte.”


      De intens bittere klank van haar stem zette hem aan het denken. Had ze zelf iets meegemaakt? Had de een of andere schurk misbruik van haar gemaakt? En waarom werd hij woedend bij die gedachte?


      “In ieder geval ben ik me heel goed bewust dat een vrouw in Londen voorzichtig moet zijn.” Ze wierp hem een schalkse blik toe. “Ik was beslist niet van plan de avond door te brengen met drie gewetenloze schurken die zo brutaal zijn om te suggereren dat ik een echtgenoot nodig heb, blijkbaar om me te beschermen tegen hun soort mannen.”


      Masters lachte. “Daar heeft ze een punt, Jarret.”


      “Moedig haar niet aan,” snauwde Jarret.


      Masters mocht dan een gewetenloze schurk zijn, híj was dat niet. Hij was een zorgeloze schurk, en hij wilde niet verantwoordelijk zijn voor de reputatie van dit elfje met de scherpe tong. Het elfje dat monter de schandalige weddenschap met hem was aangegaan die hij nooit had mogen voorstellen. Tot zijn ergernis eindigde de tweede hand onbeslist, allebei hadden ze dertien slagen behaald. De volgende hand eindigde net zo. Hij moest toegeven dat ze beter speelde dan hij had verwacht. Niet dat je veel strategisch inzicht nodig had als je whist met zijn tweeën speelde, maar je moest goed opletten. Ze had een paar slagen vakkundig gespeeld. Hij was onder de indruk.


      Dat ergerde hem, want hij was níét van plan om te verliezen. Hij pakte de hand op die ze net had gedeeld. Een blik op de bovenste van de niet uitgedeelde kaarten leerde hem dat ruiten troef was. Ha. Eens kijken hoe ze zich redde wanneer het geluk aan zijn zijde was.


      “Dus, lord Jarret,” zei ze, terwijl ze haar eerste kaart uitspeelde, “wat vindt u echt van vrouwen?”


      “O jee,” zei Masters, met glinsterende ogen, “nu zit je in de problemen, jongen.”


      “Waarom?” vroeg juffrouw Lake.


      Gabe lachte. “Geen man kan die vraag tot tevredenheid van een vrouw beantwoorden. Het proberen is al gevaarlijk.”


      “Meneer Pinter, heeft u misschien een antwoord?” vroeg ze. Pinter kreeg een paniekerige blik in zijn ogen.


      “Laat u mij er alstublieft buiten, juffrouw Lake. Ik heb echt geen mening over vrouwen.”


      Jarret gooide een lage kaart weg op haar voorhand. Wat een stelletje lafaards. “Ik wil best antwoord geven.” Hij dacht aan oma en haar bemoeizucht, om maar te zwijgen over zijn moeder en haar noodlottige daad, en er welde iets duisters in hem op. “Vrouwen zijn het gelukkigst wanneer ze een puinhoop maken van het leven van iedereen om zich heen.” Het werd doodstil. Alle mannen in de herberg keken naar haar.


      Tot zijn verbazing schoot ze in de lach. “U en ik hebben meer gemeen dan ik dacht. Dat is precies hoe ik over mánnen denk.”


      “Echt?” Hij liet haar een paar slagen winnen om van waardeloze kaarten af te komen. “En welke ongelukkige man is verantwoordelijk voor die mening van u?”


      “Waarom denkt u dat het maar één man is?” Ze keek hem vragend aan. “En met u? Heeft een vrouw uw hart gebroken en uw mening over vrouwen voor uw hele leven bepaald?”


      De stapel niet rondgedeelde kaarten was nu op. Ze speelde een aas, en hij troefde het met een glimlach. Hij had genoeg ruiten in zijn hand om al haar troeven te trekken en genoeg hoge kaarten om de rest van de slagen te winnen. Deze hand zou niet onbeslist blijven. “Geen enkele vrouw heeft ooit mijn hart gebroken, en dat zal ook nooit gebeuren.”


      “Dat komt omdat hij voor vrouwen ongenaakbaar blijft,” grapte Gabe.


      Waarom niet? Ze zouden hem alleen maar proberen te veranderen, en dat zou hij nooit toestaan. Zijn leven was perfect geweest vóór oma met haar intriges was begonnen, en zodra het jaar om was zou het dat weer zijn.


      Goed, soms was hij eenzaam, en had hij genoeg van de late nachten en het monotone kaarten. Hij voelde zich aan de kaarttafel echter op zijn gemak. Dat was zíjn wereld, de enige plek waar hij zich echt op z’n gemak voelde.


      Jarret legde de ene kaart na de andere neer, trok al haar troeven en toen haar andere kaarten, en genoot toen ze verbleekte bij het besef dat ze deze hand niet kon winnen. “Ik zou u dezelfde vraag moeten stellen, juffrouw Lake. Heeft een man uw hart gebroken? Is dat soms de reden dat u niet getrouwd bent?”


      “Ik ben niet getrouwd omdat ik het nut er niet van inzie, en u en uw vrienden overtuigen me niet echt van het tegendeel.”


      “Nou, u zult niet veel langer last van ons hebben.” Grijnzend haalde hij de laatste slag binnen. “Deze hand is voor mij. Nu staan we gelijk, en heb ik veel meer kans de weddenschap te winnen.”


      “Niet meer dan ik.” Ze nam de kaarten op. “Mijn beurt om te delen, milord. Ik zal proberen niet net zo vrijgevig voor u te zijn als u voor uzelf was.”


      Zijn ogen vernauwden zich. “Als u insinueert dat ik vals speel...”


      “Natuurlijk niet.” Blozend nam ze de kaarten af. “Ik had moeten zeggen dat ik op net zoveel geluk hoopte als u had.”


      Hij grijnsde om haar humeurige toon. “Zijn de druiven een beetje zuur, juffrouw Lake?”


      “Zelfs u moet toegeven dat u net een buitengewoon goede hand had.”


      Hij haalde zijn schouders op. “Een slechte speler kan het ook met goede kaarten verprutsen. Net als een goede speler van een middelmatige hand een fantastische hand kan maken.”


      “En een middelmatige speler kan van een fantastische hand een slechte maken,” onderbrak Masters. “Schiet eens op met spelen. We willen zien wie er wint, en niet luisteren naar allerlei gefilosofeer over kaarten.”


      Juffrouw Lake wierp Jarret een ondeugende blik toe. “Is hij altijd zo ongeduldig?”


      “Alleen als hij heeft gewed. En hij is zo dom geweest om al zijn hoop op u te vestigen.”


      “Peper hem flink in, juffrouw Lake,” zei Masters. “Ik kan de poen goed gebruiken. En hij de vernedering.”


      “Waarom?” Juffrouw Lake gaf de kaarten. “Wint hij meestal?”


      “Hij wint altíjd,” klaagde Gabe. “Hoewel het de laatste tijd niet zo wil.”


      “Vanavond wel,” zei Jarret toen hij zijn kaarten zag. Ze waren niet zo spectaculair als de vorige, maar het ging.


      Het volgende spel was snel afgelopen, allebei concentreerden ze zich zwijgend op de kaarten. Toen het weer in gelijkspel eindigde, lieten de toeschouwers een luid gekreun horen.


      Juffrouw Lake schoof hem de kaarten toe. “Dit kon wel eens de hele nacht duren, weet u.”


      “Wordt u moe, juffrouw Lake?”


      “Helemaal niet, maar u moet toegeven dat we aan elkaar gewaagd zijn.”


      “Misschien.” Hij begon de kaarten te geven.


      “Volgens mij zijn de druiven nu bij u een beetje zuur,” zei ze plagend.


      “Volgens mij ziet u uw ondergang naderen,” kaatste hij terug. Hij pakte zijn kaarten op. Het kon nog alle kanten op. Hij wist nu hoe ze speelde, dus moest hij haar strategie kunnen raden.


      Zij de zijne echter ook.


      Hij genoot van de uitdaging met een waardige tegenstander te spelen. Masters en Gabe waren middelmatige spelers, meer geïnteresseerd in drinken en flirten met de serveersters.


      Juffrouw Lake nam het spel echter serieus. Dat zette hem aan het denken over haar familie. Haar ouders waren overleden, dus moest ze bij haar broer en schoonzus wonen: de ongetrouwde tante.


      Jammer eigenlijk. Ze leek veel te jong om de ongetrouwde tante te zijn - ze leek hooguit vijfentwintig. Wat voor een leven was dat voor een vrouw?


      Goed, Minerva was achtentwintig en leek tevreden met haar leven. Dat kwam omdat ze haar boeken had. Wat had juffrouw Lake? Een brouwerij die niet van haar was, waar haar broer haar waarschijnlijk zoveel mogelijk uit weerde. Hoewel, misschien niet, gezien haar aanwezigheid in Londen.


      Ze speelde haar eerste kaart, en hij dwong zichzelf om zich te concentreren. Hij zou al zijn vaardigheid nodig hebben om te winnen, of om dit in een gelijkspel te laten eindigen. Ze hadden al verscheidene slagen in stilte gespeeld toen Masters zei: “Zo, Gabe, nu Jarret een manier heeft gevonden om onder een huwelijk uit te komen, blijven jullie over. Heb je al een vrouw uitgekozen?”


      Gabe trok een zuur gezicht. “Ik wacht tot het laatste moment.”


      “Verstandig besluit. Enne... hoe zit het met jullie zussen? Hebben zij al iemand gekozen?”


      Iets in Masters stem trok Jarrets aandacht. Hij keek naar zijn vriend en zag dat Masters schijnbaar nonchalant zijn nagels bestudeerde. Toch leek hij verraderlijk gespannen.


      Gabe leek niets te merken. “O, Celia is nog steeds boos op oma, en Minerva is woedend dat Jarret er onderuit is gekomen. Ze wil zich ook verzetten, maar ik weet niet wat ze kan doen. Jarret was de enige die iets had om mee te onderhandelen. Zelfs Olivers plan om oma te omzeilen mislukte.”


      “Nou, als iemand haar kan omzeilen, dan is het lady Minerva,” zei Masters, zijn toon al te behoedzaam.


      Jarret verstrakte. Hij had zich al afgevraagd of er iets tussen Masters en Minerva was toen hij ze samen had gezien op het bal op Valentijnsdag, maar dat was hij vergeten nadat Oliver zijn verloving met Maria had aangekondigd.


      Er kon maar beter niets tussen die twee zijn. Masters mocht dan zijn beste vriend zijn, maar wat vrouwen betrof was hij niet te vertrouwen. Hij had ook de eigenaardige gewoonte dagen achtereen te verdwijnen, Joost mocht weten waarheen.


      “Harten is troef, lord Jarret,” zei juffrouw Lake.


      Hij keek op en zag dat hij had geprobeerd haar ruitenboer af te troeven met een schoppenvijf, de troef van hun vorige spel. Verdorie. De gedachte dat Masters het op zijn zus had voorzien had hem afgeleid.


      “Natuurlijk,” zei hij rustig, en hij schoof de slag naar haar toe.


      Nu had hij echter een probleem. Hij had minstens drie slagen zonder nadenken gespeeld. Hij probeerde zich te herinneren wat er gespeeld was, maar het lukte hem niet. Verdorie nog aan toe! Hij kon zich niet herinneren waar de klaverenvrouw of de hartentien was. Hij had ze niet gehad, dat wist hij nog, maar welke had zíj al gespeeld?


      Dit waren de laatste twee slagen, en ze stonden weer gelijk. Hij had de hartennegen en een klaverenvijf - en hij moest uit. Hij was er vrijwel zeker van dat zij de ruitenacht had en de klaverenvrouw of de hartentien.


      Hij dacht snel na. Als hij de vijf uitspeelde, dan eindigde elke mogelijke combinatie in een gelijkspel. Als hij de hartennegen uitspeelde, kon zij winnen, kon hij winnen, of het kon een gelijkspel worden, dat hing ervan af hoe ze speelde. Hij moest de vijf uitspelen. Dat was de veilige keus, dan kon hij niet verliezen. Maar hij kon ook niet winnen. Wat als zijn volgende hand hopeloos was? Als hij de hartennegen uitspeelde, had hij tenminste een kans om te winnen.


      Het hing er helemaal van af of zij de troef had gehouden of de hoge kaart. Uit haar manier van spelen was dat niet op te maken.


      Hij haalde diep adem. Het had nooit in zijn aard gelegen om voorzichtig te zijn.


      Met bonzend hart legde hij de negen neer. Ze keek hem onderzoekend aan, toen speelde ze de hartentien.


      Hij staarde naar de kaarten zonder ze te zien. Hij had verkeerd gegokt, en nu was hij verloren.


      De laatste slag was slechts een formaliteit. Ze had de hand gewonnen, wat betekende dat ze het spel had gewonnen. En de weddenschap.

    


    
      Verdorie nog aan toe.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      Annabel staarde naar de kaarten, ze kon haar ogen nauwelijks geloven. Meneer Masters begon te juichen, wat een gekreun tot gevolg had van de mannen die tegen hem hadden gewed. Lord Gabriel, die op zijn broer had gewed, vloekte hartgrondig.


      Lord Jarret zat met een effen gezicht naar de kaarten te staren.


      Ze vroeg zich af waarom hij de hartennegen had gespeeld. Hij had toch, net als zij, geweten welke kaarten nog in het spel waren? Had hij gedacht dat zíj zich dat niet herinnerde? Nee, dat sloeg nergens op. Zodra hij die negen had gespeeld, had zij kleur moeten bekennen, of ze nu wilde of niet.


      Had hij haar láten winnen? Maar waarom dan, terwijl hij er zo op tegen was de brouwerij van haar broer te helpen? Er was maar één verklaring: hij wilde niet met haar naar bed. Ze dacht aan hun discussie. Toen ze zijn ongehoorde voorstel had aangenomen, leek hij geschrokken te zijn. Een man als hij zou natuurlijk te trots zijn om bij een weddenschap op zijn woord terug te komen.


      Had hij besloten dat hij alleen kon vermijden tegen haar wil met haar te slapen door te verliezen? Dan was hij niet zo’n schurk als ze had gedacht. Of hij vond haar niet aantrekkelijk, maar die indruk had ze niet.


      Als hij een heer wilde zijn, had hij ook kunnen weigeren haar schuld in te lossen. Of moeders ring als betaling kunnen accepteren. Waarom had hij dat niet gedaan?


      Misschien had ze hem écht verslagen.


      Het werd doodstil in het vertrek. Iedereen wachtte tot zij of lord Jarret iets zou zeggen.


      “Blijkbaar gaat Plumtree Brewery samenwerken met Lake Ale, lord Jarret,” zei ze onzeker.


      Zijn blik boorde zich in de hare. “Inderdaad.”


      Zelfs zijn stem verried niets. Het was bijzonder zenuwslopend. “Dank u dat u met de inzet akkoord bent gegaan. Dat u zelfs maar met me heeft willen kaarten.”


      “Het was me een genoegen.”


      Hij stond abrupt op. “Waar logeert u, juffrouw Lake?”


      De vraag verraste haar. “In de Spur Inn.”


      Hij pakte zijn hoed en overjas van de kapstok. “Ik loop even met u mee.”


      “Dat hoeft niet. Ik neem wel een huurrijtuig.”


      “Geen sprake van.”


      “Ik kan haar wel brengen,” kwam Pinter tussenbeide.


      “Nee,” zei lord Jarret resoluut. Toen Pinter wilde protesteren, zei hij: “Juffrouw Lake en ik moeten een paar zaken bespreken. Onder vier ogen.”


      “Je komt straks toch terug?” vroeg Masters, nog steeds grijnzend omdat hij had gewonnen. “Nu je weer begint te verliezen wil ik het nog een keer tegen jou en Gabe opnemen.”


      “En je wilt je nog een poosje verkneukelen,” zei Jarret droog.


      “Absoluut. Hier zul je nog vaak iets over horen.”


      “Daar ben ik ook bang voor,” merkte lord Jarret op, zonder een spoor van wrok. Als hij boos was, hield hij dat uitstekend verborgen. “Jammer genoeg zal dat pleziertje moeten wachten, ouwe jongen. Ik kom hier terug om met Pinter te spreken. Dan ga ik naar huis. Als ik naar Burton moet, zal ik vroeg moeten opstaan. Kom, juffrouw Lake, we kunnen maar beter gaan.”


      Ze nam zijn arm. Zodra ze op straat stonden vroeg ze: “Wat bedoelt u, naar Burton reizen? Dat is niet nodig. U kunt gewoon met de East India Company gaan praten en ze overtuigen ons oktoberbier te vervoeren. Verzeker ze dat u garant staat, of zo.”


      Hij wierp haar een koele blik toe. “De weddenschap ging erom dat ik Lake Ale zou helpen, níét dat ik een oogje dichtknijp voor wat uw broers brouwerij doet. Ik ga de relatie van mijn familie met de East India Company niet riskeren zonder dat ik meer weet van uw broers brouwerij: hoe ze ervoor staat, de hoeveelheid bier die geproduceerd kan worden, welk plan hij heeft voor-”


      “Maar u kunt niet naar Burton komen!” riep ze.


      Zijn ogen vernauwden zich. “Waarom niet?”


      “Ik... nou...” Opeens schoot haar iets te binnen. “Hoe moet het met uw brouwerij als u er niet bent?”


      Zodra hij Hugh zag en zich realiseerde dat ze Hughs ‘ziekte’ had verzonnen, of dat Hugh dit plan niet echt goedkeurde, zou hij de afspraak ongedaan maken, weddenschap of niet. “Plumtree redt het wel. Ik laat instructies achter voor mijn meesterbrouwer en voor Croft, die handelen alles wel af tot ik terug ben. Ik ben maar een paar dagen weg.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Verzwijgt u iets voor me?”


      “Natuurlijk niet. Ik wil u gewoon niet tot last zijn.”


      Hij lachte droog. “Daar is het nu een beetje te laat voor. U wilde mijn hulp, en nu heeft u die. Ik zal u en uw familie naar Burton begeleiden zodra u klaar bent om te gaan.”


      Ze dacht even na. Als hij met hen meereisde, kon ze de situatie beter in de hand houden dan wanneer hij onaangekondigd bij Lake Ale verscheen. Toch zou het beter zijn als hij in Londen bleef. “Neem me niet kwalijk, maar ik kan me niet voorstellen dat u zich in een postkoets door elkaar wilt laten schudden,” zei ze.


      “Ik ook niet. We gaan met de reiskoets van de Sharpes.”


      “O nee, ik kan nie-”


      “Mijn oudste broer is de enige die hem gebruikt, en hij is met zijn kersverse bruid nog minstens twee maanden in het buitenland.” Hij keek haar van opzij aan terwijl ze de hoek om gingen en High Borough Street insloegen. “Dat bespaart u de reiskosten naar Burton.”


      Ze bloosde. Ze gaf het niet graag toe, maar dat zou helpen. Sissy en zij hadden geen van beiden gedacht dat een kamer in Londen zo duur zou zijn. Ze hadden zelfs geen geld meer om op de terugweg in een herberg te overnachten.


      Ze had niet bepaald uitgekeken naar anderhalve dag onafgebroken reizen in een postkoets met Sissy en een chagrijnig jongetje van twaalf.


      Dus slikte ze haar trots in. “Dank u, dat is heel aardig van u. Natuurlijk zorgen wij voor onderdak onderweg.”


      “Onzin. Omdat ik u met mijn gezelschap opscheep, neem ik die kosten op me. Het lijkt me een uitgelezen kans om de rest van uw familie te leren kennen, nu ik met uw broer ga samenwerken.”


      Paniek golfde door haar heen. “Wat bedoelt u?”


      “We moeten de voorwaarden voor deze overeenkomst bespreken. Als Lake Ale het bier levert, wil hij dat wij het transport verzorgen? Wil hij dat zelf doen? Kan men hem plaatselijk genoeg vaten leveren, of wil hij dat wij dat doen? Allemaal details die geregeld moeten worden.”


      Opnieuw stond ze versteld van zijn scherpe redenering. Voor een man die tijdelijk een bedrijf leidde had hij er veel verstand van. Dat kon wel eens gevaarlijk blijken te zijn. “Vergeet niet dat mijn broer ziek is. Hij kan u misschien niet alle benodigde informatie geven.”


      “Hoe ziek is uw broer eigenlijk?”


      Wat moest ze zeggen? Als ze zei dat Hugh erg ziek was, hielp hij haar misschien niet. Hugh moest ziek genoeg zijn om het geloofwaardig te maken dat hij niet beschikbaar was terwijl lord Jarret in Burton was. Ze besloot het vaag te houden. “De dokter zegt dat hij te zijner tijd zal herstellen, zolang hij maar niet belast wordt met de problemen van Lake Ale. De zaakgelastigde en ik kunnen u alle informatie geven.”


      “Ik nam aan dat u alleen het bier brouwde, en niet bij de zakelijke kant betrokken was.”


      “Nu Hugh niet beschikbaar is, heb ik geen keus.”


      “Zo is mijn grootmoeder er ook ingerold. Grootvader werd ziek, en zij schoot te hulp. Hij begeleidde haar vanaf zijn ziekbed.” Lord Jarrets stem kreeg een zachte klank. “Toen hij overleed, bood een vriend van de familie aan het bedrijf voor mijn moeder en grootmoeder te verkopen, maar oma stond erop het over te nemen.”


      “Uw grootmoeder is een heel moedige vrouw.”


      “Of gek. Een heleboel mannen beweerden het laatste.”


      “Haar concurrenten zeker?”


      Hij lachte. “Precies.”


      “Ik begrijp dat u en uw broers en zussen zijn grootgebracht door mevrouw Plumtree nadat... ik bedoel...”


      Zijn gezicht verstrakte. “Ik zie dat u bekend bent met ons familieschandaal.”


      O, lieve hemel. Ze had daar niet op moeten zinspelen. Het was duidelijk dat hij er niet over wilde praten, want er viel een diepe stilte. Net toen ze zich wilde verontschuldigen begon hij weer te praten.


      “Oma werd onze voogd toen ik dertien was, maar ik denk niet dat je echt kunt zeggen dat ze ons heeft grootgebracht.” Zijn stem klonk afstandelijk, koel. “Daar had ze het in de brouwerij te druk voor. We voedden onszelf op.”


      “Dat verklaart waarom jullie allemaal zo-”


      “Wild zijn?


      Ze kromp ineen. Nu had ze alweer iets gezegd wat ze niet had moeten zeggen. “Onafhankelijk.”


      “Leuk gezegd.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Wat is uw excuus om ‘onafhankelijk’ te zijn? Heeft uw vader u in zijn eentje grootgebracht? Staat u er daarom op u met de brouwerij te bemoeien?”


      “Nee. Mijn moeder was waardin van een bierhuis. Elk recept dat we maakten was generaties lang van moeder op dochter doorgegeven. U zou kunnen zeggen dat ik haar ben opgevolgd.” Haar stem kreeg een zachte klank. “Geen gemakkelijke taak.”


      “Dus hoe lang doet u dit nu al?”


      “Ik begon net voor papa stierf, nu bijna zeven jaar geleden.”


      “Dat is onmogelijk. U moet nog veel te jong zijn geweest.”


      “Ik was tweeëntwintig toen moeder overleed en ik naar de brouwerij begon te gaan.”


      Hij keek haar verbluft aan. “Maar dan zou u nu-”


      “Bijna dertig zijn, ja. Ik ben al aardig aftands.”


      Hij snoof. “U bent verdraaid irritant en ik heb nog nooit een vrouw ontmoet met zo’n grote mond als u, maar aftands bent u beslist niet.”


      Ze glimlachte heimelijk. Misschien was het dwaas, maar ze voelde zich gestreeld dat hij haar geen ouwe vrijster vond, zoals zoveel mannen in Burton.


      Ze liepen zwijgend door. Ondanks het late tijdstip was het nog een komen en gaan op straat en ze was blij dat hij haar naar de herberg begeleidde; zijn grote gestalte gaf haar een veilig gevoel. Ze liepen langs Plumtree Brewery en naderden de Spur Inn. Ze had de herberg uitgekozen omdat hij goedkoop was en dicht bij de brouwerij lag, maar toch wilde ze dat ze een andere had gekozen. Het volk in de gelagkamer leek erg ruw, en ze betwijfelde of ze zou kunnen slapen.


      Hij deed de deur open en liet haar voorgaan. “Ik loop met u mee naar uw kamer. Het is hier niet veilig voor een vrouw alleen.”


      “Dank u, milord,” zei ze, terwijl ze naar boven liepen op de smalle trap.


      “Eerder op de avond bood u aan een nacht in mijn bed door te brengen vanwege een weddenschap,” zei hij hees. “Ik vind dat u me wel iets minder onpersoonlijk kunt aanspreken dan met ‘milord’?”


      Ze bloosde. Dat hij nu weer over die weddenschap begon. Ze werd zich er opeens van bewust dat ze nagenoeg alleen waren.


      Als ze de volgende twee dagen met hem in een rijtuig moest doorbrengen, dan moest ze weten of hij een heer of een schurk was. “Nu we het daar toch over hebben, lord Jarret-”


      “Jarret,” verbeterde hij.


      “Jarret.” Ze huiverde, hem met zijn voornaam aanspreken leek zo intiem. “Ik vroeg me af...” O, lieve hemel, hoe moest ze dit vragen?


      “Ja?”


      Ze waren op de volgende verdieping aangekomen. Weer was ze blij dat hij bij haar was, want de kamer die ze met Sissy en Geordie deelde lag aan het onverlichte einde van de gang. Ze zou hier niet graag alleen zijn als er een dronken kerel van beneden kwam.


      Ze bleven voor haar kamer staan. Ze dwong zichzelf hem aan te kijken. “Heeft u me laten winnen?”


      “Waarom zou ik dat doen?”


      “Omdat u niet wilt toegeven dat u niet zo hels bent als ze zeggen. Omdat u een heer bent.”


      “Zo’n heer ben ik nu ook weer niet.”


      Ze dempte haar stem. “Een heer zou een vrouw niet willen dwingen zijn bed te delen vanwege een weddenschap.”


      “Ik had gewoon niet kunnen eisen dat u aan de weddenschap voldeed,” zei hij geïrriteerd.


      “Maar dan zou ik u nog steeds iets schuldig zijn, en misschien dacht u dat ik dat onverdraaglijk zou vinden. Me laten winnen zou echt iets voor een heer zijn geweest.”


      “Ik heb u níét laten winnen,” zei hij kortaf.


      “Het is gewoon... nou ja, er was geen enkele reden voor uw verlies. Ik heb gezien hoe u speelde. U moet geweten hebben dat ik de tie-”


      “U gaat me dwingen om dit toe te geven, hè?” Hij deed een stap naar voren, zodat ze met haar rug tegen de muur kwam te staan. Met zijn handen aan weerszijden van haar schouders tegen de muur leunde hij voorover en gromde: “U heeft eerlijk gewonnen. U heeft me verslagen omdat u beter speelde. Zo, nu tevreden?”


      “Nee! Ik kan gewoon niet geloven dat een man die zo goed speelt als u-”


      Tot haar verbazing drukte hij zijn mond op de hare. Hij was warm, smaakte naar de hop van het bier dat hij had gedronken en o zo zacht. Alleen zijn lippen raakten haar, maar dat was genoeg om lang onderdrukte verlangens naar boven te brengen.


      Het was als een teug bier op een lege maag: de plotselinge gloed, het onrustige gevoel in haar buik, het tintelende gevoel dat door haar hele lichaam trok De geur van wol en zeep en mán bracht haar in een roes - ze was in jaren niet zo dicht bij een man geweest. Ze was vergeten hoe heerlijk ze konden ruiken.


      En hoe heerlijk ze konden voelen, want zijn lippen kneedden de hare, wonden haar op. Zich nauwelijks bewust van wat ze deed opende ze haar mond. Hij verstrakte, alsof hij verrast was, toen gleed zijn tong naar binnen en drukte hij zich tegen haar aan. Ze voelde elk plekje van zijn harde lichaam, van de gespierde borst die tegen haar borsten drukte tot de bobbel tussen zijn benen.


      Niet uit het veld geslagen door dat bewijs van zijn opwinding sloeg ze haar armen om zijn nek en ging op haar tenen staan om hem beter te kunnen kussen. Zijn handen gleden omlaag tot op haar middel en trokken haar tussen zijn dijen, terwijl hij haar bleef kussen.


      De tijd stond stil. Er was alleen deze man die ze nauwelijks kende, die zich van haar mond meester maakte alsof hij daar alle recht toe had. Zijn vingers drongen in haar taille, zijn duimen liefkoosden haar ribben terwijl zijn tong zich met de hare verstrengelde, verkennend, haar zintuigen helemaal overhoop halend. Wilde gevoelens raasden door haar heen, wekten haar verlangen. Lieve hemel, het was zo lang geleden dat ze zo’n bedwelmende begeerte had gevoeld.


      Een klap, alsof er in een van de kamers dichtbij iets op de grond viel, maakte dat hij zich losrukte. Even stonden ze daar, allebei buiten adem, hun blikken op elkaar gericht. Hoe kwam ze erbij? Ze had zich door hem laten kussen, en nog erger, ze had zijn kus beantwoord.


      Al hadden Rupert en zij slechts één keer de liefde bedreven, ze waren er verscheidene keren dichtbij gekomen, omdat ze dom en jong en verliefd waren. Ze was het genot dat hij haar had leren kennen nooit vergeten. Nu had Jarret dertien jaar fatsoenlijk leven ongedaan gemaakt, en zij had het gewoon laten gebeuren.


      Wist ze nu nog niet beter? Zulk gedrag aanmoedigen leidde alleen maar tot problemen voor een vrouw als zij, vooral als de man bekend stond om zijn wilde levensstijl. Een zoon van een markies trouwde niet met een arme ouwe vrijster uit Burton. Ze gingen er mee naar bed. Dat had hij heel duidelijk gemaakt.


      Hij leunde voorover. “Zoals ik al zei, Annabel, zo’n heer ben ik nou ook weer niet.”


      Haar hart bonsde toen hij met hese stem haar voornaam zei. “Ik heb je niet laten winnen. Ik speelde de hartennegen omdat ik was afgeleid en niet had gemerkt dat de tien niet gespeeld was. Ik probeerde je heus niet onder de weddenschap uit te laten komen.”


      Zijn gevaarlijk glinsterende ogen vestigden zich weer op haar mond. “Als je dacht dat ik een teerhartige man ben die je met een lieve glimlach kunt laten doen wat je wilt, dan hoop ik dat je nu wijzer bent geworden. Denk goed na voor je nog eens een dergelijke weddenschap afsluit, want de volgende keer zal ik zorgen dat ik win. En als ik win, zal ik beslist mijn prijs opeisen.”


      Haar wangen gloeiden, al wist ze niet of dat door schaamte of opwinding kwam. “Maakt u zich geen zorgen, milord.” Toon geen zwakte, of hij verslindt je met huid en haar, dacht ze. “Ik hoef niet meer met u te wedden, omdat ik u heb waar ik u hebben wil.”


      Hij keek haar scherp aan en glimlachte kil. “Pas maar op, dame. Bosjes mensen hebben al gedacht dat ze me hadden waar ze me hebben wilden, om te merken dat ik ze had waar ik ze hebben wilde. Je speelt nu met de grote jongens. Wij zwichten niet zo snel als je broer.”


      Hij wachtte even, alsof hij zeker wilde weten dat ze begreep wat hij bedoelde. “Ik moet morgenochtend oma spreken, maar daar zou ik voor de middag mee klaar moeten zijn. Dan vertrekken we naar Burton.” Hij tikte even tegen zijn hoed. “Tot morgen... Annabel.”


      Niet in staat een antwoord uit te brengen keek ze toe terwijl hij zich omdraaide en op zijn gemak wegliep.


      Zodra hij in het trappenhuis was verdwenen leunde ze krachteloos tegen de muur. Arrogante bruut. De grote jongens, nota bene. Hij was zo zeker van zichzelf, zo zelfvoldaan! In al die jaren waarin ze had geworsteld om door de andere brouwers geaccepteerd te worden, had nog geen man haar zo woedend gemaakt als hij.


      En dat andere dreigement - dat hij zijn prijs zou opeisen... Hij was degene die de weddenschap had voorgesteld, dacht hij nou echt dat ze nog eens in die val zou trappen?


      Vast wel. Waarschijnlijk dacht hij dat hij elke vrouw kon verleiden zijn minnares te worden.


      Zou hij minnaressen hebben? Had hij een maîtresse? Die gedachte zat haar dwars, maar alleen omdat ze het vreselijk vond een van de vrouwen te zijn van wie hij misbruik had gemaakt.


      Lord Jarret was duidelijk alleen geïnteresseerd in vrouwen als schepsels om zijn lusten op bot te vieren. Ze begreep wel waarom vrouwen daar gretig op ingingen. De man kon goed kussen. Ze kon zich alleen maar voorstellen hoe goed hij in de rest moest zijn.


      Lang vergeten beelden zweefden voor haar geestesoog, van verstrengelde lichamen, verkennende handen, elkaar ophitsend tot grotere hoogte...


      Verdorie! Jarenlang had ze die verlangens en behoeftes onderdrukt, en met één dwaze kus had hij alles weer naar boven gehaald. Ze zou niet toestaan dat hij haar dit aandeed! Ze zette de ongewenste gloed in haar buik van zich af, zocht in haar jaszak naar de sleutel en deed de deur open.


      Binnen zag ze het resultaat van haar jeugdige hartstocht op een veldbed bij het vuur liggen, met zijn deken op de vloer en zijn nachthemd om zijn magere benen gewikkeld. Annabels hart kromp ineen. Voorzichtig, om Sissy niet wakker te maken, sloop ze naar Geordie toe om hem toe te dekken. Hij mompelde iets in zijn slaap en trok de deken tot onder zijn kin.


      “Je bent terug,” zei een zachte stem.


      Ze keek op en zag dat Sissy wakker was. “Ja.”


      “Heb je met mevrouw Plumtree gesproken?”


      “Niet echt, maar ik heb lord Jarret overgehaald te helpen.”


      Sissy glimlachte. “Echt? Dat is fantastisch!” Toen Geordie zich omdraaide, begon ze te fluisteren. “Ik wist wel dat het je zou lukken.”


      “Er zit wel een addertje onder het gras.” Snel legde ze uit dat lord Jarret met hen naar Burton zou reizen en waarom.


      “O jee,” zei Sissy. “Wat als hij Hugh ziet in een van zijn, eh....”


      “Dat moeten we gewoon zien te voorkomen. Ik reken op je hulp.”


      “Natuurlijk.”


      “We moeten ook zorgen dat Geordie niets zegt. Al weet ik niet wat hij zou zeggen, ik weet niet eens of hij begrijpt wat het probleem is met Hugh. We zullen gewoon moeten zorgen dat hij onze bewering staaft dat Hugh ziek is.”


      “Ik zal morgen wel met hem praten. Maak je geen zorgen, ik laat dit niet bederven door Geordie of Hugh. Dit is onze enige kans.” Sissy leunde weer achterover in haar stoel. “Vertel me alles wat er is gebeurd. Hoe heb je lord Jarret van gedachten laten veranderen?”


      Ze zuchtte. Sissy moest altijd het hele verhaal horen, en meestal vond Annabel het prima om alles in geuren en kleuren te verhalen. Vanavond zou ze echter een vage versie moeten vertellen.

    


    
      Ze had haar familie al eens in verlegenheid gebracht door haar gedrag. Ze was niet van plan Sissy te laten denken dat ze dat weer zou kunnen doen.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 6

    


    
      


      


      

    


    
      Jarret beende door High Borough Street en probeerde vergeefs de woede te onderdrukken die Annabel Lake in hem had gewekt. Na haar grievende opmerking dat ze hem had waar ze hem hebben wilde was hij in de verleiding gekomen om haar eens te laten zien waar hij háár hebben wilde.


      Haar laten zien dat hij haar begeerde was echter precies wat haar die opmerking had ontlokt. Was hij soms gek geworden? Eerst had hij gewed om haar eer, toen had hij die besmeurd in een groezelige gang van een herberg. Wat als er iemand aan was gekomen? Wat als haar schoonzus de kamer uit was gekomen?


      Hij had zich laten leiden door zijn begeerte, net als de een of andere hitsige schoft. Die vrouw had een gave om hem zijn zelfbeheersing te laten verliezen.


      Ja, ze was mooi. Veel vrouwen waren mooi. Geen van die vrouwen zou echter een taveerne vol mannen hebben getrotseerd om de familiebrouwerij te redden. Geen van hen zou hem verslagen hebben met kaarten of zijn schandalige uitdaging hebben aangenomen. Om hem er vervolgens van te beschuldigen dat hij haar had laten winnen.


      Ze was mateloos irritant! En naïef. Wist ze niet wat een verleidelijke prooi ze was voor een gewetenloze man? Hoe kon ze zo naïef zijn op haar leeftijd? Bijna dertig? Dat zou hij nooit hebben gedacht, ze zag er zo jong en fris uit. Aftands, belachelijk.


      Wat was er eigenlijk mis met de mannen in Burton dat niemand met haar was getrouwd? Dat was onbegrijpelijk. Tenzij zij degene was die weigerde te trouwen.


      ‘Ik ben niet getrouwd omdat ik het nut er niet van inzie.’


      Nou, daar had ze hem mooi te pakken. Hij zag het nut van een huwelijk ook niet in, dus dat hadden ze beslist gemeen. Het bed met haar delen was een heel andere kwestie, dat lichaam bedekken met het zijne, die praktische japon afpellen om die verrassend weelderige boezem en heerlijk welgevormde taille te verkennen en-


      Verdorie! Door haar obsessie met haar broers brouwerij had ze risico’s genomen die geen onschuldige vrouw hoorde te nemen. Ze had nog niet geleerd dat het dwaas was alles op het spel te zetten voor de droom van succes, dat zoiets alleen tot verdriet leidde. Dat zag je wel aan hem: de enige keer dat hij zijn eigen regels had gebroken, het nuttige met het aangename had verenigd, gewed had om iets waar hij geen recht op had, was het een regelrechte ramp geworden. Alleen omdat hij zich had laten afleiden door de gedachte aan oma en haar intriges. Als zij er niet was, dan zou hij zich geen zorgen maken over de brouwerij of de toekomst van zijn broer en zussen. Dan zou hij van het ene potje kaart naar het andere trekken, zonder iemand nodig te hebben, zonder dat iemand hem nodig had.


      En zich elke dag meer vervelen.


      Hij fronste zijn voorhoofd. Waar kwam dat vandaan? Hij verveelde zich niet. Hij had een prima leven.


      ‘Dat is geen leven voor een intelligente man als jij.’


      Met een vloek stapte hij de taveerne binnen. Oma wist er niets van. Zij was degene geweest die had gezegd dat hij advocaat moest worden, hoewel hij dat niet wilde.


      “Kijk eens wie we daar hebben,” zei Gabe grijnzend.


      Het was minder druk nu de actie was afgelopen. Pinter zat te drinken, Gabe had een serveerster op schoot en Masters zat kaarten te schudden.


      Zodra Masters Jarret zag, schoof hij een stoel achteruit.


      “Nu kun je ons vertellen waar je echt om hebt gewed.”


      Jarret beheerste zich met moeite. “Dat heb ik al gezegd. Om haar moeders ring.”


      “Een ring. Vast wel,” zei Masters spottend.


      “Zeg je dat ik lieg?”


      Masters keek hem verbluft aan. “Natuurlijk niet. Ik vind het alleen vreemd dat jij-”


      “Je kunt denken wat je wilt, maar ik wil er geen woord meer over horen. Begrepen?”


      “Goeie genade, Jarret, wat heb jij ineens?” vroeg Gabe. “Hetzelfde geldt voor jou, Gabe,” waarschuwde hij. “Geen woord, begrepen?”


      Toen hij naar Pinter keek, stak de man afwerend zijn handen op. “Mij hoef je niet te waarschuwen, milord. Ik verspreid geen roddels over dames.”


      “Let maar niet op hem, Pinter,” zei Masters droog. “Hij heeft alleen de pest in omdat hij verloren heeft. En nog wel van een vrouw.”


      Zich herinnerend waaróm hij had verloren, keerde Jarret zich woedend tot Masters. “En dan nog iets. Waarom vroeg jij naar de huwelijkskansen van Minerva?”


      Masters leek meteen op zijn hoede. “Ik herinner me niet dat ik dat heb gedaan.”


      “Jawel,” kwam Gabe tussenbeide. “Je vroeg of onze zussen al echtgenoten hadden gekozen.”


      “Dat was gewoon een beleefd gesprekje,” zei Masters schouderophalend, maar een trillend spiertje in zijn kaak logenstrafte zijn woorden.


      Jarret richtte zich hoog op. “Blijf uit de buurt van mijn zus.”


      Even glinsterde er iets duisters in Masters’ ogen toen hij opstond en Jarret recht aankeek. “Doe niet zo stom.” Hij knikte naar Gabe. “Kom op, Gabe. Laten we naar mijn club gaan. Het is hoog tijd voor wat gezelliger gezelschap.”


      Gabe mompelde een paar woorden tegen de serveerster, die pruilend wegliep. “Laten we gaan, ouwe jongen.”


      Zodra ze weg waren bestelde Jarret een paar kannen van oma’s beste porter voor zichzelf en Pinter, en liet zich in een stoel vallen. Hij had zichzelf voor gek gezet, en ook nog voor niets. Zelfs als Masters een oogje op Minerva had, dan was zijn zus goed in staat om hem op zijn nummer te zetten. Minerva hield niet van dwazen of losbollen.


      Toch viel hem op dat Masters niet had ontkend dat er iets tussen hem en Minerva was. Dat zat hem dwars.


      “Dus je reist morgen naar Burton?” vroeg Pinter.


      Jarret knikte. “Ja. Om Lake Ale te gaan bekijken.”


      “De jongedame leek verbaasd dat te horen.”


      “Ja.” Niet alleen verbaasd, maar paniekerig. Ze had het hem uit zijn hoofd willen praten. Er was iets aan de hand, iets wat ze hem niet vertelde.


      Hij nam een grote slok. Daar kwam hij nog wel achter, maar dat ging de agent niets aan. “Pinter, ik wil je in dienst nemen.”


      “Om wat te doen?”


      Hij schetste zijn bezorgdheid over Olivers versie van de dood van hun ouders. Volgens Oliver was zijn ruzie met moeder de reden dat ze woedend achter vader aan was gegaan om hem dood te schieten. Oliver had gezegd dat Pinter alles wist over die nacht, behalve de reden waarom Oliver en moeder ruzie hadden gehad, dus hield Jarret dat voor zich.


      “Ik heb jou dus nodig om de stalknechten op te sporen die er die nacht waren.”


      “Zijn ze niet meer in dienst op Halstead Hall?”


      “Nee. Oma nam ons mee naar Londen na... het ongeluk.”


      Hij weigerde het moord te noemen. Moeder zou vader nooit expres hebben doodgeschoten, wat Oliver ook beweerde.


      “Oma liet het grootste deel van het personeel gaan toen ze het landhuis sloot.”


      “Ik heb begrepen dat lord Stoneville ze weer aannam toen hij meerderjarig werd en jullie huis in Acton betrok.”


      “De stalknechten niet, die hadden alweer werk. Ze zullen wel door heel Engeland verspreid zijn.”


      “Dat is misschien niet het geval,” zei Pinter peinzend. “Bedienden hebben de neiging in hun vertrouwde omgeving te blijven. Ik hoef vast niet ver te zoeken.”


      “Als je morgen naar het landgoed gaat, kun je een lijst krijgen van Olivers rentmeester. Hij heeft het archief.”


      Pinter rechtte zijn schouders. “Is de familie er?”


      Jarret onderdrukte een glimlach, hij wist heel goed waarom Pinter dat vroeg. “Nee. De meisjes zijn hier naar de stad gekomen om voor oma te zorgen, en Gabe en ik wonen in onze vrijgezellenwoning.” Jarret grijnsde. “Dan hoef je je niet druk te maken over Celia en haar scherpe tong.”


      De grijze ogen van de agent verrieden niets. “Lady Celia heeft recht op een eigen mening.”


      “Ook wat betreft je ‘strakke vasthouden aan stomme regels’?” vroeg Jarret, vastbesloten de onmogelijk stoïcijnse Pinter een reactie te ontlokken.


      Bijna had hij het zenuwtrekje in Pinters wang gemist.


      “Lady Celia heeft recht op een eigen mening,” herhaalde Pinter bedrieglijk nonchalant. “Moet ik mijn rapport naar Burton sturen? Blijf je daar lang?”


      “Dat weet ik niet. Ik hoop het niet. Stuur voor alle zekerheid maar een kopie voor me naar Lake Ale Brewery. Als ik het misloop kan ik het hier wel van je krijgen.”


      “Goed.” Pinter kwam overeind.


      “Nog iets.” Sinds Olivers bekentenis had hem een vaag vermoeden dwarsgezeten, misschien was het tijd dat ook op te helderen. “Ik heb nog een klus voor je, als je tijd hebt.”


      Pinter ging weer zitten. “Als je me kunt betalen heb ik tijd.” Als een van de beroemdste van de Londonse Bow Street Runners bepaalde Pinter zijn eigen uren, en volgde hij zijn eigen regels. Hij was een van de weinigen die een kantoor hadden waar hij zelf voor betaalde, omdat hij erg in trek was voor privéspeurwerk als hij niet voor het algemeen welzijn werkte.


      “Uitstekend. Dan wil ik graag dat je het volgende doet...”


      


      Hetty Plumtree begon spijt te krijgen van die vervloekte afspraak met haar kleinzoon. Jarret zou haar tien jaar van haar leven kosten voor dit jaar voorbij was. Een voorstel van een piepkleine brouwerij in Burton overwegen? Er zelfs met meneer Harper over praten? Dat voorspelde niet veel goeds. Ze staarde naar meneer Croft, die stijf rechtop naast haar bed zat en net zijn ochtendverslag had uitgebracht. “Weet je zeker dat hij het over de Indiase markt had? Niet de West-Indische?”


      “Waarom zou hij het over de West-Indische markt hebben? Dat is een heel ander deel van de wereld. Hij heeft toch zeker wel aardrijkskunde gehad op Eton? Ik kan me niet voorstellen-”


      “Meneer Croft!”


      “O. Neem me niet kwalijk. Ik zat weer te bazelen, hè? Het was beslist de Indiase markt, want ik herinner me dat u niet van plan was in dat gebied actief te worden, en zoiets zei hij tegen de vrouw. Hij leek het met uw oordeel eens te zijn.”


      Aha, Jarret was dus niet helemáál onverstandig. De East India Company was onvoorspelbaar. Als je zag hoe de kapiteins zich tegen Hodgson hadden gekeerd toen de man zijn prijzen had verhoogd.


      “Vertel me eens wat over die brouwster.” Ze wist al dat juffrouw Lake mooi moest zijn, want meneer Croft bloosde zodra hij haar naam noemde. Meneer Croft veranderde in een volslagen idioot zodra er een mooie vrouw in de buurt was.


      “Wat wilt u weten?”


      Ze hoestte heftig, tot grote schrik van meneer Croft. Verdraaide hoest, wanneer hield die eens op?


      “Hoe oud is ze?” Ondanks hun afspraak had Hetty haar poging Jarret te laten trouwen nog niet opgegeven. Ze wilde achterkleinkinderen, en hoe ouder de vrouw, hoe minder geschikt ze was als kandidaat.


      “Jong, denk ik.”


      Ze zuchtte. Meneer Croft was in sommige opzichten een uitstekende spion, maar hij was niet goed in het schatten van leeftijden. “Je zei dat ze het kantoor binnendrong. Is ze een beschaafde dame?”


      “Zeker. Ik vond haar heel keurig, tot ze om mijn bureau heen rende.”


      “En mijn kleinzoon gooide haar niet meteen de deur uit?”


      “Nee. Hij proefde haar bier en praatte een poosje met haar. Toen beloofde hij dat hij gisteravond met u over haar voorstel zou praten.”


      Gelukkig kon meneer Croft heel goed afluisteren.


      “In plaats daarvan ging hij kaarten en drinken met die losbol van een Masters.” Ze kreeg weer een hoestbui, wat haar nog kribbiger maakte. “Een dezer dagen zal ik eens een hartig woordje met die jongen spreken.”


      “Milord?”


      “Masters.”


      “Dan hou ik hem wel voor u vast,” klonk het vanuit de deuropening.


      Ze schrok. Lieve hemel, Jarret was er. Hij kwam nooit ’s ochtends, en zeker niet zo vroeg. Hoeveel had hij gehoord?


      Hij keek peinzend naar meneer Croft. “Meneer Croft, als u bij de brouwerij wilt blijven werken, dan is dit uw laatste ochtendbespreking met mijn grootmoeder. Ik tolereer geen spionnen.”


      Meneer Croft sprong overeind. “Milord... ik heb nie-”


      “Het is al goed, meneer Croft,” onderbrak Hetty hem. “U kunt wel gaan.”


      De arme man hield Jarret behoedzaam in het oog terwijl hij snel de deur uit liep.


      Jarret ging op meneer Crofts stoel zitten. “U heeft er geen vertrouwen in dat ik de brouwerij alleen kan leiden, hè?”


      Ze keek hem zonder berouw aan. “Zou jij dat in mijn plaats wel hebben?”


      “Ik denk het niet.” Zijn trekken verhardden zich. “Maar ik zweer u dat ik die gluiperd ontsla als ik hem ooit wee-”


      “Dat doe je niet. Hij onderhoudt een moeder en vijf zussen. En hij kent Plumtree Brewery als zijn broekzak.”


      Jarret leunde voorover. “Goed, dan ontsla ik mezelf. De afspraak was dat u zich erbuiten zou houden, en als u zich zelfs daar niet aan kunt houden, dan heeft het geen zin dat ik aanblijf.”


      “O, goed dan,” mopperde ze. “Ik zal meneer Croft zeggen dat hij niet meer moet komen.” Ze hoestte in haar zakdoek. “Als jij me op de hoogte hield, hoefde ik niet zulke maatregelen te nemen.”


      “Ik hou u prima op de hoogte.”


      “Waarom moet ik dan van meneer Croft horen over die vrouw van Lake Ale?” Weer een hoestbui.


      “Rustig oma. Dr. Wright zegt dat u zich niet mag opwinden.”


      “Dr. Wright kan naar de hel lopen,” antwoordde ze vinnig. “Als u niet naar hem luistert, bent u daar nog eerder.”


      “Wil je zeggen dat de hel mijn bestemming is?”


      Hij glimlachte. “Misschien.”


      Toen ze hem boos aankeek, werd hij weer ernstig. “Ik zeg dat u op uw gezondheid moet passen. En dat doet u niet als u zich druk maakt over elke kleinigheid waarmee Croft komt aanzetten.”


      De brutale aap had geen idee hoe moeilijk het was om op haar leeftijd de teugels uit handen te geven. “Wat doe je hier eigenlijk zo vroeg? Ik dacht dat je de hele nacht met je losbollige vrienden had gekaart.”


      Even keek hij geërgerd. “Ik zie dat meneer Croft heel grondig verslag uitbrengt.”


      “Daar betaal ik hem ook voor.” Ze keek hem strak aan. “En? Waarom ben je zo vroeg uit de veren?”


      “Ik vertrek vandaag naar Burton.”


      “Waarom?”


      “Om met de eigenaar van Lake Ale te praten over onze verkoop van hun oktoberbier.”


      “Aan de East India Company?”


      “Onder meer.”


      Dus de mooie juffrouw Lake had hem overtuigd haar voorstel in overweging te nemen? Interessant. Nu moest Hetty besluiten hoe ze dit wilde spelen.


      Aan de ene kant wilde ze het bedrijf niet kwijtraken doordat Jarret zijn driften volgde. Aan de andere kant sukkelde Plumtree Brewery, en ze wist niet of zij de kracht had het bedrijf te redden.


      Jarret kon het wel. Ze was niet van plan het na een jaar weer van hem over te nemen. Ze wilde dat hij aan het bedrijf verslingerd raakte. Ze moest hem de ruimte geven, anders zou Jarret nooit meer iets met de brouwerij te maken willen hebben.


      Bovendien kon deze brouwster wel eens de sleutel zijn om zijn interesse van het gokken naar het brouwen te verleggen. Jarret had altijd alleen oppervlakkige relaties met vrouwen, net als zijn oudere broer. Juffrouw Lake zou daar verandering in kunnen brengen.


      Bierbrouwen zat hem in het bloed. Dat had ze tot haar schande genegeerd toen ze hem tegen zijn zin naar Eton had gestuurd. Hij had haar sindsdien alleen maar bestraft. Ze moest hem in de waan laten dat hij haar nog steeds bestrafte. Hij moest niet door krijgen dat hij haar in de kaart speelde. Van al haar kleinkinderen was Jarret de meest achterdochtige.


      “Ik wil niet dat de Plumtree Brewery de Indiase markt op gaat,” zei ze behoedzaam.


      “Daar heeft u niets over te vertellen,” zei hij boos.


      Aha, goed zo. “Maar Jarret-”


      “We zouden flink meer winst kunnen maken.”


      “We zouden er ook aan kunnen kapotgaan. Kijk maar naar Hodgson’s!’


      Hij knikte. “Maar Allsopp’s in Burton profiteert ervan. Waarom wij dan niet?”


      “Wat als ik het je verbied?”


      Een koppige trek gleed over zijn gezicht. “Wat als ik u uw brouwerij teruggeef?” Hij stond op en liep naar de deur.


      “Wacht!” Goed gespeeld, Jarret. Hij zou ooit een prima topman in het bedrijfsleven worden. Ze moest gek zijn geweest om te denken dat hij advocaat moest worden.


      Nu kwam het moeilijke deel: toegeven zonder het al te gemakkelijk te laten lijken. “Wat moet ik met Plumtree Brewery als jij weg bent?”


      Hij bleef bij de deur staan, op zijn hoede. “Harper en Croft kunnen de zaak wel een paar dagen draaiende houden. Ik zal zorgen dat ze weten wat ze moeten doen. Ik ben snel weer terug.”


      Ze keek hem boos aan. “Ik geef je hier mijn zegen niet voor.”


      “Dan is het maar goed dat ik die niet nodig heb. Ik ben niet gekomen om toestemming te vragen of goedkeuring te krijgen. Ik kwam om u op de hoogte te brengen. Dat heb ik gedaan, dus ga ik nu. Begrijpt u dat?”


      Brutale rakker. Ze knikte stijf.


      “Goed.” Hij verbaasde haar door naar haar toe te lopen en een kus op haar voorhoofd te drukken. “Belooft u me naar dokter Wright te luisteren? En pas goed op uzelf?’


      Toen was hij verdwenen.


      Ze wachtte tot ze beneden de deur hoorde dichtslaan voor ze haar sluwste livreiknecht bij zich liet komen.


      “Volg mijn kleinzoon,” beval ze. “Doe het discreet. Uiteindelijk zal hij naar een herberg gaan. Daar zou een juffrouw Lake te gast moeten zijn, lord Jarret gaat met haar mee de stad uit. Als ze vertrokken zijn, zorg dan dat je alles over haar te weten komt van de herbergier en rapporteer aan mij.


      De livreiknecht knikte en haastte zich weg.

    


    
      Hetty liet zich met een glimlach in de kussens zakken. Dit kon wel eens een heel goede dag worden.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 7

    


    
      


      


      

    


    
      De volgende ochtend keek Annabel naar Sissy, die nerveus door de gelagkamer van de herberg ijsbeerde en toen voor haar bleef staan.


      “Hoe zie ik eruit?” Sissy droeg haar beste japon van paars fluweel en had zich getooid met de amethisten die ze alleen bij speciale gelegenheden droeg. Ze had een blos op de wangen en haar blauwe ogen schitterden.


      “Je ziet er prachtig uit,” zei Annabel.


      “En jij ziet eruit als een wasvrouw.” Sissy trok een vies gezicht. “Niet te geloven dat je dat bruine ding hebt aangetrokken. Lieve hemel, we rijden mee met de zoon van een markies!”


      “We gaan onderweg herbergen in en uit en zo te zien gaat het regenen. Ik trek écht mijn mooiste zondagse jurk niet aan omdat lord Jarret toevallig een lord is.” En zeker niet omdat hij haar van haar zinnen had beroofd met zijn kus. Of haar verlangen had gewekt naar...


      Nee, daar moest ze niet meer aan denken! Vandaag wilde hij vast zien te achterhalen waarom Lake Ale het moeilijk had, en daar moest ze op voorbereid zijn. Romantisch gaan zwijmelen over de kuiltjes in zijn wangen? Daar had ze niets aan!


      Sissy keek met een zucht naar de klok. “Ik hoop niet dat er iets ergs gebeurd is.” Jarret had bericht gestuurd dat hij er om halfelf zou zijn, en het was nu bijna elf uur.


      “Hij doet het vast kalmpjes aan,” zei Annabel droog, “zoals lords dat gewend zijn.”


      “Hij komt eraan!” riep Geordie, die al een halfuur de wacht hield bij het raam.


      Annabel voelde geërgerd dat haar hart sneller begon te kloppen. “Hoe weet je dat hij het is?”


      “Er staat zelfs een wapen op het portier.” Geordie stak zijn borst vooruit. “Wacht maar tot die rotzak van een Toby Mawer me aan ziet komen rijden in het rijtuig van een markies. Hij ziet straks scheel van afgunst!”


      Annabel kreeg nauwelijks de tijd zich te vermannen voor Jarret de gelagkamer binnenstapte, vol zelfvertrouwen en arrogantie, en van top tot teen de aristocraat, van zijn dure Sardinisch blauwe jacquet tot zijn glanzend gepoetste zwarte huzarenlaarzen. Elke vrouw zou staan te trillen op haar benen als ze hem zag. Zij niet natuurlijk. Beslist niet.


      Ze stond op, en zijn blik kruiste de hare.


      “Juffrouw Lake,” zei hij, met die hese klank in zijn stem die ze zich van gisteravond herinnerde. “Neem me niet kwalijk dat ik zo laat ben. Er was een probleem met de paarden.”


      “We klagen niet, milord,” zei ze, terwijl ze hem haar hand toestak. “Gezien het feit dat u zo grootmoedig bent ons mee te nemen naar Burton.”


      Hij schudde heel even haar hand, terwijl hij zijn blik over haar heen liet glijden met een ongedwongen vrijpostigheid die haar deed huiveren. Even zag ze een duistere, veelbetekenende blik in zijn ogen, toen plooide hij zijn gezicht in een vriendelijke glimlach.


      Nú stond ze te trillen op haar benen.


      Sissy schraapte haar keel, en Annabel schrok op. “Lord Jarret, mag ik mijn schoonzus voorstellen, Cecelia Lake. Sissy, dit is lord Jarret Sharpe.”


      Terwijl ze de gebruikelijke buigingen en beleefdheden uitwisselden, kwam Geordie naast Sissy staan.


      Sissy legde haar hand op Geordies arm. “En dit is mijn zoon, Geordie.”


      “George,” verbeterde Geordie haar. Hij stak dapper zijn hand uit. “George Lake, tot uw dienst. Het is heel aardig van u ons gebruik te laten maken van uw rijtuig, meneer. Ik hoop dat we u niet te veel ongemak bezorgen.”


      Annabel kreeg een brok in haar keel toen ze Geordie zo volwassen hoorde praten.


      “Helemaal niet,” zei Jarret zonder een spoor van neerbuigendheid. “Blij dat ik jou en je familie kan helpen.”


      Toen Geordie glunderde omdat hij als een volwassene werd behandeld, had ze Jarret wel willen zoenen. Ondanks zijn grote mond was Geordie erg gevoelig, en ze konden zijn wrokkige buien vandaag missen als kiespijn.


      “Zullen we gaan?” Jarret bood Annabel zijn arm aan, het aan Geordie overlatend Sissy te begeleiden.


      Annabel nam zijn arm, en probeerde haar hart weer tot bedaren te brengen. Gisteravond hadden ze precies zo gelopen, en toen had het haar niet zo beroerd. Alleen had hij haar toen nog niet gekust. Nu was ze zich intens bewust van de spanning in zijn lichaam, de spieren die zich onder haar hand spanden... de rozemarijngeur van Hongaars water.


      “U ziet er vandaag goed uit, juffrouw Lake,” zei hij.


      Sissy snoof.


      Toen Jarret Annabel een vragende blik toewierp, zei ze: “Mijn schoonzus wilde dat ik me deftiger kleedde voor een rit in het rijtuig van een markies.”


      Zijn ogen glinsterden geamuseerd. “Natuurlijk heeft u geweigerd omdat u niet onder de indruk bent van rangen en standen.”


      “Het ziet ernaar uit dat het gaat regenen,” zei ze afwerend. Hij fronste alleen spottend zijn voorhoofd.


      Toen hij haar hielp met instappen, zag ze toevallig Sissy’s peinzende blik. Had haar schoonzus iets gemerkt? Ze zou moeten oppassen hoe ze zich tegenover Jarret gedroeg. “Zou ik op de bok mogen rijden met de koetsier?” vroeg Geordie aan Jarret.


      “Geen sprake van!” zeiden Sissy en Annabel tegelijk.


      Jarret keek hen aan. “Wat mij betreft mag het, dames.”


      “Het is te gevaarlijk,” zei Sissy.


      “Wat als er iets gebeurt?” voegde Annabel eraan toe. “Dat is geen plek voor een jongen. Stap in Geordie. Je rijdt níét op de bok.”


      Mopperend dat hij als een kind behandeld werd klauterde Geordie in het rijtuig en plofte mokkend op de bank tegenover hen neer.


      De jongen kon echter niet lang weerstand bieden aan de voorbijglijdende beelden van Londen. Het duurde niet lang voor hij uit het raam zat te kijken naar een aak die geladen werd, en zijn adem stokte toen ze snel een hoek omsloegen, bijna zonder te schokken.


      “Dit is toch een berline, milord?” vroeg hij.


      “Ja, inderdaad.”


      “Heeft het twee chassisbalken en draaien de wielen volledig onder de kast door?”


      “Geen flauw idee,” zei Jarret.


      “Geordie is erg geïnteresseerd in rijtuigen,” legde Annabel uit.


      “Ze moeten wel helemaal onder de kast doordraaien, anders zou het niet zo wendbaar zijn.” Geordie wipte even op en neer op de bank. “Goede vering. Moet een kapitaal hebben gekost!”


      “Geordie!” zei Sissy berispend. “Wees niet zo onbeleefd.”


      “Ik weet niet wat het heeft gekost,” zei Jarret. “Het is van mijn broer.”


      “O ja, uw broer is de markies.” Geordie keek Jarret aan.


      “Misschien ziet u er daarom niet uit als een lord.”


      Jarret keek hem verbluft aan. “Hoe moet een lord er dan uitzien?”


      “Ze hebben monocles en dure wandelstokken.”


      “O ja.” Hij onderdrukte een glimlach. “Die heb ik vast in het andere rijtuig laten liggen.”


      Geordie begon te stralen. “Heeft u nog een rijtuig? Wat voor een? Een sjees? Of een faëton? O, het moet wel een faëton zijn, alle lords rijden daarin!”


      “Een cabriolet.”


      “Een cabriolet,” fluisterde Geordie vol ontzag. “Daar heb ik van gehoord, maar ik heb er nog nooit een gezien. Racet u ermee?”


      “Nee, dat laat ik aan mijn jongere broer over. Misschien heb je van hem gehoord: lord Gabriel Sharpe.”


      Nu raakte Geordie in extase. “Uw broer is de Engel des Doods?”


      “Waar heb je dat gehoord?” vroeg Annabel op scherpe toon.


      “Van moeder. Het stond in een van haar roddelbladen.” Sissy kreeg een kleur. “Milord, neem het mijn zoon alstublieft niet kwalijk. Hij heeft de neiging er van alles uit te flappen.”


      Jarret lachte en wierp Annabel een steelse blik toe. “Een familietrekje, denk ik. Geeft niet. Ik weet hoe ze mijn broer noemen.”


      Het bleef even stil, toen zei Sissy: “We zijn u heel dankbaar dat u Lake Ale te hulp wilt schieten, milord.”


      “Ik hoop dat we er allebei geen spijt van krijgen. Ik ben nog maar pas begonnen, de bierindustrie is nieuw voor me. Zonder de weddenschap was ik er niet...”


      Hij zweeg geschrokken.


      “Maakt u geen zorgen, milord,” zei Sissy. “Ik weet dat Annabel u heeft verslagen met kaarten. Ze vertelt me alles.”


      “Alles?” Hij keek Annabel strak aan. “Heeft ze ook vertelt wat de inzet was van onze weddenschap?”


      “Natuurlijk.” Sissy gaf Annabel een klopje op haar hand. “Al heeft ze wel een veel te groot risico genomen. Haar moeders ring betekent heel veel voor haar.”


      Toen er een ondeugende glinstering in zijn ogen verscheen, stond Annabels hart bijna stil. Hij zou toch niet... O, lieve hemel...


      “O, als ze niet iets heel verleidelijks had ingezet was ik de weddenschap niet aangegaan.” Hij knipoogde brutaal.


      Plaaggeest. Hij genoot ervan haar reputatie aan een zijden draad te laten bungelen. Al had ze dat misschien wel verdiend door die stomme weddenschap aan te gaan.


      “Ze zegt ook altijd dat de ring haar geluk brengt,” vervolgde Sissy.


      “Echt?”


      “Maar dat geloof ik niet,” zei Sissy. Als die ring geluk bracht, dan zou Rupert niet...” Ze zweeg abrupt, met een snelle blik naar Annabel. “Het spijt me, liefje, na al die jaren vergeet ik dat het voor jou nog heel vers is.”


      In ieder geval hadden Sissys woorden de zelfvoldane glimlach van zijn gezicht geveegd. Zijn strakke blik was echter bijna even verontrustend.


      “Wie is Rupert?”


      “Tante Annabels verloofde,” bemoeide Geordie zich er ongevraagd mee. “Hij is in de oorlog gesneuveld, vlak nadat vader en moeder getrouwd waren. Hij was een grote held, hè, moeder?”


      “Ja, Geordie, een goede, dappere man,” zei Sissy zacht. “Ik had er niet over moeten beginnen, het doet je tante verdriet.”


      “Onzin.” Annabel dwong zichzelf rustig te blijven. “Het is lang geleden, ik was pas zestien. We waren maar kort verloofd. Papa zei dat we te jong waren om te trouwen en vroeg ons te wachten tot ik achttien was. Toen ik zeventien was, sneuvelde Ruperts broer in Frankrijk en in een vlaag van wraakzucht stond Rupert erop om in het leger te gaan. Hij sneuvelde in de slag bij Vittoria, kort nadat hij uit Engeland was vertrokken.”


      Al treurde ze niet meer om haar jeugdliefde, toch bracht het haar van haar stuk na de vorige avond met Jarret over hem te praten. Het was verwarrend je leven zo meedogenloos bloot te leggen.


      Niet dat het Jarret iets zou kunnen schelen. Ze was gewoon een vrouw die hem met een truc had overgehaald iets te doen wat hij niet wilde doen. Wat deed het ertoe dat ze had geleden?


      Toch voelde ze zijn nieuwsgierige blik.


      “U bent nooit getrouwd,” zei hij effen. “U moet veel van hem gehouden hebben.”


      “Ja.” Ze had van hem gehouden zoals elk meisje van haar eerste geliefde houdt, met een pure, roekeloze liefde.


      Soms vroeg ze zich af of papa gelijk had gehad dat ze te jong waren. Wat hadden zij en Rupert nu echt gemeen gehad? Zij hield van lezen en kaarten; hij hield van de patrijzenjacht en wedden op de rennen in Burton. Wat als ze de liefde niet hadden bedreven? Zou ze na zijn dood een andere man hebben gevonden, iemand die haar interesses deelde?


      Het deed er niet toe. Gedane zaken namen geen keer.


      “Dat is allemaal verleden tijd.” Ze keek Jarret recht in de ogen. “U zei dat u vragen had over de brouwerij. Die kunnen we net zo goed nu bespreken, vindt u ook niet?”


      Hij keek haar onderzoekend aan en knikte. “Waarom niet?”


      Ook al waren ze nu bij de moeilijke kwestie van de problemen van Lake Ale aangeland, toch was ze blij het pijnlijke onderwerp van Rupert te kunnen laten rusten. Jarret kon maar beter niet te veel van haar geheimen weten.


      


      Jarret vond zijn gesprek met Annabel over de brouwerij intrigerend. Ze wist veel meer dan hij had gedacht. Hij had geen idee gehad dat de gerst voor de mout zo duur was geworden of dat kuipers meer loon eisten.


      Haar plan om Lake Ale te redden had kans van slagen. Nadat hij bij oma was weggegaan had hij met een kapitein van de East India Company gepraat die hij kende van de speeltafels en de man had alles bevestigd wat Annabel hem had verteld. De kapitein had zelfs opgeschept over hoeveel geld hij had verdiend aan de eerste zending pale ale van Allsopp’s.


      Dit project leek met de minuut minder riskant, op de zieke broer na.


      Het was jammer dat ze zelf het project niet kon leiden, maar zolang haar broer de eigenaar van de brouwerij was, zou geen man met haar zaken doen. Vrouwen hadden in zulke gevallen geen rechten. Oma had het alleen gered omdat haar man de zaak aan haar had nagelaten, en zelfs toen had ze voor alles moeten vechten.


      Annabel was een vechter, maar Hugh Lake was de enige die beslissingen kon nemen, en volgens Annabel deed hij dat ook. Zij deed alleen het dagelijkse werk, samen met de zaakgelastigde.


      Een vreemde situatie. Erger was dat hij het gevoel niet van zich af kon zetten dat Annabel iets voor hem verzweeg. Ze ontweek vragen, praatte om sommige dingen heen. Was dat omdat ze het antwoord niet wist, of omdat ze het niet wilde vertellen?


      Dan was er het vreemde gedrag van de jonge George. Zodra ze over Lake Ale begonnen te praten, had hij niets meer gezegd, alsof hij opdracht had zijn mond dicht te houden. En mevrouw Lake werd beslist nerveus wanneer het gesprek op haar man kwam. Dat zette hem aan het denken, vooral omdat Annabel helemaal op haar gemak leek.


      Totaal anders dan toen ze het over haar verloofde hadden. Hij wierp een vluchtige blik op haar. Zelfs haar onmodieuze japon van modderkleurige serge deed niets af aan de blos op haar wangen en de geanimeerde blik in haar ogen terwijl ze over de zaak praatte. Het was niet moeilijk te geloven dat ze eens verloofd was geweest. Misschien waren de mannen in Burton toch niet gek.


      Ze had niet ontkend dat ze veel van die Rupert had gehouden, en ze was hem na zijn dood trouw gebleven. Rupert moest een dappere charmeur zijn geweest, jong en knap en moedig. Een heldendood gestorven, hè? Precies het soort man waar vrouwen dol op waren.


      Het gaf hem het gevoel dat hij zijn eigen leven vergooid had, ook al had hij nooit soldaat willen zijn.


      En dan haar vergooide leven. Had ze alle mannen op een afstand gehouden omdat ze haar ware liefde had verloren toen ze zeventien was? Dat was iets voor een romantische dwaas, en dat was ze niet.


      Ze was een aantrekkelijke, opwindende vrouw. Een sensuele vrouw, die de kus van een man enthousiast verwelkomde. Geen geaffecteerd gedoe voor Annabel. Ze plukte de dag met een echte levensvreugde. Waarom stak ze dan haar energie in de kinderen en de brouwerij van haar broer? Ze hoorde met de een of andere landheer of rijke koopman getrouwd te zijn, om zijn tafel met haar aanwezigheid te sieren en zijn bed met haar hartstocht.


      Díé gedachte beviel hem ook niet. Waarom wist hij niet. Hij kende de vrouw nauwelijks. Het moest hem koud laten of ze getrouwd was.


      En toch liet het hem niet koud.


      “Het spijt me dat ik je onderbreek, Annabel,” zei mevrouw Lake, “maar we zijn bijna in Dunstable, en milord wil hier misschien graag stoppen om een hapje te eten.”


      Annabel lachte. “Je wilt alleen maar stoppen om je vriendin in de Bear Inn te bezoeken.” Ze wierp Jarret een samenzweerderige blik toe. “Ze kennen elkaar uit hun meisjestijd. Mevrouw Crawley is een wandelend roddelblad en Sissy hangt aan haar lippen.”


      Mevrouw Lake stak haar kin in de lucht. “Wat is er mis met op de hoogte te willen blijven? Vooral als het milord niets uitmaakt. Ik heb echt honger.”


      “Laten we hier dan stoppen. Ik lust zelf ook wel een hapje.”


      Zodra ze bij de Bear Inn waren aangekomen en Jarret de dames had geholpen met uitstappen, haastte mevrouw Lake zich met Geordie naar binnen, het aan Jarret overlatend om Annabel naar binnen te begeleiden. Annabel wachtte even om enige afstand tussen haar en haar familie te scheppen en murmelde toen: “Dank u dat u de echte inzet van de weddenschap niet heeft onthuld.”


      “Ik neem aan dat uw schoonzus het niet zou goedkeuren?”


      “Ze zou beslist geschokt zijn.”


      “Niet zo geschokt als ik,” mompelde hij zacht. En geboeid. En verlangend haar weer in een hoekje te drukken voor nog een opwindende kus.


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. Daar ging hij weer... hij liet zich weer meeslepen.


      Een vrouw haastte zich naar buiten om mevrouw Lake enthousiast te begroeten. “Wat leuk om je weer te zien, liefje! Ik neem aan dat je missie in Londen succes heeft gehad?”


      Dit moest mevrouw Cranley zijn. Ze zag eruit als een typische herbergierster: rode wangen, rond en klaar om te roddelen.


      “Het is zelfs beter gegaan dan we verwachtten,” jubelde mevrouw Lake. “Milord was zo vriendelijk ons het rijtuig van zijn broer aan te bieden zodat we comfortabel naar Burton kunnen reizen.”


      “Milord?” Mevrouw Cranley keek hem kritisch aan. “Ik dacht dat je mevrouw Plumtree om hulp wilde vragen.”


      “Jammer genoeg kon ze niet komen, maar haar kleinzoon heeft ermee ingestemd ons te helpen. Lord Jarret Sharpe, mag ik u mevrouw Cranley voorstellen. Zij en haar man zijn de eigenaren van deze herberg.”


      Toen mevrouw Cranley zijn naam hoorde, verstrakte haar gezicht. Hoewel ze stroef een reverence maakte en een begroeting mompelde, bleek uit haar manier van doen dat ze Jarret als een knechtje van de duivel beschouwde. Of misschien wel als de duivel zelf. Blijkbaar was zijn reputatie hem vooruitgesneld.


      Zodra ze weer rechtop stond pakte ze mevrouw Lake en Annabel bij de arm. “Kom, lieverd, we moeten praten.”


      “Blijf bij milord, Geordie,” waarschuwde mevrouw Lake de jongen.


      Fantastisch. Nu was hij ook nog gedegradeerd tot oppas. “En zorg dat je naar het toilet gaat, Geordie,” voegde Annabel eraan toe.


      “Tante Annabel!” protesteerde de jongen met een vuurrood hoofd.


      Toen de dames wegliepen, wendde Geordie zich tot Jarret. “Ze doen altijd alsof ik nog aan de leiband loop. Het is verdraaid gênant.”


      “Het spijt me, George, in hun ogen zul je altijd aan de leiband lopen, hoe oud je ook wordt.”


      Geordie schrok. “Behandelt uw moeder u zo?”


      “Nee.” Jarrets keel snoerde plotseling dicht zodat hij moeite had om te praten. “Mijn moeder is overleden toen ik iets ouder was dan jij.”


      “O ja, dat was ik vergeten.” Geordie stak zijn handen in de zakken. “Dat is vreselijk. Ik zou niet willen dat moeder of tante Annabel iets overkwam, maar soms wilde ik dat ze me met rust lieten. Zoals wanneer Toby Mawer in de buurt is.”


      “Wie is Toby Mawer?”


      “Mijn aartsvijand. Hij is zeventien en groter dan ik. Hij hangt altijd rond op het veld achter ons huis met zijn vrienden en wacht op een kans om me te pesten.”


      “Aha. Ik had een aartsvijand op school, John Pratt. Pikte altijd mijn spullen in.”


      “Precies. Hij probeerde het horloge af te pakken dat vader me had gegeven, maar ik kon harder lopen dan hij.” Hij struikelde bijna over zijn woorden in zijn haast alles te vertellen. “Hij noemt me altijd Georgie-Porgie. Toen hij een keer zag dat moeder me een kus op de wang gaf, noemde hij me een moederskindje. Waarom moet ze me kussen als de jongens in de buurt zijn?”


      “Omdat vrouwen voor zoiets altijd het verkeerde moment kiezen. Ik vond het vreselijk als mijn moeder me betuttelde waar mijn vrienden bij waren. Maar nu ze er niet meer is...” Hij hield zich in voordat hij kon onthullen dat hij zijn rechterarm zou geven opdat zijn moeder hem weer zou kunnen betuttelen. Dat het een vreemde wrevel in hem wekte te zien dat de beide vrouwen de jongen vertroetelden. George had geen idee hoe broos een dergelijke zorg kon zijn, hoe gemakkelijk het je kon worden afgenomen...


      Verdorie, hij werd sentimenteel. Dat kwam ervan als je mensen in je leven toeliet. Dan begon je te verlangen naar dingen die je toch niet kon krijgen.


      Hij gaf George een klap op zijn schouder. “Laten we er maar over ophouden. Zullen wij een tafel zoeken terwijl de dames aan het roddelen zijn?”


      Het was niet druk in de herberg, dus hadden ze al snel een plekje gevonden. Jarret bestelde wat de dames volgens George lekker zouden vinden, en besloot toen zijn voordeel te doen met het feit dat hij alleen was met de jongen. “En, hoe lang is je vader al ziek?”


      Het gezicht van de jongen betrok. “Ik... nou... een poosje. Een hele poos.”


      Een hele poos? Dat klonk niet als het soort ziekte dat Annabel had beschreven.


      “Dus is hij ernstig ziek,” zei hij, vol medeleven voor de jongen.


      “Nee... ik bedoel... ja.” Hij glimlachte zwakjes. “Ik weet het niet precies.”


      Vreemd. “Gaat hij wel naar de brouwerij?”


      “Soms,” zei de jongen ontwijkend. “Als hij zich niet zo ziek voelt.”


      “Als hij niet gaat, gaat je tante. Ga jij met haar mee?”


      “Nee,” zei hij verdrietig.


      “Waarom niet?”


      “Omdat iedereen zegt dat het te gevaarlijk voor me is.” Blijkbaar vonden zijn moeder en tante veel dingen te gevaarlijk voor Geordie.


      “En jij vraagt je af waarom het te gevaarlijk is voor jou, maar niet voor een vrouw?”


      “Dat... dat heb ik niet gezegd.”


      Maar zijn onderlip trilde en Jarret wist dat hij het had gedacht, net zoals hij dat in zijn plaats zou hebben gedacht.


      Jongens van twaalf voelden zich gekwetst als ze hoorden dat een vrouw iets beter kon dan zij, zelfs als het waar was. “Vader zegt dat vrouwen niet in de brouwerij horen,” zei Geordie.


      “Aha.” Geen wonder dat Annabel in de verdediging schoot als dat onderwerp ter sprake kwam. Toch ging ze. Stond haar broer dat toe omdat hij geen keus had vanwege zijn ziekte? Of was er een andere reden?


      Weer kreeg hij het gevoel dat er meer achter zat. “Wat vind jij van vrouwen in de brouwerij?”


      Geordie keek verbaasd. Het was duidelijk dat niemand hem ooit om zijn mening had gevraagd. “Dat weet ik eigenlijk niet, omdat ik er zelf niet heen mag. Tante Annabel schijnt het leuk te vinden, en moeder zegt dat ze het goed doet.”


      “En wat zegt je vader over haar bekwaamheid?”


      Achter zich hoorde hij haar stem: “Hij zegt dat ik een man moet zoeken en de brouwerij aan zijn zaakgelastigde moet overlaten.” Annabel keek hem boos aan. “Maar je hoefde mijn neef niet uit te horen om dát aan de weet te komen, of wel soms?”

    


    
      Jarret beantwoordde haar boze blik met opgetrokken wenkbrauwen. Zo zo. Hier zat beslist meer achter. Annabel had geheimen. De vraag was, wat voor soort geheimen? En wat zouden de gevolgen zijn voor hem en dit plan van haar? Hoe dan ook, daar kwam hij wel achter.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 8

    


    
      


      


      

    


    
      Annabel was al chagrijnig vanwege de onzin van mevrouw Cranley, en dat ze nu Jarret ook nog betrapte bij het ondervragen van George maakte het alleen maar erger. Als Jarret ontdekte wat de ware reden was van de problemen bij Lake Ale, kon ze zijn hulp wel vergeten.


      Hij leek niet boos, dus dacht ze niet dat hij dat ontdekt had. Goed. Ze hadden dringendere problemen.


      “Ik heb slecht nieuws,” zei ze zacht. “Blijkbaar is een man die gisteren aanwezig was bij ons kaartspel hier vanmorgen op doorreis langs gekomen. Hij heeft mevrouw Cranley verteld dat een juffrouw Blake uit Wharton gisteren met u in een taveerne heeft zitten gokken.”


      Zijn mondhoeken krulden licht. “Een juffrouw Blake? En uw vriendin heeft het verband niet gelegd?”


      “Gelukkig niet. En ze is geen vriendin van mij. Omdat haar informant... nare insinuaties heeft gemaakt over uw ‘schandalige gedrag’ tegenover ‘juffrouw Blake’, maakt mevrouw Cranley zich zorgen dat we met u reizen.” Haar stem kreeg een bittere klank. “Ze zegt dat u er berucht om bent dat u onschuldige vrouwen verleidt en dat we u alleen moeten laten doorreizen en zelf op de postkoets moeten wachten.”


      Zijn gezicht verstrakte, alleen de glinstering in zijn blauwgroene ogen verried zijn woede. Even kreeg ze medelijden met hem. Hij moest het geroddel wel zat zijn.


      Zij was echter de enige die eronder zou lijden als iemand ooit ‘juffrouw Blake uit Wharton’ in verband bracht met ‘juffrouw Lake uit Burton’. Het liefst had ze mevrouw Cranley verteld wat ze van haar geroddel vond, maar dat zou alleen maar opvallen.


      Dit was haar straf omdat ze Jarrets weddenschap had aangenomen. Ze had moeten beseffen dat de mannen in de taveerne allerlei choquerende vermoedens zouden uiten over waar een schavuit als Jarret echt met haar om had gewed. Mannen dachten altijd het slechtste van vrouwen, daar zou ze aan gewend moeten zijn. Vooral omdat ze er deze keer niet ver naast zaten.


      Achter Jarret ging een deur open en Annabel kreunde. “Sissy komt eraan. Echt, ik denk dat we maar beter kunnen gaan. Ik weet niet hoeveel heibel die dwaze vrouw gaat maken als we blijven.”


      “Ik ben gewend aan roddels. Bovendien heb ik al besteld.” Hij glimlachte stroef. “Ze kan zeggen wat ze wil. Ik ga niet weg voor ik mijn gebraden varkensvlees heb gehad.”


      Sissy kwam met een ongerust gezicht aanlopen. “Ik denk niet dat mijn vriendin iets zal zeggen, milord. Ik heb haar verteld hoe goed u voor ons bent geweest en hoe vals die roddels zijn.” Ze ging tegenover Jarret naast Geordie zitten. “Mevrouw Cranley is niet gek, nu ik haar heb uitgelegd dat u een goed karakter heeft, begrijpt ze het wel.”


      Dat betwijfelde Annabel.


      Zenuwachtig ontvouwde Sissy haar servet. “Al is het maar goed dat ze de identiteit van ‘juffrouw Blake’ niet heeft geraden. Niet te geloven wat sommige mensen bedenken. Die nare reiziger verdient de kogel voor zijn bewering dat u en Annabel hebben gewed om zoiets obsceens als-”


      “Sissy!” onderbrak Annabel haar, met een blik naar Geordie. Sissy kreeg een kleur. “O ja.”


      “Wat betekent ‘obsceen’?” vroeg Geordie, zoals te verwachten was.


      “Doet er niet toe, Geordie,” zei Sissy. “Ga zitten, Annabel. Ik weet zeker dat mevrouw Cranley haar fatsoen zal houden.”


      Zuchtend ging Annabel naast Jarret zitten. Sissy had de neiging mensen vertrouwen te schenken die dat echt niet verdienden.


      “Waarom mag ik niet weten wat ‘obsceen’ betekent?” vroeg Geordie verongelijkt.


      “Omdat het je niet aangaat,” zei Annabel. “Wacht maar tot we thuis zijn, dan kun je het opzoeken.”


      “Maar ik wil het nú weten!” protesteerde hij. “Waarom mag ik nooit-”


      “Het betekent ‘schunnig’,” kwam Jarret tussenbeide. Toen Annabel hem verwijtend aankeek, zei hij: “De jongen is oud genoeg om te mogen weten dat een lid van zijn familie beledigd is.”


      Geordie ging rechtop zitten. “Ja, dat is zo. En ik ben ook oud genoeg om die man uit te dagen.”


      “Doe niet zo gek, Geordie,” zei Sissy. “Die reiziger is allang weg.”


      “En de kans is ook klein dat hij met een twaalfjarige zou willen duelleren,” zei Annabel droog. Ze keek Jarret aan. “Zie je nu wat je hebt aangericht?”


      “Als George u moet beschermen,” pareerde Jarret, “dan moet hij gaan denken als een man. Dat kan hij niet als u hem behandelt als een kind.”


      Annabel werd nijdig, maar Sissy glimlachte stroef. “Wat aardig van milord om belang te stellen in onze Geordie, hè, Annabel?”


      Annabels ogen vernauwden zich. “Ja. Heel aardig van hem.”


      “Helemaal niet. Ik herinner me alleen hoe het was om twaalf te zijn.”


      Dat zette haar aan het denken. Wat was Jarret voor een twaalfjarige geweest? Hij had gezegd dat zijn grootmoeder hem vanaf zijn dertiende had opgevoed. Was zijn karakter toen veranderd? Niemand kon de gewelddadige dood van zijn ouders zonder kleerscheuren overleven.


      Misschien zocht ze alleen diepgang in zijn karakter omdat ze zich tot hem aangetrokken voelde. Voorzichtig, meisje. Zelfs de smerigste roddel bevat een greintje waarheid.


      Op dat moment kwam een bediende met het eten. Gelukkig was mevrouw Cranley nergens te bekennen. Blijkbaar nam ze genoegen met haar waarschuwing.


      De bediende zette eerst het bier neer. Annabel rook eraan. Het was te verwachten dat mevrouw Cranley een minderwaardig bier zou inkopen. Ze nam een slokje en trok haar neus op, te zeer in beslag genomen door haar beoordeling om te merken dat Sissy de bediende zei één van de borden terug te brengen naar de keuken.


      “De bazin stond erop dat ik dat bord aan lord Jarret gaf,” verweerde de serveerster zich, en ze probeerde langs Sissy te glippen om het voor Jarret neer te zetten.


      Sissy griste de serveerster het bord uit de handen voor ze kon reageren. “Hij mag dat andere bord hebben.”


      Toen de serveerster weer begon te protesteren, nam Sissy snel een hap. Het meisje haalde haar schouders op en zette een bord voor Geordie neer.


      “Het is allemaal hetzelfde eten, moeder,” zei Geordie. “Ik heb tegen lord Jarret gezegd dat jij van varkensvlees houdt.


      “Dat is ook zo.” Ze nam nog een grote hap. Toen trok ze een vies gezicht.


      Jarret kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij griste het bord voor haar weg en keek er onderzoekend naar. “U kunt dit niet eten.”


      Annabel keek er nog eens goed naar. De ranzige geur en vieze kleur deden haar kokhalzen. Ze keek naar de andere borden, maar die zagen er prima uit.


      “Die roddeltante heeft je bedorven vlees gegeven, Sissy!,” riep Annabel uit. “Hoe durft ze? Ik zal haar eens gaan zeggen wat ik van haar denk!”


      Annabel kwam overeind, maar Jarret trok haar weer omlaag. “Dat was niet voor mevrouw Lake bedoeld, maar voor mij.”


      “Het is vast een vergissing,” zei Sissy zwakjes.


      “De enige vergissing was dat ik besloot hier te blijven.” Jarret stond op en gooide het eten van het bord in een toiletemmer. Toen liep hij naar Sissy toe en bood haar zijn arm aan. “Kom, we gaan. We eten wel in de volgende herberg.” Gelukkig liet ze zich zonder tegen te stribbelen door hem de eetkamer uit leiden.


      “Hoeveel heb je gegeten?” vroeg Annabel terwijl ze naar de deur liepen.


      “Niet veel.”


      “Te veel,” antwoordde Jarret. “Het spijt me, mevrouw Lake. Ik had niet meteen door wat u deed. Of hoe wanhopig graag uw vriendin u uit mijn duivelse greep wilde bevrijden.”


      “Het was vast niet haar bedoeling-”


      “Waag het niet haar te verdedigen!” zei Annabel fel. “Jij kunt er niets aan doen, Sissy. Het is je vriendin die een kogel verdient.”


      Toen ze bij de deur mevrouw Cranley zagen staan die met een kwaadaardige blik naar Jarret keek, verstijfde hij. Hij liet Sissy’s arm los en zei zacht tegen Annabel: “Ga naar het rijtuig. Ik zie jullie daar zo.”


      “Hoe heeft het gesmaakt, milord?” had de vrouw de brutaliteit om te vragen, terwijl Annabel Sissy en Geordie meetrok naar de deur.


      “Wanneer u nog eens iemand wilt vergiftigen, mevrouw,” hoorde Annabel hem zeggen, “zorg dan dat uw serveerster weet wat ze moet doen. Voor ik het kon voorkomen had mevrouw Lake een paar happen van het varkensvlees genomen dat u voor mij had bestemd.”


      Annabel keek om, net op tijd om de vrouw te zien verbleken.


      Jarrets woedende gezicht gaf haar een warm gevoel. “Dus hoop ik dat u tevreden bent met de gevolgen van uw dwaze plan om uw vriendin uit mijn handen te ‘redden’. Want als ze sterft, laat ik u vervolgen voor poging tot moord. Is dat duidelijk?”


      “Milord, ik wilde niet... ik bedoel...”


      Annabel duwde Sissy naar het rijtuig. Net iets voor Sissy om de schuld op zich te nemen. Annabel had mevrouw Cranley eerder al niet gemogen, en nu haatte ze haar. Wie deed er nu zoiets stoms? Alleen maar vanwege een roddel! Dat mens was gek, kon Sissy dat maar inzien.


      Jarret had het gezien, hij had het zonder veel omhaal afgehandeld, alsof hij gewend was dat er over hem geroddeld werd. Waarschijnlijk was dat ook het geval. Als Annabel de verhalen in Burton had gehoord, dan had iedereen ze gehoord.


      Dit verhaal kwam door haar. Die gedachte zat haar dwars, zelfs toen ze zich bij hen voegde en ze in het volgende stadje pauzeerden. Hoewel Sissy flink at, bleef Annabel zich schuldig voelen. Als zij die stomme weddenschap niet had aangenomen, was dit niet gebeurd.


      Anderzijds had ze Jarret zonder die weddenschap nooit kunnen overtuigen hen te helpen.


      Toen het donker begon te worden, stopten ze bij een herberg net buiten Daventry die Jarret was aanbevolen, en ze keek toe terwijl hij twee kamers regelde: een voor hem en een voor Sissy, Geordie en haar. Ze was niet meer gewend dat een man voor haar en haar familie zorgde. Hugh had zijn verantwoordelijkheden afgeschoven en de laatste tijd had zij alles moeten regelen. Het was heerlijk alles weer eens aan iemand anders te kunnen overlaten. Terwijl hij hier niet eens wilde zijn...


      Ze kreeg een brok in haar keel toen ze op hun verdieping arriveerden en Jarret naar zijn kamer liep. “Sissy, gaan jij en Geordie maar vast vooruit. Ik moet milord even spreken.”


      Sissy wierp haar een onderzoekende blik toe, maar ze nam Geordie mee de gang in.


      Annabel liep de andere kant op. “Jarret!” riep ze, terwijl hij de deur van zijn kamer van het slot deed.


      Hij bleef in de deuropening staan. “Wat is er?”


      “Ik wil me verontschuldigen.”


      Hij leek verbijsterd. “Waarvoor?”


      “Ten eerste omdat het mijn schuld is dat er weer over je geroddeld wordt. Echt, ik had niet gedacht dat buiten Londen iemand ooit iets over ons kaartspelletje zou horen. Ik had beslist nooit gedacht dat mensen zouden raden dat jij en ik... dat jij...”


      Ze zweeg toen twee mensen hen in het voorbijgaan nieuwsgierig aankeken. Zodra het stel verdwenen was trok ze Jarret zijn kamer in en deed de deur bijna dicht zodat ze enige privacy hadden.


      “Ik had de voorwaarden van je weddenschap nooit moeten aannemen,” zei ze bot.


      Hij glimlachte. “Ik had ze je nooit moeten voorstellen. Gedane zaken nemen geen keer.”


      “Maar het is mijn schuld dat mevrouw Cranley-”


      “Doe niet zo gek. Mevrouw Cranley moest ergens haar gram halen, en door die roddel kon ze die bij mij halen. Ik wilde alleen dat ze jouw familie er niet bij betrokken had. Ik hoop vurig dat mevrouw Lake er geen last van krijgt.”


      “Ik ook. Ik krijg koude rillingen als ik denk aan wat er had kunnen gebeuren als jij dat bedorven vlees niet had gezien en je ermee bemoeid had. Daar moet ik je vanuit het diepst van mijn hart voor bedanken.”


      Toen ze naar de deur liep vroeg hij lijzig: “Vergeet je niet iets?”


      Ze draaide zich om. “Pardon?”


      Met een ondeugende glimlach kwam hij op haar af. “Er zijn nog meer dingen waarvoor je me moet bedanken.”


      “Wat dan?”


      “Ik heb je neef beziggehouden.”


      Goed punt. “Veel dank daarvoor, milord,” zei ze zedig.


      Zijn ogen schitterden toen hij veel te dicht bij haar kwam staan. “Dan is er het feit dat ik jullie naar Burton vervoer in het comfortabele rijtuig van mijn broer.”


      Haar hartslag versnelde. “Daar moet ik je broer voor bedanken.”


      “Maar ik heb toegezegd dat je hem mocht gebruiken.” Hij pakte haar om haar middel. “En ik weet een uitstekende manier om me je dankbaarheid te tonen.”


      “Een sonnet schrijven over je edelmoedigheid?” vroeg ze lief, terwijl haar hart bonsde en haar knieën knikten. Grinnikend boog hij zijn hoofd en raakte vluchtig met zijn lippen haar oor aan.


      “Iets anders,” zei hij met een hese stem die haar een heerlijke huivering bezorgde.


      Haar adem leek te stokken. “Een heel bijzonder bier voor je brouwen?”


      “Ik had iets... persoonlijker in gedachten.”


      Toen drukte hij zijn lippen op de hare.


      


      Jarret was het zat dat ze hem koel en beleefd behandelde, als een zakenpartner. Opgewekt had ze over haar plannen voor de brouwerij gepraat. Al haar lieve woordjes en glimlachjes waren voor haar neef en schoonzus bestemd geweest.


      Ze deed alsof er gisteren in de gang niets was gebeurd en dat zat hem dwars. Hij verlangde er vurig naar haar eraan te herinneren dat ze de vorige avond niet bepaald zakelijk was geweest. Dat ze gesmolten was toen hij haar kuste.


      Net zoals ze nu smolt. Hij was opgetogen toen ze zich tegen hem aan welfde, zijn jas vastpakte en zijn tong in haar zijdeachtige mond toeliet. Zacht kreunend trok hij haar dicht tegen zich aan. Haar warme zoete geur bedwelmde hem. Het was geen weeïg zoete bloemengeur die de meeste vrouwen droegen, maar iets van sinaasappel en honing... iets waar een man zijn tanden in kon zetten.


      Hij wilde zijn tanden in háár zetten. Terwijl hij zijn mond over haar kaak liet glijden, ging hij op in de bedwelmende geur. Hij vond de tere huid van haar hals, toen het verleidelijke lelletje van haar oor. Toen hij zacht beet, stokte haar adem en kneep ze in zijn revers.


      “Ik heb u nu toch wel voldoende bedankt voor uw... hulp, milord,” fluisterde ze.


      “Dan is het nu mijn beurt om jou te bedanken.” Hij drukte een spoor van kussen in haar hals.


      “Ik heb niets gedaan om zo buitensporig veel dank te verdienen.”


      “Je kust me toch?” Zijn hart bonsde en zijn lichaam verstrakte.


      “Kussen... als dank voor kussen.” Hijgend leunde ze tegen zijn borst. “Dat zou gevaarlijk kunnen zijn. Waar zou dat toe leiden?”


      Hij wist waar hij wilde dat het toe zou leiden. Met haar in zijn bed, terwijl ze haar blanke dijen spreidde om hem toe te laten, haar lichaam tegen hem aan drukte, op zoek naar genot. Hun wederzijdse genot. Hij nam er genoegen mee met zijn hand een borst te omvatten.


      Ze verstijfde. “Daar hoort het niet toe te leiden,” zei ze, en ze pakte zijn hand om hem weg te trekken.


      Grommend nam hij weer bezit van haar mond, deze keer ruwer. Hij voelde dat ze, ondanks haar woorden, snakte naar doortastendheid, niet naar aarzeling of tederheid. Hij moest het goed geraden hebben, want haar hand ontspande zich, en drukte toen de zijne tegen haar borst.


      Goeie genade, ze wilde het net zo graag als hij. Dat wond hem nog meer op. Ze mocht dan koel doen wanneer haar familie in de buurt was, maar hier, alleen met hem, was ze warm en gewillig, maakte ze hem gek.


      Hij kneedde haar borst tot haar tepel tegen zijn hand drukte, voelbaar opgewonden, zelfs door de lagen kleding. Haar zachte gekreun wekte zijn verlangen, tot hij zich opeens bewust werd dat hij haar tegen de muur drukte naast de halfopen deur, haar lichaam met het zijne bedekte, zich tussen haar benen drukte...


      “Tante Annabel! Lord Jarret! Zijn jullie daar?” klonk een stem van de andere kant van de deur, centimeters van hen vandaan.


      Hij kon haar nog net loslaten en een stap achteruit doen voor Geordie binnenkwam en hen zag.


      Annabel bloosde en wierp een beschuldigende blik op Jarret.


      Verdorie nog aan toe. Zo discreet mogelijk nam hij zijn hoed af om zijn erectie te verbergen.


      “Wat gebeurt hier allemaal?” vroeg Geordie op scherpe toon.


      Geforceerd glimlachend zei Annabel: “Milord en ik hadden het over... je moeder.”


      Geordies mond verstrakte. “Moeder is ziek. Je moet komen.”


      “Natuurlijk.” Annabel streek even met een hand over haar hopeloos in de war geraakte haar, en liep om Jarret heen naar de deur. Op de drempel keek ze om. “Kom je, Geordie?”


      De donkere ogen van de jongen bleven op Jarret gevestigd. “Ik kom zo.”


      Jarret slikte een vloek in. Kreeg hij nu een standje van een kind? Geen denken aan. Het ging de jongen geen barst aan wat Annabel en hij deden.


      Geordie deed de deur dicht en draaide zich naar hem om. “Ik zou graag weten wat uw bedoelingen zijn met mijn tante, milord.”


      Zijn bedóélingen? Nou, dat zette beslist een domper op zijn erectie.


      Hij gooide zijn hoed op een stoel. “Ik weet niet wat je meende te zien, jongen, maa-”


      “Ik weet heus wel wanneer een man een vrouw heeft gekust,” zei Geordie fel.


      Als de jongen niet zo ernstig had gekeken, zou Jarret in lachen zijn uitgebarsten.


      “O, echt?” Hij keek Geordie sceptisch aan. “Daar heb je zeker een hoop ervaring mee.”


      Geordie bloosde, maar hield voet bij stuk. “Daar heb je geen ervaring voor nodig. Ik ben niet blind en u heeft een reputatie wat vrouwen betreft.”


      “Dat heb ik gehoord.” Hij staarde de jongen aan tot die zijn ogen neersloeg. “Maar de reputatie van je tante is onbezoedeld. Je denkt toch niet dat zij zou toestaan-”


      “Toestaan? Nee. Dat wil niet zeggen dat u niet, eh...”


      “Beschuldig je me ervan dat ik me aan je tante heb opgedrongen?”


      Geordie verstijfde. “Ik weet heus wel wat ik heb gezien.”


      “Je weet helemaal niets, jongen. Wat er tussen mij en je tante is gebeurd, is onze zaak en daar heb jij niets over te zeggen.”


      “U heeft gezegd dat ik moet gaan denken als een man.” De jongen rechtte zijn schouders. “Dus dat doe ik. Als vader hier was, zou hij dat ook doen, en als uw bedoelingen niet eerbaar zijn-”


      “Wat als ze dat wel zijn?” snauwde Jarret.


      Waarom had hij dat verdorie gezegd?


      Geordie keek hem hoopvol aan. “Nou ja, dan zou het iets anders zijn.”


      Toen Jarret niets zei, keek Geordie hem op zijn hoede aan. “Dus u zegt dat uw bedoelingen echt eerbaar zijn?”


      Jarret voelde zich in het nauw gedreven. Waarom moest hij zich verdorie verantwoorden tegenover een knul die nog niet eens droog was achter de oren? Hij zou doen wat hij wilde, net als altijd - en hij zou zijn voordeel doen met de suggestie van die irritante knul.


      “Je tante en ik moeten enkele problemen uit de weg ruimen, dus ik zou het waarderen als je mijn bedoelingen voor je wilde houden, George.”


      De jongen mocht Annabel niet gaan vertellen dat Jarret van plan was haar het hof te maken.


      De jongen knikte.


      “Goed.” Jarret wees naar de deur. “Nu kunnen we maar beter gaan kijken hoe het met je moeder is.”


      “Ja, milord.” Terwijl ze naar de deur liepen keek Geordie op naar Jarret. “Weet u, als u met mijn tante trouwt, dan wordt u mijn oom.”


      “Ja, inderdaad.”


      Goeie genade, waarschijnlijk was er in de hel een speciaal plekje gereserveerd voor een man die loog tegen een jongen van twaalf. Die de maagdelijke tante van die jongen begeerde, en die niet van plan was te stoppen met liegen of begeren.


      Onderweg naar de kamer van de Lakes hoorden ze iemand heftig overgeven. Geordie verbleekte en begon sneller te lopen. Zodra hij de deur openduwde kwam Annabel haastig naar buiten. Ze trok de deur dicht, maar Jarret had al een glimp opgevangen van mevrouw Lake, gebogen over een kamerpot.


      Een golf van woede deed hem knarsetanden. Als hij die vervloekte roddelaarster ooit weer zag, zou ze er van lusten!


      “Hoe gaat het met haar?”


      “Niet best, vrees ik.”


      “Kunnen we iets doen?”


      “Als je de herbergier een arts kunt laten halen-”


      “Komt in orde.”


      Geordie zag wit van angst. “Ik wil naar haar toe.”


      “Nu niet, Geordie.” Annabel streek de jongen zo teder over zijn haren dat Jarret een brok in zijn keel kreeg. “Ze wil nu alleen zijn met mij. Zodra al het bedorven vlees eruit is, zal ze zich weer prima voelen.”


      Jarret hoorde aan haar stem dat ze daar niet echt van overtuigd was.


      “Zeg eens, knul,” zei hij, “zullen wij een arts voor je moeder gaan halen en dan iets te eten bestellen?” Hij keek Annabel aan. “Wil jij ook iets?”


      Ze schudde haar hoofd. “Ik krijg nu geen hap door mijn keel. Gaan jullie maar.”


      De herbergier liet meteen een arts halen, en bood hun toen een gratis maaltijd aan. Ze aten zwijgend.


      Toen de serveerster hen een rodebessentaart bracht, trok Geordie een gezicht alsof hij in huilen ging uitbarsten. “Moeder is dol op rode bessentaart.”


      “Dan zorgen wij ervoor dat ze een stuk krijgt zodra ze zich beter voelt.”


      Geordie keek Jarret aan. “Kunnen we iets doen? Teruggaan en mevrouw Cranley laten bestraffen door de politie?”


      “Wat als je moeder ons nodig heeft terwijl we weg zijn? Wat als je tante ons moet sturen om je vader te halen? We moeten hier blijven voor het geval ze ons nodig hebben.”


      “Dat is waar.” Hij keek terneergeslagen naar zijn bord. “Al zou tante Annabel vader niet laten halen. Hij zou toch niet komen.”


      “Waarom niet? Is hij te ziek om te reizen?”


      Geordie wierp hem een felle blik toe. “Ik wil niet over hem praten, verdorie! Het is al erg genoeg dat mama ziek is, dat ze misschien... wel doodgaat, maar vader...”


      De jongen barstte in tranen uit, Jarret schrok ervan. “Ho eens even, ze gaat heus niet dood.” Aarzelend sloeg hij zijn arm om de magere schouders van Geordie. “Het komt wel goed. Ze heeft alleen rust nodig, en dan is ze weer zo fit als een hoentje.”


      Geordie kon alleen maar knikken. Jarret begreep zijn paniekerige reactie wat betreft zijn moeder, maar de reactie op zijn vaders ziekte leek overdreven. Annabel had gezegd dat zijn leven niet in gevaar was.


      Jarret verstrakte. Wat als Annabel dát verzweeg? Dat zou verklaren waarom ze geen aanbevelingsbrief had en waarom ze allemaal zo nerveus werden zodra zijn naam werd genoemd.


      Waarom wilden ze dat stilhouden? Was ze misschien bang dat hij zou weigeren samen te werken met een brouwerij die op het punt stond verkocht te worden? Of dat hij zou proberen Lake Ale goedkoop over te nemen?


      Hij snoof. Daar hoefde ze niet bang voor te zijn, daar had Plumtree Brewery de liquide middelen niet voor. Toch kon hij de brouwerij niet betrekken in Annabels plannetje als de wettige eigenaar het project niet kon verwezenlijken. Dat zou een contractuele nachtmerrie worden. Hij keek naar Geordie, die stiekem de sporen van tranen zat af te vegen, en vroeg zich af of hij de jongen verder moest uithoren.


      “Zullen we een spelletje kaart spelen, jongen? Dat doodt de tijd tot de arts of je tante ons verslag kan uitbrengen.”


      “Goed. En misschien kunt u me vertellen over uw broer? U weet wel, die paarden racet?”


      “Absoluut,” zei Jarret.


      Geordie glimlachte door zijn tranen heen, en Jarret werd met een schok teruggeworpen in die afschuwelijke eerste weken na de dood van zijn ouders, toen hij steun had gevonden in zelfs het kleinste vriendelijke gebaar van een vreemde. Verdorie. Hij kon de jongen nu niet langer lastigvallen, dat zou gemeen zijn. Hij zou Annabel erover moeten aanspreken.


      Vijf uur later, toen ze een kijkje bij hen kwam nemen, leek ze blij te zijn dat hij Geordie bezighield. Ze glimlachte vaag toen ze hen ‘Pope Joan’ zag spelen, maar hij schrok van haar uiterlijk. Lokjes haar hingen langs haar bleke wangen en haar blik was mat van bezorgdheid.


      “Tante Annabel!” Geordie sprong op. “Hoe gaat het met moeder?”


      “Ze slaapt.” Ze wierp Jarret een steelse blik toe.


      Dat was geen antwoord, en dat wisten ze allebei. Hij stond op en schoof een stoel naar achteren. “Kom, ga zitten. Je ziet er vreselijk uit.”


      Hij kromp ineen. Dat hij zoiets onbeleefds zei was een teken hoe gefrustreerd hij was.


      “Wat een vleiende woorden. Straks val ik nog in zwijm.”


      “Pardon,” zei hij. “Dat bedoelde ik niet zo. Maar je moet iets eten. Ga zitten, dan bestel ik iets.”


      “Nog niet. Sissy heeft koorts. Misschien later, als ik eenmaal weet dat het goed komt.”


      “Nee, nu meteen.” Hij duwde haar vastberaden in de stoel. “U helpt uw schoonzus niet door ook ziek te worden.”


      Ze gaf met tegenzin toe, maar toen de bediende haar duif met doperwtjes, bracht nam ze maar een paar hapjes.


      “Eigenlijk kwam ik u om een gunst vragen, milord.”


      Hij wilde dat ze ophield met dat onzinnige ‘milord’. Een paar uur geleden had zijn hand haar borst omvat. “Zeg maar wat ik kan doen.”


      “Zou Geordie in uw kamer kunnen slapen vannacht?”


      Heel even aarzelde hij. “Natuurlijk.” Hij glimlachte geforceerd.


      “Maar tante Annabel! Ik wil bij jou en moeder slapen!” protesteerde de jongen.


      “Je zult meer rust krijgen als je in de kamer van milord slaapt,” zei ze moe. “En zij ook.”


      Dat was waarschijnlijk waar. Jarret zou niet goed slapen, maar daar kon hij moeilijk over klagen.


      “Kom op, jongen: wees een man. Mannen slapen toch niet bij hun moeders?”


      Geordie slikte, toen rechtte hij zijn schouders. “Nee, niet echt.”


      “Maak je maar geen zorgen om ons,” zei Jarret tegen Annabel. “We amuseren ons wel. We drinken een paar pintjes, we eenentwintigen wat om geld met de jongens hier en we vrijen met de serveersters.”


      Annabel moest ondanks alles lachen. “Moet dat soms grappig zijn?” vroeg ze, terwijl ze haar gezicht weer in de plooi probeerde te trekken.


      “U moest er toch om lachen?”


      “Alleen omdat ik zo moe ben dat ik overal om zou kunnen lachen.” Ze keek hem echter vol genegenheid aan, wat een raar gevoel in zijn binnenste veroorzaakte.


      “Probeer wat te slapen,” zei hij zacht, terwijl hij het aantrekkelijke beeld van haar in een ragfijn nachthemd en op blote voeten verdrong. “Wij redden ons wel, echt.”


      “Bedankt voor het oppassen.” Annabel stond op. “Ik kan maar beter gaan. Ik moet haar om de twee uur een drankje geven.”


      Ze liep naar de trap, toen draaide zich met een schuldbewuste glimlach om. “O, en ik moet u waarschuwen. Geordie schopt.”


      “Dan schop ik gewoon terug,” antwoordde Jarret. Toen Geordie ontzet een kreet slaakte, grinnikte hij. “Dat was maar een grapje, jongen. Ik red me wel.”

    


    
      Toch kon het wel eens een verdraaid lange nacht worden.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 9

    


    
      


      


      

    


    
      De volgende vierentwintig uur leegde Annabel kamerpotten en legde ze natte doeken op Sissy’s van koorts gloeiende voorhoofd. Tegen het einde van hun tweede dag in de herberg dommelde Annabel in, in de stoel naast het bed. Een paar uur later schrok ze wakker toen er een raam werd opengedaan. Sissy was uit bed gekomen.


      “Wat doe je nu?” Ze schoot overeind en haastte zich naar haar schoonzus.


      “Het lijkt hier wel een oven,” zei Sissy. “We hebben frisse lucht nodig.”


      Annabel voelde aan Sissy’s voorhoofd en er ging een golf van opluchting door haar heen. “Je koorts is gebroken. Je rilt niet meer!”


      “Ik voel me helemaal klam.” Sissy kroop weer in bed, trok de dekens tot onder haar kin en klopte op de plek naast zich. “Kom, jij hebt ook slaap nodig.” Opeens hief ze haar hoofd op. “Is Geordie nog in de kamer van milord?”


      “Ja. Arme man. De laatste keer dat ik hem zag leek hij nogal gespannen.”


      Toch had hij haar weer gedwongen te gaan zitten en iets te eten. Elke keer dat ze beneden kwam was hij echt bezorgd geweest. Hij had er zelfs voor gezorgd dat de bedienden haar met etenstijd thee en eten brachten.


      “Ben je niet bang dat Geordie iets over Hugh loslaat?” vroeg Sissy.


      Annabel stapte zuchtend in bed. “Natuurlijk, maar we hadden geen keus. Misschien heeft Jarret gelijk. Misschien begint Geordie echt oud genoeg te worden om hem met een paar zaken te vertrouwen.”


      “Jarret?” vroeg Sissy op veelbetekenende toon.


      Annabel bloosde. “We... dat wil zeggen, hij... stelde voor dat we niet zo formeel hoefden te zijn. Gezien de omstandigheden.”


      “Zei hij dat?” Sissy klonk geamuseerd.


      “Dat heeft niets te betekenen. Echt, haal je niets in je hoofd over hem en mij.”


      “Waarom niet? Het is hoog tijd dat je trouwt.”


      “Je lijkt Hugh wel. Je weet waarom ik niet wil trouwen.”


      “Ja, maar de Ware Jacob zal het niets kunnen schelen dat je een zoon hebt. Als hij jou wil, zal hij Geordie er graag bij nemen.”


      “Zou je hem niet missen?”


      “Natuurlijk zou ik hem missen, maar jij bent evenzeer zijn moeder als ik. Hij kan ons zo vaak hij wil komen bezoeken. Voor mijn gevoel is hij altijd jouw zoon geweest.”


      “Hij denkt dat hij jouw zoon is,” zuchtte Annabel. “Het doet er ook niet toe. Ik heb die ‘Ware Jacob’ nog niet ontmoet. Lord Jarret is het in ieder geval niet. De zoon van een markies die het ongelukje van een brouwster in huis neemt? Bovendien is hij geen type om te trouwen.”


      Hij was een verleider, en een wulps deel van haar wilde ontdekken of hij daar net zo goed in was als in kussen.


      Sinds hij haar borst had geliefkoosd had hij haar zelfbeheersing aan het wankelen gebracht. Ze kon er alleen maar aan denken wat een heerlijk gevoel het was geweest een grote, opgewonden man tegen zich aan te voelen, die haar streelde, die naar haar verlangde. Net zoals zij naar hem had verlangd. Ze had ernaar gehunkerd dat hij haar daar tegen de muur zou nemen...


      Ze kreunde. Dit was waanzin. Hoe kon hij zulke gevoelens in haar oproepen terwijl na Rupert niemand dat had gedaan? En ze miste het zo. Ze had tot op dit moment niet beseft hoezeer ze het miste intiem door een man te worden aangeraakt.


      Er was geen twijfel mogelijk, die man was gevaarlijk. Zijn karakter riep iets wilds in haar op dat wilde ontsnappen, maar ze kon niet toegeven aan zulke behoeften. Voor een man was het prima: die mocht doen en laten wat hij wilde, zijn broek weer dichtknopen en klaar. Een vrouw had meer te vrezen van een dergelijke ontmoeting, dat wist Annabel maar al te goed.


      “Waarom weet je zo zeker dat hij geen type is om te trouwen?” vroeg Sissy.


      Omdat hij met me wedde om een nacht in zijn bed. Omdat ik zijn blikken op mijn huid voel gloeien. Omdat hij gevoelens in me wekt die een fatsoenlijke man onmogelijk in me zou kunnen losmaken.


      “Zijn grootmoeder heeft hem en zijn broers en zussen een ultimatum gesteld: trouwen of onterfd worden. Volgens zijn broer heeft ze hem daarvan vrijgesteld als hij instemde om Plumtree Brewery een jaar lang te leiden. Omdat hij die overeenkomst is aangegaan, neem ik aan dat hij een sterke afkeer heeft van het huwelijk.”


      Sissy rolde met haar ogen. “Alle mannen hebben een sterke afkeer van het huwelijk.”


      “Rupert niet.” Al wist ze dat eerlijk gezegd niet helemaal zeker.


      “Rupert was een jongen, geen man. Jongens zijn onstuimig.”


      Dat was waar. Waarom was Rupert anders gaan vechten en had hij haar alleen achtergelaten?


      Jarret was niet onstuimig. Behalve wanneer hij haar tegen een muur drukte om haar te kussen en te liefkozen... Verdorie, waarom moest ze daar nu steeds aan denken?


      “Wat de reden ook is, Jarret is beslist niet geïnteresseerd in een huwelijk.”


      “Misschien is het je niet opgevallen, maar vrijgezellen zijn meestal niet bereid om op kinderen te passen. Toch past hij op Geordie, om jou te helpen.”


      “En jou.”


      Sissy lachte. “Mij volgt hij niet met zijn ogen. Mij kijkt hij niet boos aan als je liefde voor Rupert ter sprake komt. Met mij flirt hij niet.”


      “Doe niet zo gek.” Annabels hart bonsde. Als Sissy eens wist... “Hij is een schavuit, en die flirten met alles in een rok. Bovendien denkt hij vast dat we sneller verder kunnen reizen als hij op Geordie past. Hoe eerder hij aan de voorwaarden van de weddenschap heeft voldaan, hoe beter volgens hem.”


      Dat moest ze blijven herhalen tot ze het geloofde.


      “Jij je zin.” Sissy’s ogen begonnen dicht te vallen. “Toch zeg ik dat je een kans hebt, en die zou je moeten grijpen. Je wordt er niet jonger op.”


      “Dank je dat je me daaraan herinnert.”


      “Iemand moet het doen,” zei Sissy slaperig, en ze viel in slaap.


      Annabel zou ook moeten slapen, maar dat viel niet mee door de herinnering aan Jarrets kussen. Het was belachelijk. Ze gedroeg zich als een dwaas jong meisje, vol romantische dromen. Daar kwam niets goeds van. Alleen dwazen vestigden hun hoop op schavuiten als hij.


      Dat was haar laatste gedachte voor ze ook indommelde.


      


      De volgende ochtend vertelde de arts hun dat Sissy inderdaad aan de beterende hand was, maar dat ze nog minstens een dag rust nodig had voor ze weer kon reizen.


      Al moest Jarret zich wel ergeren aan het oponthoud, het was Geordie die het nieuws slecht opnam. Nadat ze Sissy hadden achtergelaten om te gaan ontbijten, stampte Geordie voor hen uit naar de trap. “Niet te geloven dat we nog een dag hier moeten zijn! Ik ga nog dood van verveling!”


      “Niemand gaat dood van verveling,” zei Annabel.


      “We gaan wel kaarten, jongen,” zei Jarret.


      Geordie stak zijn handen in zijn zakken en liep de trap af. “Dat ben ik zat.”


      “Geordie,” zei Annabel op scherpe toon, “doe niet zo lomp. Het was heel aardig van milord om het aan te bieden. We vinden deze situatie geen van allen leuk, maar we moeten ons aanpassen.”


      “Het spijt me,” mompelde Geordie niet bepaald overtuigend. “Kunnen we een ritje gaan maken? Een poosje naar buiten gaan?”


      Op dat ogenblik kwamen ze de herbergier onder aan de trap tegen. “Ik hoop dat milord de afgelopen twee dagen tevreden is geweest?”


      “Perfect,” zei Jarret. “Zeg eens, is er hier in de buurt iets wat een jongeman leuk zou vinden? Racen, jagen? Iets met bloed en geweld?”


      De herbergier grinnikte. “Nou, het is marktdag. Op de veemarkt slachten ze koeien en varkens.”


      Annabel trok een gezicht en Jarret lachte. “En de rest van de markt?”


      “Allemaal stalletjes waar van alles verkocht wordt. Soms is er een man met een alligator.”


      De nieuwsgierigheid van Geordie was meteen gewekt. “Wat is een alligator?”


      “Een exotisch beest dat in delen van Amerika leeft, een soort geschubde hagedis,” zei Jarret zacht en geheimzinnig.


      “Ze zijn heel gevaarlijk. Ik weet niet of we dat wel moeten riskeren.”


      “O ja, dat moeten we wel! Tante Annabel, gaan we naar de alligator kijken? Alsjeblieft?”


      “Waarom niet?”


      Zodra ze hadden ontbeten gingen ze op weg naar High Street. De weekmarkt had allerlei soorten stalletjes: kantmakers met hun fijne waren, leveranciers van mooie lederwaren, een poelier, een boer die dikke biggen te koop aanbood.


      Geordie moest bij elk stalletje even kijken. Hij liet haar en Jarret ook niet alleen, wat haar te denken gaf. Hij was een toegewijde chaperon.


      Jarret was erg stil. Ze ving een paar keer een onderzoekende blik op. Dat zat haar dwars. Waar hadden die twee het gisteren over gehad?


      Het duurde even voor ze de man met de alligator hadden gevonden. Annabel merkte dat Jarrets omschrijving klopte. Het beest was bijna drie meter lang, leek op een draak en had akelig scherpe tanden, ook al was zijn bek met een touw dichtgesnoerd.


      De soldaat met het houten been die het beest aan een ketting meevoerde vertelde hun dat hij het ongewone huisdier in bezit had gekregen toen hij in de Slag van New Orleans vocht.


      “Hij was toen nog maar klein,” zei hij. “Hij was zijn moeder door kanonnenvuur kwijtgeraakt, dus heb ik hem mee naar huis genomen. Ik heb hem al tien jaar.”


      Hij boog zich voorover en keek Geordie grijnzend aan. “Wil je hem aaien, jongen? Kost een shilling.”


      “Ik betaal je een shilling om dat beest bij hem weg te houden,” zei Annabel.


      “Hij kan hem niets doen, juffrouw,” zei de soldaat. “Ik heb hem gevoerd voor we hierheen kwamen, en zijn bek is ook dichtgebonden.”


      “O, mag ik hem alsjeblieft aaien, tante Annabel?” smeekte Geordie. “Alsjeblieft?”


      “Zal ik hem eerst aaien?” Jarret gaf de man een shilling. “Dan kan je tante beslissen of ze het wil riskeren.”


      Jarret bukte zich en liet zijn hand over de kop van het beest glijden.


      Toen de alligator alleen even met zijn ogen knipperde, draaide Geordie zich naar haar om. “Mag ik hem aaien? Mag het?”


      “Toe dan maar.” Het beest zag er gekneveld redelijk ongevaarlijk uit.


      Meteen kwam een menigte mensen toekijken. Geordie benutte het ten volle, liet ze zien hoe dapper hij was door voorzichtig de kop te strelen, en het toen nog een keer stoutmoediger te doen nadat Jarret de eigenaar nog een shilling had gegeven.


      Annabel verstijfde. In maar drie dagen waren Jarret en Geordie al dikke maatjes geworden. Alsof het nog niet erg genoeg was dat zijn ‘vader’ een melancholieke en onbetrouwbare dronkaard was geworden. Nu wurmde een charmante schavuit zich in het hart van de jongen zonder zich druk te maken over wat er zou gebeuren wanneer hij weer terugkeerde naar Londen.


      Jarret wierp haar een ondeugende blik toe en gaf de eigenaar nog een shilling. “Zodat de dame hem ook kan aaien.”


      “Je bent gek als je denkt dat ik dat beest aanraak.”


      “Kom nou, waar is je hang naar avontuur?” tergde Jarret haar.


      Abrupt herinnerde ze zich dat ze lang geleden precies hetzelfde tegen Rupert had gezegd toen hij haar had bespot om haar voorstel met hem mee te gaan naar het oorlogsgebied.


      Geordie proestte het uit. “Je krijgt tante Annabel nooit zover dat ze hem aait. Daar zijn meisjes veel te bang voor.”


      “Onzin,” zei Annabel fel, toen bukte ze zich om haar hand op de rug van het beest te leggen.


      Tot haar verbazing voelde het beest net zo glad aan als een glacé handschoen. Terwijl ze het dier aaide keek Geordie verbaasd toe. Ze grijnsde zelfvoldaan naar hem.


      Toen draaide het dier zijn kop om en met een kreet sprongen zij en Geordie achteruit.


      “Hij vindt u aardig, juffrouw,” grinnikte de oude soldaat. “Meestal trekt hij zich niets aan van de mensen die hem aaien.”


      Terwijl Geordie vooruit liep op zoek naar meer spannende dingen, dempte Jarret zijn stem. “Doe je dat altijd?”


      “Wat?”


      Zijn hand bedekte de hare, warm en stevig. “Een uitdaging aannemen.”


      “Ik kon me toch door Geordie niet voor lafaard laten uitmaken?”


      “Nee, inderdaad,” spotte hij. “Je door een twaalfjarige in verlegenheid laten brengen - hoe zou je je ooit nog durven vertonen?”


      Ze snoof. “Weet jij veel. Als je af en toe niet op zijn uitdaging ingaat, dan wordt hij verwaand, bazig en onuitstaanbaar. Net als jij, eigenlijk.”


      “Wanneer ben ik ooit bazig en onuitstaanbaar geweest?”


      “In het kantoor van de brouwerij. En in de herberg, vóór ik de weddenschap aannam. Geef het maar toe: als ik dat niet had gedaan, had je me teruggestuurd naar de herberg en me gezegd dat ik maar braaf naar Burton terug moest gaan.”


      “Dat had ik ook moeten doen.”


      “Dan had ik niet gekregen wat ik wilde.”


      “Maar dan had je je reputatie niet op het spel gezet.”


      “Soms moet een vrouw een risico durven nemen om te krijgen wat ze wil.” Ze keek naar Geordie, die bij een zadelmaker stond te kijken, en ging nog zachter praten. “Over risico’s gesproken, wat heeft Geordie tegen jou gezegd nadat hij ons betrapte?”


      “Niets bijzonders.” Maar uit zijn al te nonchalante toon bleek het tegendeel.


      “Ik geloof niet dat hij niets heeft gezegd-”


      “Kijk, daar is een vrouw die bier per vat verkoopt. George, kom mee,” riep hij. “We gaan kijken of die waardin haar eigen bier maakt.”


      Verdraaide schavuit. Nu wist ze dat ze ergens over hadden gepraat.


      “Wat kan mij het bier van een waardin schelen?” mopperde Annabel.


      “Dat is onderzoek. Als die dame zaken doet in bier, dan weet ze wat hier in de buurt goed verkoopt. Dat kan later nog eens van pas komen.”


      Daar zag ze de logica wel van in, en ze liet zich door hem ineevoeren.


      Het bleek dat de waardin haar bier niet alleen op de markt van Daventry verkocht, maar ook naar andere markten in Staffordshire ging. Terwijl Jarret haar uitgebreid uithoorde over wat de mensen op het platteland zoal aan bier kochten, kon Annabel alleen maar verbaasd luisteren. Voor iemand die net begonnen was wist hij heel wat van marketing, wat niet haar sterkste kant was. Dat baarde haar zorgen. Stel dat hij Lake Ale beoordeelde en besloot dat het plan van haar en Hugh niet uitvoerbaar was?


      Stel dat als hij gelijk had?


      Geordie vroeg haar om wat kleingeld en afwezig gaf ze hem een paar munten. Even later besefte ze echter dat Geordie weg was. Ze draaide zich om en zag nog net dat hij de munten aan een man gaf die achter een tafel stond waar drie bekertjes op stonden. De man stopte een erwt onder een van de bekertjes en begon ze heen en weer te schuiven.


      “Wat doet die jongen daar?” vroeg ze peinzend.


      Jarret volgde haar blik, en fronste zijn wenkbrauwen. Voor ze iets kon doen beende hij al naar de tafel waar een groepje mensen zich had verzameld. Ze schrok toen hij leek te struikelen en de tafel omvergooide.


      Toen ze zich erheen haastte hoorde ze hem zeggen: “Neem me niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling zo stuntelig te doen.”


      De man gromde iets over uitkijken waar hij liep, terwijl Geordie hem hielp om de tafel weer overeind te zetten.


      “Ik stond net op het punt om te winnen, lord Jarret,” klaagde Geordie.


      Bij het horen van Jarrets titel leek de man zich opeens ongemakkelijk te voelen.


      “Och, wat jammer,” zei Jarret. “Ik denk dat ik het voor je verpest heb.” Hij keek de man met een ijskoude blik aan. “Geef hem zijn geld terug, wil je, beste kerel? Je kunt zijn weddenschap nu niet nakomen.”


      De man verbleekte en gaf hem zonder een woord te zeggen zijn geld terug.


      Geordie zei prompt: “Ik wil nog wel een keer spelen als-”


      “Ik denk het niet, jongen.” Jarret pakte hem bij de arm. “Je tante wil gaan. Nietwaar, juffrouw Lake?”


      Verward stamelde Annabel: “Ja... ja, natuurlijk. We moeten gaan.”


      Terwijl hij een tegenstribbelende Geordie uit de groep trok, liep Jarret zo snel het pad af dat Annabel moest rennen om hem bij te houden.


      “Laat me los!” riep Geordie. “Ik kan winnen!”


      “Niet bij het dopjesspel, jongen. Dat is pure oplichterij.”


      Toen Geordie ophield met zich in allerlei bochten te wringen, bleef Annabel staan. “Dat is vreselijk. We moeten de anderen waarschuwen!”


      “Dat zou ik je niet aanraden.”


      “Waarom niet?”


      “Zulke zwendelaars hebben altijd een paar hulpjes in de buurt om te zorgen dat niemand hun spelletje bederft. Ze steken je zo een mes in je rug. We kunnen ze beter aangeven bij de beheerder van de markt.”


      “Weet u zeker dat het zwendel was?” vroeg Geordie triest.


      “Absoluut. Ze doen het in Londen ook. Het doet er niet toe hoe goed je de bekertjes in de gaten houdt. De erwt die er zogenaamd onder ligt komt precies daar terecht waar de man het wil, hij houdt hem namelijk in zijn hand verborgen.”


      George keek hem met grote ogen aan. “Zoals u dat gisteravond met de kaarten deed?”


      Jarret vloekte zacht. “Precies. Laten we maar eens een hoedenmaakster gaan zoeken, goed? Ik wil iets voor mevrouw Lake kopen.”


      “Wacht eens even,” zei Annabel, “wat hoor ik daar over kaarten in de mouw verbergen?”


      “Milord heeft me laten zien hoe je kaarten kunt wegtoveren en van onderop kunt delen en-”


      “Heb je hem leren váls spelen?” riep Annabel.


      “Alleen maar zodat hij het merkt als iemand vals speelt.”


      “En waar zou hij met zo iemand moeten spelen? In een speelhol?”


      Jarret haalde zijn schouders op. “Valsspelers zijn overal. Je weet nooit wanneer de jongen er een tegenkomt. Net als met dat dopjesspel. Het kan geen kwaad als hij daarop is voorbereid.”


      Dat Jarret Geordie probeerde voor te bereiden maakte haar woedend. Ze wist dat het onredelijk was, maar ze kon er niets aan doen. Twaalf jaar lang had ze geprobeerd te zorgen dat Geordie alle voordelen van een keurige opvoeding genoot, en bij wie zocht hij nu raad?


      “Je hebt hem zeker ook een paar goktrucjes geleerd,” antwoordde ze vinnig, terwijl ze de rand van de markt naderden. “Nu kan hij zijn nachten met dezelfde loze bezigheden verdoen als jij.”


      “En wat dan nog?” schoot Geordie zijn held te hulp. “Niemand leert me zulke dingen. Jij en moeder behandelen me als een baby die niets kan. Misschien wíl ik wel van alles weten over gokken. Misschien zou ik het wel leuk vinden als ik het probeerde.”


      “O, goeie genade,” mompelde Jarret.


      “Zie je nu wat je hebt aangericht?” vroeg ze op beschuldigende toon. “Je hebt het zo aantrekkelijk voorgeste-”


      “Nou, zo te horen ben ik net op tijd,” klonk een stem achter hen.


      Ze draaiden zich om en zagen Sissy aankomen.


      “Wat doe jij hier, Sissy?” vroeg Annabel.


      “Ik had er genoeg van in die kamer opgesloten te zitten. Ik voel me al veel beter.” Ze keek van Annabel naar Jarret. “Wat is er aan de hand? Ik kon jullie drie stalletjes verderop al horen ruziën.”


      “Tante Annabel doet lelijk tegen lord Jarret,” klaagde Geordie.


      Sissy verbeet een glimlach. “Nou, dan zullen we haar in de hoek moeten laten staan.”


      Annabel rolde met haar ogen. “Milord schijnt te denken dat de techniek van het valsspelen een geschikt onderwerp is voor een twaalfjarige.”


      “Ik weet zeker dat hij alleen wilde helpen.” Sissy’s ogen schitterden verdacht.


      “Ja, hij probeert Geordie te helpen in zijn dubieuze voetsporen te treden!”


      “Hou op!” riep Geordie. “Als je zo gemeen tegen hem blijft doen, wil hij straks niet meer met je trouwen!”


      


      Eigenlijk was het een wonder dat de jongen zo lang zijn mond had gehouden. Twaalfjarige knullen stonden niet bekend om hun discretie.


      Mevrouw Lake stond Jarret nu aan te kijken met een gezicht alsof ze dacht dat ze een man aan de haak hadden geslagen. Annabel keek alleen maar verbijsterd.


      Natuurlijk moest Geordie het nog erger maken. “Het spijt me, milord. Ik... ik wilde het niet verraden.”


      Annabels ogen vernauwden zich.


      Verdraaid joch.


      “Ik wilde net een theestalletje gaan zoeken, Geordie,” zei mevrouw Lake rustig, en ze pakte de jongen stevig bij de schouder. “Wil je me helpen zoeken?”


      “Maar ik moet uitleggen-”


      “Ik denk dat je al genoeg hebt gedaan. Kom mee.” Met een veelbetekenende blik op Annabel zei mevrouw Lake: “Ga niet te ver weg, liefje. Er komt een bui aan.”


      Meer dan één soort helaas.


      Terwijl mevrouw Lake haastig de jongen mee loodste, zette Annabel haar handen in de zij. “Waar had Geordie het over?”


      Jarret kon geen kant op, en besloot te doen wat zijn vader altijd had gedaan als moeder als een dolle tekeerging. Vluchten.


      “Ik weet niet waar je het over hebt.” Hij beende blindelings een laantje in.


      Annabel nam haar rokken bijeen en haastte zich om zijn grote stappen bij te benen. “Geef antwoord! Hoe kwam Geordie erbij dat jij met me wilt trouwen?”


      “Waarom vraag je hém dat niet?” snauwde hij. Vreemd genoeg stuitte het hem tegen de borst tegen haar te liegen.


      “Ik vraag het aan jóú! Je hebt iets tegen hem gezegd, hè? Toen hij ons betrapte?”


      Verdorie. En nu betrok de lucht ook nog.


      Tijd voor een andere tactiek van vader: de tegenaanval. Hij bleef staan en keek haar met een kille blik aan. “Ik zal antwoord geven als jij antwoord geeft op mijn vraag. Is je broer stervende?”


      Dat hielp. Ze verbleekte, toen begon zíj haastig voor hém uit te lopen. Dacht ze te kunnen ontsnappen? Mooi niet!


      Met een paar grote stappen had hij haar ingehaald. “En?” drong hij aan.


      “Hoe kom je erbij dat Hugh stervende zou zijn?”


      “George leek nogal overstuur dat zijn moeder ziek was. Toen ik zei dat zijn vader misschien gehaald moest worden, zei hij dat jij dat nooit zou doen. En dat je broer dan niet zou komen.”


      Ze keek hem ontzet aan. “Niet te geloven dat hij zoiets zegt! Natuurlijk zou Hugh komen.”


      “Ik kreeg de indruk dat zijn vader te ziek zou zijn om te komen. Toen kwam het in me op dat meneer Lake misschien stervende was-”


      “Hij is niet stervende, begrepen? Het is maar een tijdelijk probleem. Hij is binnenkort weer helemaal fit.”


      “Waarom denkt George dan dat hij doodgaat?”


      “Geen idee. Hij weet heus wel beter.” Ze fronste haar voorhoofd. “Op zijn leeftijd doen jongens graag dramatisch.”


      Dat was beslist waar. Jarret herinnerde zich die tijd heel goed.


      “Hij zou niet zo overdrijven als jij en zijn moeder hem niet zo vertroetelden. Het is niet goed voor jongens op die leeftijd vertroeteld te worden. Dan gaan ze denken dat alles om hen draait.”


      “Dat slaat nergens op. We vertroetelen hem helemaal niet.”


      “O nee?”


      Ze hadden de markt achter zich gelaten en liepen over een verlaten landweggetje met aan weerszijden mooie huisjes en schuren van verweerd grijs hout.


      “Hij is oud genoeg om naar Eton te gaan, maar hij merkt het nog niet eens wanneer hij bedrogen wordt.”


      “Ik wist niet eens dat hij bedrogen werd. Ik heb nog nooit van het dopjesspel gehoord. In Burton heb je niet op elke straathoek een zwendelaar, zoals in Londen blijkbaar wel het geval is.”


      “Hij hoort op school te zitten en te leren hoe de wereld in elkaar zit.”


      “Dat ben ik met je eens. Helaas kan ik... kunnen we het ons niet veroorloven hem naar school te sturen. Niet zolang de brouwerij problemen heeft.”


      “Dan zeg je tegen je broer dat hij een leraar voor hem aanneemt, verdorie. En geef hem de ruimte om een jongen te zijn. Hou op met hem te verstikken.”


      “Geweldig advies van een man die verwilderde omdat niemand voor hem zorgde. Een man die zich nog steeds als een schooljongen gedraagt omdat hij bang is volwassen te worden.”


      Hij bleef midden op het weggetje staan. Vond ze hem een schóóljongen?


      “Het spijt me,” zei ze haastig. “Dat had ik niet moeten zeggen.”


      Hij keek haar boos aan. “Ik heb er niet om gevraagd om kindermeisje te spelen voor je verdraaide neef. Dat was jouw idee. Dus als het je niet bevalt hoe ik het doe, dan heb ik wel wat beters te doen.”


      Ze keek hem onthutst aan. “Prima. Dan zal ik hem niet meer aan je opdringen.”


      Hij probeerde er niet aan te denken hoe schokkend hij haar reactie vond en liep weer verder.


      Ze liep achter hem aan. “Heb je enig idee waar je heen gaat?”


      “Nee,” snauwde hij. “Kan me niet schelen ook.”


      Alsof Moeder Natuur ervoor wilde zorgen dat het hem wél iets kon schelen, vielen de eerste dikke druppels op zijn jas. Ook dat nog.


      “Misschien kunnen we maar beter teruggaan,” opperde ze. Te laat, op hetzelfde ogenblik begon het te plenzen. Hij trok haar de dichtstbijzijnde schuur binnen. Een geur van paarden en hooi overweldigde hen toen ze het vaag verlichte gebouw binnenliepen.


      “Er schijnt niemand te zijn. Iedereen is zeker naar de markt.”


      “Goed,” zei ze bits. “Dan kun je nu mijn vraag beantwoorden. Wat heb je tegen Geordie gezegd dat hij dacht dat we gingen trouwen?”


      Hij vloekte zacht. “George is niet zo’n kind als je denkt. Hij begrijpt een heleboel.”


      “O, dat weet ik heel goed. Dus wat heeft hij begrepen?”


      “Dat we stonden te kussen.”


      Ze verbleekte. “O, lieve hemel.”


      “Hij vroeg me of mijn bedoelingen tegenover jou eerbaar waren,” gromde Jarret. “Ik moest toch iets zeggen.”


      “Je had hem de waarheid kunnen zeggen,” zei ze, op die hooghartige toon die ze bezigde als ze meende het gelijk aan haar kant te hebben.


      Woedend trok hij tegen haar van leer. “De waarheid? Dat mijn enige bedoeling tegenover zijn tante zinnelijk is, had ik hem dát moeten zeggen?”


      “Ik... nou... nee, dat zou geen goed idee zijn geweest.”


      Hij beende op haar af. “Ik had hem kunnen zeggen dat als het aan mij lag, je al een nacht in mijn bed had doorgebracht.”


      Ze bloosde. “Nee, ik zou beslist niet gewild hebben dat-”


      “Ik had hem kunnen zeggen dat ik mijn handen niet van je af kan houden.”


      Hij pakte haar rond haar middel, haar blos zette zijn zintuigen, zijn begeerte in vuur en vlam.


      “Ik had kunnen zeggen dat ik aan niets anders meer denk dan met je vrijen tot je buiten zinnen bent. Dat ik ’s nachts wakker lig en denk hoe het zou voelen om jou onder me te hebben. Zou dat je gevoel van waarheid en eer bevredigd hebben?”


      “Dat zou beslist niet-”


      Het geluid van stemmen buiten de schuur onderbrak haar gestamel.


      “Verdorie,” mompelde hij. “Daar zitten we op te wachten: iemand die denkt dat we zijn paarden komen stelen.”


      Zijn oog viel op de ladder naar de hooizolder. “Kom op,” gromde hij, en trok haar erheen, duwde haar omhoog.


      Gelukkig kon ze snel klimmen. Ze waren nog maar net boven toen hij de schuurdeur open hoorde gaan. Hij trok haar in het stro en hield een vinger op haar lippen.


      De mannen praatten over een paard dat te koop was, maar Jarret besteedde geen aandacht aan het gesprek. Hij was zich te zeer bewust van het feit dat Annabel half onder hem lag, blozend in het vage licht, haar haren donker afstekend tegen het gouden stro. De regen had haar dunne japon bijna doorzichtig gemaakt en hij kon haar harde tepels tegen de stof zien drukken.


      Opeens interesseerde hij zich niet meer voor George of de brouwerij of wat ze verborgen hield over haar broer. Het enige wat hem interesseerde was dat ze naar hem keek met die warme, intense blik die hem tot waanzin dreef.


      Niet in staat zich te weerhouden volgde hij met zijn vinger de omtrek van haar zachte mond terwijl het bloed in zijn oren ruiste. Ze was het plattelandsmeisje in haar element, rijp voor een vrijpartij in het hooi, perfect op haar plaats in een schuur. De verleiding was onweerstaanbaar. Terwijl de aardse geur van paarden zich vermengde met haar honingzoete geur, maakte zijn vinger plaats voor zijn mond, opgetogen toen haar lippen vaneen weken en ze haar armen om zijn nek sloeg.


      Toen was hij zich alleen nog maar bewust van haar. Onder hen ging het gemurmel van stemmen door, maar hij had het te druk met het veroveren van haar mond om zich er iets van aan te trekken.


      Lieve hemel, het was zo heerlijk haar te kussen. Ze aarzelde niet, toonde geen meisjesachtige bedeesdheid. Ze gaf zich helemaal, stortte zich met hart en ziel in de kus. Niet wat hij zou verwachten van een maagd. Haar schaamteloze verlangen weerspiegelde het zijne, en wakkerde zijn begeerte nog meer aan. Hij kon bijna niet denken, niet ademhalen, hij ging op in de nevel van betovering die ze om hem heen spon met elke beweging van haar verrukkelijke lichaam.


      Hij maakte schaamteloos misbruik van het feit dat ze stil moesten zijn en trok een spoor van kussen in haar zachte hals, waar een laagje wufte kant maar net de bovenkant van haar borsten verborg. Hij hief zijn hoofd op om haar recht in de ogen te kijken. Toen maakte hij het kant los en trok haar vochtige japon en korset omlaag over haar hemdje.


      Ze ademde hortend, maar verzette zich niet - zelfs niet toen hij door de stof heen zijn mond op haar borst drukte. Toen hij met zijn tong over haar tepel streek, stokte haar adem. Ze trok hem echter naar zich toe, en meer hoefde hij niet te weten. Terwijl hij een borst met zijn tong liefkoosde streelde hij de andere met zijn hand. Haar lichaam welfde zich tegen hem aan, ze hield hem stevig vast. Ze wilde meer. Hij had meer nodig, wilde haar veel meer geven.


      Toen hij de lintjes van haar hemdje lostrok, keek ze hem aan, de blik in haar ogen net zo intens als de begeerte in zijn binnenste. Hij trok haar hemdje omlaag, staarde naar haar naakte boezem, en zijn hart stond stil.


      Verdorie, wat was ze mooi. Haar borsten waren precies zo vol als hij had gedacht, met roze tepels die erom smeekten geliefkoosd te worden. Hij boog zijn hoofd, liet zijn tong over haar tepel glijden en kneep er zachtjes in. Ze kreunde. Zoiets erotisch had hij nog nooit gehoord. Zijn lichaam verhardde meteen.


      “Goeie genade, Annabel...” kreunde hij, zijn mond tegen haar borst gedrukt.


      De stemmen beneden verstomden, en in paniek dacht hij dat ze hem hadden gehoord. Toen ging de deur open en dicht. De mannen waren naar buiten gegaan.


      Ze duwde hem aarzelend van zich af.


      “Misschien moet je me... nu laten opstaan,” fluisterde ze, al maakte ze geen aanstalten haar kleren recht te trekken.


      “Geen denken aan,” zei hij hees.


      “Waarom niet?”


      Hij lachte verstikt. “Wat denk je?”


      Zonder aandacht te schenken aan haar afwerende handen op zijn borst boog hij zijn hoofd om zich weer over haar tepel te ontfermen, zodat ze zich tegen hem aan welfde.


      “We horen dit... niet te doen...” murmelde ze, maar ze klampte zich aan zijn schouders vast.


      “Ik wil je aanraken.” Hij gleed van haar af en schoof langzaam haar rok omhoog. “Laat me je aanraken.”


      Ze huiverde, toen deed ze haar ogen dicht. “Ja... alsjeblieft...”


      Annabel wist dat het gevaarlijk was hem aan te moedigen. Het kon maar al te gemakkelijk uit de hand lopen, en dan kon ze in dezelfde situatie terechtkomen als dertien jaar geleden. Alleen zou de man die haar zwanger maakte deze keer haar hart breken door haar te verlaten.


      Tot nu toe had ze zijn charmes grotendeels weerstaan. Als ze intiem met hem werd, zou dat onmogelijk worden. Ze kon niet het bed met een man delen en hem dan vergeten.


      Toch was het zo lang geleden dat een man haar zo had aangeraakt, en hij moedigde haar aan losbandig te zijn. Het was moeilijk niet te reageren. Vooral na al de lieve dingen die hij had gezegd, over hoe hij aan haar dacht, over hoe hij haar begeerde. Zelfs Rupert had haar nooit het hof gemaakt met zulke woorden, en ze had zich niet gerealiseerd hoezeer ze daarnaar verlangde.


      Niemand wist tenslotte dat ze hier waren. Niemand wist dat hij deze dingen deed. Dit was haar kans om stout te zijn. Zijn lippen fluisterden langs haar wang. “Ik beloof je dat ik je niet zal ruïneren.”


      Hoe kon hij haar ruïneren? O ja. Hij dacht dat ze nog maagd was. Om eerlijk te zijn vóélde ze zich met hem ook maagd. Of tenminste als een vrouw die bijna was vergeten hoe het voelde zo intiem te zijn met een man.


      “Goed dan,” fluisterde ze.


      “Ik wil je alleen je hoogtepunt zien bereiken,” zei hij hees, terwijl hij zijn hand in haar broekje en tussen haar benen liet glijden.


      Ze sperde haar ogen wijd open. “Wat?”


      Op zijn verblindend knappe gezicht stond een rauw verlangen te lezen dat het hare weerspiegelde. “Drie nachten lang heb ik wakker gelegen en me voorgesteld hoe jij eruit zou zien als ik je nam. Ik wil zien of het net zo is als ik me heb voorgesteld.”


      Toen ze verstijfde, zei hij: “Ik weet dat ik je niet kan nemen... maar ik kan je genot schenken.”


      Hij wreef over haar verborgen plekje en ze kreunde van puur genot. Met een veelbetekenende glimlach wreef hij zijn neus tegen haar oor. “Laat me zien hoe je onder mijn handen ten onder gaat, mijn lief?’


      Het liefkozende woord veroorzaakte een gevaarlijke golf van ontroering.


      “Ik denk dat het wel... in orde is,” zei ze, haar woorden eindigend in een hoog gepiep toen zijn vingers een bijzonder vaardige beweging maakten.


      “In orde?” vroeg hij grijnzend. “Ik beloof je, mijn mooie elfje, dat het heel wat beter zal zijn dan in orde.” Zijn ogen schitterden toen hij langs haar lichaam omlaag schoof.


      “Wat doe je nu?” vroeg ze verbaasd.


      “Ik wil je proeven.”


      “Waar?”


      Als antwoord nam zijn tong de plek van zijn liefkozende hand in.


      “O,” zuchtte ze ademloos.


      Verbazingwekkend! Wie had ooit kunnen denken dat een man zoiets schandelijks kon doen? Wie had ooit kunnen denken dat het zo heerlijk zou voelen? Terwijl hij haar benen uit elkaar hield plunderde zijn tong haar geheime plekjes. Ze slaakte een kreet van genot en verbazing. Het was zo... intens. Dit had ze met Rupert niet gevoeld.


      Maar Jarret was ook geen onhandige jongen van het platteland. Hij wist precies hoe hij de zintuigen van een vrouw in vuur en vlam moest zetten. Wat maakte het uit dat ze hem dat liet doen? Wanneer zou ze weer een kans krijgen om zo vrij en wild te zijn, om weer te begeren?


      Zijn tong streelde en wervelde, wekte een vurig verlangen. Ze herinnerde zich het verlangen, maar niet dat het zo krachtig was geweest. Zich maar halfbewust van wat ze deed, hief ze haar heupen op, verlangend naar meer.


      Hij grinnikte. “Dat vind je fijn, hè?”


      Ze knikte blozend.


      “En dit?” Hij zoog aan een bijzonder gevoelig plekje en ze werd bijna gek. “Vind je dat ook lekker?”


      “Dat... weet... je best,” stamelde ze. Een heftige golf van gevoelens overmande haar zodat ze onwillekeurig begon te kronkelen.


      “Wilde het even zeker weten,” mompelde hij, waarna hij met hernieuwde energie verder ging met zijn liefkozingen. Goeie genade, wat dééd hij allemaal met haar? Aan haar ervaring met Rupert had ze herinneringen van een vaag aangenaam gevoel, intimiteit, een gedempt soort genot.


      Dit was schaamteloze naakte zinnelijkheid. Met hem wilde ze zich laten gaan, haar kleren uitgooien, uit haar huid spatten.


      “Jarret, alsjeblieft...” kreunde ze, haar vingers in zijn vochtige haren verstrengeld, zijn hoofd tussen haar benen verankerend.


      “Laat je gaan, Annabel. Geef toe aan je verlangen.”


      Op de een of andere manier begreep ze wat hij bedoelde. Ze voelde het aanzwellen van het genot, net buiten bereik. Elke streling van zijn tong bracht het dichterbij... kon ze maar... net... iets verder... hoger...


      Daar!


      Een symfonie van gevoelens verscheurde haar lichaam, ontlokte haar een jammerkreet. Lieve hemel nog aan toe! Wat heerlijk... verbazingwekkend... Zoiets had ze nog nooit gevoeld.


      Het duurde even voor ze weer op adem was gekomen en ze haar zelfbeheersing had hervonden. Toen ze weer naar hem durfde te kijken, zag ze dat hij naar haar lag te kijken. Haar wangen begonnen te gloeien.


      Hij glimlachte zodat de kuiltjes in zijn wangen verschenen. “Je bent zo mooi wanneer je je hoogtepunt bereikt. Helemaal roze en blozend.” Hij drukte een vluchtige kus op de binnenkant van haar dij. “Hier.” Hij ging naast haar liggen om haar blote borst te kussen. “En hier.” Hij kuste haar hals. “Zelfs hier.”


      “En jij?” fluisterde ze, zich generend door de aandacht die hij aan haar schaamteloze reactie besteedde. “Hoe zie jij eruit wanneer jij je hoogtepunt bereikt?”


      Toen hij met een ruk opkeek, vervloekte ze haar loslippigheid. Een maagd zou zoiets niet zeggen. Hij mocht zich niet realiseren dat ze niet meer kuis was, anders zou hij daar gebruik van maken. Het enige wat tussen haar en nog een onwettig kind stond was het feit dat Jarret dacht dat ze nog maagd was.


      “Ik...”

    


    
      “Weet je wat?” zei hij. Zijn ogen werden felgroen toen hij haar hand pakte en hem op zijn broek legde. “Waarom ontdek je dat niet zelf?”
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      Jarret hield zijn adem in, overtuigd dat ze terug zou deinzen. Nieuwsgierigheid naar het genot van een man was één ding, aanbieden het tot stand te brengen was heel iets anders.


      Hij had echter ook niet verwacht dat ze hem zou toestaan haar te liefkozen, en al helemaal niet dat haar reactie een donker, zoet verlangen in hem zou wekken. Een verlangen dat hij nog nooit had gevoeld: om een vrouw helemaal te bezitten, lichaam en ziel. Dat joeg hem angst aan, dus stopte hij dat gevoel diep weg en concentreerde zich erop haar over te halen iets ongeoorloofds te doen.


      “Ik zou het heerlijk vinden jouw handen op me te voelen, me door jou naar een hoogtepunt te laten brengen.”


      Met een afwerende blik zei ze: “Ik denk niet dat dat verstandig is.”


      Denkend aan het incident met de alligator haalde hij zijn schouders op. “Goed, als jij denkt dat je het niet kunt...”


      “Natuurlijk kan ik dat,” zei ze vastberaden. “Hoe moeilijk kan dat zijn?”


      Hij lachte. “Geloof me, mijn lief, moeilijk genoeg.”


      Toen hij haar hand op de bobbel in zijn broek drukte, werd ze vuurrood. “O jee.”


      Bij die woorden werd zijn erectie nog harder. “Wil je me in deze conditie laten?” Hij drukte zijn onderlijf tegen haar hand.


      “Dat zou denk ik... onbeleefd zijn.” Ze wreef over de volle lengte van zijn lid en hij dacht dat hij zou ontploffen.


      “Onbeleefd,” zei hij verstikt.


      “Inderdaad.” Toen haar vingers het topje van zijn lid beroerden slaakte hij een gesmoorde zucht. “Je kunt hem eruit halen, weet je.”


      Een ondeugende glimlach speelde om haar lippen. Ze liet haar hand vluchtig over de gespannen stof glijden. “Mag dat?”


      “O, goeie genade, raak me alsjeblieft aan,” zei hij schor, ten einde raad. Hij begon zich af te vragen hoe onervaren ze echt was. Hij durfde te wedden dat zij en Rupert meer hadden gedaan dan alleen kussen.


      “Alsjeblieft, Annabel...” zei hij schor.


      “Goed.”


      Het bloed ruiste in zijn oren. Wanneer ze zo ingehouden ‘goed’ zei, werd hij bijna gek.


      Ze knoopte zijn broek open, toen maakte ze de knoopjes van zijn onderbroek los. Zijn lid kwam vrij, en hij huiverde van opluchting. Plagend glimlachend sloot ze haar vingers om zijn lid.


      Terwijl ze hem streelde, voelde hij dat hij langzaam waanzinnig werd. Op de een of andere manier liet ze het allemaal heel acceptabel lijken. Dat dit frisse plattelandsmeisje dingen met hem deed die geen respectabele maagd ooit zou doen, was ontzettend opwindend. Als hij niet oppaste, zou hij te snel zijn hoogtepunt bereiken, dat was hem al jarenlang niet meer gebeurd.


      Hij probeerde zich niet af te vragen hoe ze had geleerd een man genot te verschaffen, maar het moest die verdraaide verloofde van haar zijn geweest. Al was het nog zo belachelijk, toch betrok zijn gezicht bij de gedachte dat ze dit met een andere man had gedaan.


      Ze liet hem meteen los. “Ik doe je pijn.”


      “Nee hoor.” Ze kon niet ál te veel ervaring hebben, anders keek ze niet zo bezorgd.


      Wat had hij toch, dat het hem iets uitmaakte wat zij met een stomme soldaat had gedaan? Dit was maar een flirt.


      Hij voerde haar hand weer naar zijn lid en mompelde: “Mannen zijn steviger dan je denkt.”


      Lichamelijk, tenminste. Geestelijk? Dat begon hij zich af te vragen.


      “Zelfs daar?” vroeg ze sceptisch.


      “Zelfs daar.” Hij pakte haar vingers, dwong haar hem steviger te liefkozen. “Ja, liefje. Zo.”


      Het was heerlijk. Als ze zo doorging zou hij het niet lang meer volhouden.


      Ze boog haar hoofd, alsof ze zich concentreerde op haar liefkozingen, en hij raakte haar kastanjebruine golvende haren met zijn lippen aan. Haar honing met sinaasappelgeur bedwelmde zijn zintuigen, even weelderig als haar borst, waar hij niet af kon blijven, en haar slaap, die hij moest blijven kussen.


      Had een vrouw hem ooit zo geraakt?


      Zijn lichaam haastte zich naar het hoogtepunt, alleen gericht op verlossing. Terwijl het bloed in zijn aderen ruiste, voelde hij zijn climax naderen en trok haar hand weg.


      Zijn lichaam schokte wild. Goeie genade, een dergelijk heftig hoogtepunt had hij zijn hele leven nog niet beleefd. Hij wilde het alweer doen... in haar. Maar dat kon echt niet!


      Hij ging op zijn rug in het stro liggen en trok haar tegen zich aan. Langzaam kwam hij weer terug in de werkelijkheid. Hij had niet zo ver met haar mogen gaan, al hadden ze er nog zo van genoten. Een vrouw als zij stond alleen een serieuze huwelijkskandidaat zulke privileges toe, en dat was hij beslist niet. Hij mocht haar niet in de waan laten dat hij dat wel was.


      Even later zei ze: “In ieder geval weet ik het nu.”


      “Weet je wat?”


      “Hoe jij eruitziet wanneer je je hoogtepunt bereikt.”


      “O? Hoe dan wel?”


      “Net als iedere man die krijgt wat hij wil. Net zo zelfvoldaan en vol eigendunk als een sultan.”


      “Een sultan?”


      “Alle mannen zien er in bed uit als sultans.”


      “Heb jij zoveel mannen in bed gezien dan?”


      Ze wendde verlegen haar hoofd af. “Echt niet. Ik... heb dat ergens gelezen.”


      Dat lag voor de hand. “Je hebt nogal een gewaagde smaak wat lectuur betreft.”


      Ze bloosde. “Zelfs een ongehuwde vrouw kan nieuwsgierig zijn, weet je.”


      Hij rolde zich op zijn zij zodat hij met een vinger kringetjes om haar tepel kon trekken. Hun gesprek kon wel even wachten. “Leef je nieuwsgierigheid naar hartenlust uit.”


      Maar ze duwde hem weg. “Ik denk dat we ons genoeg hebben uitgeleefd, vind je niet?”


      Hij keek toe terwijl ze haar kleren in orde maakte. De regen op het dak roffelde net zo hard als zijn bonzende hart.


      “Je moet ophouden zulke dingen te zeggen,” waarschuwde ze. “En je moet ophouden me... te kussen.”


      Hij trok een strohalm uit haar haren en kietelde haar hals ermee. “Wat als ik niet wil ophouden?”


      “Dat moet,” zei ze beslist. “Ik wil niet dat Geordie ons nog eens betrapt. Als hij ons weer samen ziet, gaat hij vast klikken, en als Sissy het aan mijn broer vertelt, zou hij-”


      “Kunnen proberen me te dwingen met je te trouwen.”


      “Ons kunnen dwingen. Ik laat me niet dwingen, en ik wil ook niet dat ze gaan hopen dat we trouwen, want dat zit er beslist niet in.”


      Geïrriteerd zei hij: “Je klinkt wel erg zeker.”


      Ze keek hem zijdelings aan. “Kom nou, je weet heel goed dat je niet met me wilt trouwen.”


      Het deed er niet toe dat hij zoiets twee minuten geleden zelf nog had gedacht, dat zij het zei was onthutsend.


      “Dat is waar, maa-”


      “Ik ben absoluut niet van plan met je te trouwen.”


      Hij ging zitten en keek haar verontwaardigd aan. “Waarom niet?”


      “Het spijt me, maar jij bent niet wat een verstandige vrouw zoekt in een echtgenoot.”


      “Dat is wel erg sterk uitgedrukt.” Knorrig ging hij op zijn knieën zitten om zijn kleren dicht te knopen. “En wat zoekt een ‘verstandige vrouw’ dan precies?”


      Ze keek verbaasd. “Nou, een man met plichtsgevoel. Geen onverantwoordelijke losbol die gokt om te vermijden dat hij zijn tijd nuttig invult. En je vrienden zeiden dat je je grootmoeder alleen helpt om niet te hoeven trou-”


      “Ik weet wat ze zeiden,” snauwde hij. Hij wist niet waarom hij haar opmerkingen zo irritant vond; alles wat ze zei was waar. Alleen hoorde zij dat niet te zeggen, maar híj. Zij hoorde hem met lieve woordjes over te halen met haar te trouwen na wat ze hadden gedaan. Hij was tenslotte de zoon van een markies. Goed, een tweede zoon, en er kleefden heel wat schandalen aan zijn familie, maar wat kon haar dat schelen? Ze was de dochter van een brouwer, uit het provinciestadje Burton-upon-Trent. En een ouwe vrijster. Wilde niet elke ouwe vrijster een man?


      “Wil je zeggen dat je vrienden hebben gelogen?”


      “Nee. Ze lieten alleen een paar belangrijke details weg.” Hij stopte zijn hemd in zijn broek. “Zoals het feit dat ik Plumtree Brewery op een dag zal erven.” Verdorie, nu klonk hij als een opgeblazen dwaas. “Dat zou genoeg moeten zijn voor elke ‘verstandige vrouw’?


      “Maar je zei dat je alleen tijdelijk de leiding had.”


      “Dat is ook zo, voorlopig althans. Over een jaar neemt zij het weer over, en dan ga ik...”


      “Weer gokken en drinken en achter de vrouwen aan,” zei ze droog. “Een heel aantrekkelijk leven voor een toekomstige echtgenote.”


      Nu werd hij nijdig. Hoe was dit gesprek verdorie uitgedraaid op een veroordeling van zijn heel acceptabele manier van leven?


      “Als je maar weet dat hónderden vrouwen dolgraag een dergelijk leven zouden leiden.”


      Haar ogen schitterden geamuseerd. “Dat is vast waar. Je moet beslist een van hen vinden om mee te trouwen. Als je ooit besluit dat je daar aan toe bent, bedoel ik.”


      Met een bijna zusterlijk klopje op zijn arm wilde ze overeind komen, maar hij trok haar weer omlaag. Woedend kuste hij haar, heftig en hartstochtelijk. Pas toen ze in zijn armen smolt, hief hij zijn hoofd op en mompelde: “Ik denk dat elke ‘verstandige vrouw’ ook voordelen zou ontdekken in een huwelijk met een ‘onverantwoordelijke losbol?’


      Ze streek vluchtig met haar duim over zijn lippen.


      “Vast wel. Maar zulke voordelen zouden niet echt opwegen tegen de zorgen over wanneer de deurwaarder haar meubels zou komen ophalen omdat haar man ze had vergokt.”


      “Als je maar weet dat ik een uitstekend gokker ben,” zei hij stroef. “Ik verdien er een prima boterham mee.”


      “Als je wint.”


      Daar had hij geen weerwoord op. Het was waar.


      Enigszins schuldbewust glipte ze uit zijn armen en stond op om het stro van haar rokken te kloppen.


      “Het spijt me, Jarret, ik wilde je niet beledigen. Ik zeg dit alleen omdat je heel duidelijk had gemaakt dat je niet wilt trouwen. Ik weet zeker dat veel vrouwen dolgraag met je zouden willen trouwen.”


      Hij stond op. “Maar jij niet.”


      Ze keek hem aan. “Wat kan jou dat schelen? Vraag je me ten huwelijk?” Toen hij zijn hoofd afwendde, zei ze: “Nee, dat dacht ik al.”


      Toen ze naar de ladder liep, pakte hij haar bij de arm. “Dat betekent niet dat we geen-”


      “Plezier kunnen maken in het hooi?” Ze keek verdrietig. “Ik ben bang van wel. Ik ga niet het risico lopen mijn familie in verlegenheid te brengen om jou wat plezier te bezorgen.”


      Hij bleef roerloos staan terwijl ze omlaag klom. Ze had gelijk. Dat was eigenlijk wat hij haar vroeg: een enorm risico te lopen voor een paar momenten van wilde passie.


      Hij had niet verder gekeken dan zijn eigen genot. Dat had hij nog nooit hoeven doen. Hij had nog nooit iemand gehad die dat van hem verlangde.


      Had ze gevoeld dat hij niet verantwoordelijk wilde zijn voor haar welzijn? Hij had het altijd slim van zichzelf gevonden dat hij zich nooit met hart en ziel aan iets overgaf, zo vermeed hij het verdriet als hem iets ontnomen werd. Maar wat hij slim vond, zag zij als moedwillige zelfzucht die spotte met de gevoelens van anderen.


      Dat was een ontnuchterend besef, waar hij niet bepaald blij mee was. Verdraaide meid om hem daarmee op te zadelen.


      


      Die avond in de herberg was voor iedereen gespannen, maar vooral voor Annabel. Ze had al haar zelfbeheersing nodig gehad om Jarret die middag af te wijzen. Iets in haar had gezegd dat ze de kans op een hartstochtelijke affaire moest aangrijpen.


      Haar verstand zei dat zoiets waanzin was. Niet alleen konden ze worden betrapt, ze kon zwanger raken.


      Ze keek naar de tafel aan de andere kant van de gelagkamer, waar Jarret met een paar mannen zat te kaarten. Ze kreeg een brok in haar keel. Het grootste gevaar was dat ze te veel voor hem zou gaan voelen, dat hij naar Londen terug zou keren met een stuk van haar hart. Ze durfde het niet te riskeren.


      “Als je niet met hem wilt trouwen,” mopperde een stemmetje naast haar, “dan moet je ook niet zo naar hem kijken.”


      Ze keek opzij. Ze had gedacht dat Geordie in zijn stoel zat te slapen. Eerder had ze hem apart genomen en hem gezegd dat zij en Jarret hadden besloten dat ze niet bij elkaar pasten, en dat hij niets tegen zijn moeder mocht zeggen over de kus waar hij getuige van was geweest. Ook al had Geordie dat beloofd, hij had haar speech niet bepaald goed opgevat.


      “Hoe kijk ik dan naar hem?”


      “Alsof hij van marsepein is en je een hap wilt nemen.” Geordie zat onderuitgezakt in zijn stoel met die nukkige uitdrukking op zijn gezicht die hij de laatste tijd steeds vaker vertoonde. Achter die opstandigheid ging echter een gekwetst jongetje schuil.


      “Je bent boos op me omdat ik niet met hem wil trouwen.”


      “Dat gaat me niets aan,” mompelde hij. “Ik vind het alleen niet eerlijk van je dat je... zo naar hem kijkt... en dat je je door hem laat kussen als je het niet meent.”


      “Dat heb ik al uitgelegd.”


      “Ja. Het was een opwelling. Je bedankte hem voor zijn hulp. Dat zei híj ook, alleen zei híj dat hij met je wilde trouwen.”


      En dat nam Annabel hem flink kwalijk. “Je vindt hem aardig, hè?”


      Geordie haalde zijn schouders op. “Gaat wel.”


      “Je vindt het fijn een man om je heen te hebben die je begrijpt, die aandacht voor je heeft, terwijl je eigen vader...”


      “Een dronkenlap is,” zei hij kortaf.


      Ze keek hem onthutst aan. “Weet je dat?”


      “Natuurlijk weet ik dat. Ik heb hem ’s avonds laat in zijn studeerkamer zien zitten drinken. Dan gaat hij de volgende dag niet naar de brouwerij, maar ga jij in zijn plaats. Hij doet niks anders meer dan de hele dag die stomme whisky drinken.”


      “Sst, milord mag het niet horen.”


      “Ik zou niet weten waarom niet, het is toch zo?”


      Toen ze schrok, zei hij: “Maak je geen zorgen, tante Annabel, ik zeg niets. Hij probeerde het de eerste dag uit me te krijgen, maar ik heb hem afgescheept.” Hij keek haar boos aan. “Ik moest er zelfs voor huilen. Als een méísje. Maar in ieder geval heb ik niet gelogen.” Zijn beschuldigende blik gaf haar gewetenswroeging.


      “Het is maar een leugen om bestwil. We hadden geen keus. Als hij het weet, helpt hij ons niet meer.”


      Geordie sloeg zijn ogen neer. “Dat weet ik.”


      “En het is heel belangrijk dat hij-”


      “Dat weet ik wel! Ik ben geen baby.”


      Ze kreeg een brok in haar keel. Voor haar zou hij altijd een baby zijn.


      Ze hoorde gelach, en toen ze opkeek zag ze dat Jarret net zijn derde glas whisky in een uur leegdronk. Ze fronste haar wenkbrauwen. Hij kon ook de helft van de tijd dronken zijn, net als Hugh. Hij was niet betrouwbaar. Hij was niet geïnteresseerd in een huwelijk. Hij was niet voor haar weggelegd. Dat zou hij nooit zijn. Dat had het gebeuren in de schuur wel duidelijk gemaakt. Hij kon haar alleen lichamelijk genot schenken. Hij kon haar nooit iets van zichzelf geven, als er al iets te geven was.


      Het piekeren beu stond ze op. “Kom Geordie, we kunnen maar beter naar bed gaan. Lord Jarret wil vroeg vertrekken. Hij wil rond de middag in Burton zijn.”


      Geordie liep achter haar aan de trap op. “Hoe wil je vaders probleem geheim houden wanneer we thuis zijn?”


      Hoewel de meeste mensen in Burton wisten dat Hugh zich al een jaar aan zijn verplichtingen onttrok, wisten ze gelukkig niet waarom. Dat scheelde al iets, al was het misschien niet genoeg.


      “Ik bedenk wel iets.”


      “Doe dat dan maar vlug. Morgenavond is het diner van de Brewer’s Association, en je weet dat vader dat nooit overslaat.”


      Ze schrok. Dat jaarlijkse diner was ze helemaal vergeten. Zij en Hugh gingen er altijd heen, en dit jaar was de kans groot dat hij zich in het openbaar zou bezatten. Als ze dan Jarret tegenkwamen...

    


    
      Dat mocht niet gebeuren, want dan waren al hun kansen verkeken.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 11

    


    
      


      


      

    


    
      Jarret werd voor het ochtendgloren wakker met hoofdpijn, een droge mond en een onrustbarende hekel aan zichzelf. Hij had de vorige avond twintig pond verloren, zelfs nadat de verleidelijke afleiding aan de andere kant van de gelagkamer naar bed was gegaan. Eens had niets zijn aandacht van een spelletje kaart kunnen afleiden, zeker een vrouw niet, al begeerde hij haar nog zo. Wanneer was daar verandering in gekomen? Waaróm was daar verandering in gekomen? Waarom had hij de hele avond zitten drinken om haar woorden over gokken en deurwaarders te vergeten?


      Juist daarom was hij nog niet getrouwd; hij had geen behoefte aan een vrouw die hem aan het hoofd zeurde over hoe hij zijn leven inrichtte. Wat zij dacht, deed er niet toe. Hij wilde dat het er niet toe deed.


      Toch deed het dat wel, verdorie. Wat had die meid hem aangedaan? Proberen weer te gaan slapen had geen zin. Bovendien, hoe eerder hij opstond, des te eerder ze konden gaan, en des te eerder hij van haar en haar broers brouwerij en haar verdraaide familie af was. Zodra ze in Burton aankwamen zou hij met haar broer praten, Lake Ale bezichtigen, en dan naar Londen vertrekken. Hij moest terug naar Plumtree om daar orde op zaken te stellen.


      Het ontbijt was een haastige bedoening, waarbij Geordie luidkeels klaagde dat het zo vroeg was.


      “George,” zei hij ten slotte bits, nadat hij een paar slokken koffie in zijn opstandige maag had gedwongen, “denk je dat je wat stiller zou kunnen zijn?”


      Annabel keek hem aan over haar beboterde beschuitbol en jam. “Laat geworden gisteren?”


      “Laat genoeg,” zei hij met tegenzin. Ze had geen recht over hem te oordelen.


      “Dat begrijpen we wel, milord,” zei mevrouw Lake sussend. “Heren houden van hun pleziertjes.”


      “Dat doen ze zeker,” mompelde Annabel.


      Brutale griet.


      Mevrouw Lake babbelde vrolijk door. “Ik verheug me erop de kinderen weer te zien, milord. Ze zijn bij mijn moeder, dus ik weet dat ze veilig zijn, maar een moeder is nooit helemaal op haar gemak als ze haar kinderen bij iemand anders achterlaat.”


      Daar kon hij weinig op zeggen, gezien het feit dat zijn moeder zelfmoord had gepleegd en haar kinderen had achtergelaten om door anderen te worden grootgebracht.


      “Hoeveel kinderen heeft u?”


      “Een jongen en twee meisjes. Naast Geordie.” Ze sloeg haar ogen neer.


      Vier kinderen. Goeie genade. Dus Annabel had de waarheid gesproken toen ze zei dat haar broer niet op sterven lag. Anders zou ze niet zo op een huwelijk tegen zijn. Elk huwelijk was te verkiezen boven een lot als het arme familielid van een arme weduwe met vier kinderen. Zelfs een huwelijk met een onverantwoordelijke losbol die gokte om te vermijden dat hij zijn tijd nuttig invult.


      “Ik neem aan dat u zich ook verheugt op het weerzien met uw man. Een echtgenote is de beste verpleegster, toch?”


      Ze keek hem even verbaasd aan, maar toen glimlachte ze en besefte hij dat hij zich vergist moest hebben. “Precies, milord. Ik zal pas gerust zijn als hij weer beter is.”


      Het was de eerste keer dat ze enige bezorgdheid had geuit over de conditie van haar man, wat Annabels bewering dat meneer Lake niet ernstig ziek was bevestigde.


      Ze stonden bij het rijtuig nadat de palfrenier hun bagage had ingeladen toen Geordie hem vroeg: “Ik zou graag op de bok meerijden, als u het goedvindt, milord.”


      “Geordie,” zei mevrouw Lake, “daar hebben we het al over gehad. Het is te gevaarlijk.”


      Annabel zei kalm: “Misschien moeten we het hem maar toestaan, Sissy.” Ze wierp Jarret een snelle blik toe, en hij zag dat ze aan hun gesprek van de vorige dag dacht. “George heeft zich zo keurig gedragen de afgelopen paar dagen, hij heeft wel een beloning verdiend.”


      “Vind je echt dat het wel kan?”


      “Ja.”


      “Nou, toe dan maar.” Terwijl Geordie een kreet van opwinding slaakte en op de bok klauterde, voegde mevrouw Lake eraan toe: “Maar luister naar de koetsier, blijf netjes zitten en overal afblijven, hoor je me?”


      “Ja, moeder,” riep hij blij.


      Jarret vroeg zich af waarom mevrouw Lake altijd deed wat Annabel zei waar het George betrof. Al was mevrouw Lake natuurlijk een erg meegaand type.


      Toch vond hij dat Annabel te veel betrokken was bij de opvoeding van haar neef. Als ze zelf kinderen had, zou ze zich niet geroepen voelen zich met die van haar broer te bemoeien. Afgezien van haar neiging de jongen te veel te vertroetelen zou ze een prima moeder zijn. Hij kon zich haar goed voorstellen met een baby op schoot, terwijl ze zacht een wiegeliedje zong.


      Een lang vervlogen herinnering schoot hem te binnen, van moeder die met Celia, Gabe en Minerva achter zich aan vrolijk door de kinderkamer danste terwijl ze een kinderliedje zongen. Hij had zich te oud gevoeld voor zulke onzin en had gespot met hun plezier.


      Wat een stomme idioot was hij geweest. Een maand later was ze dood, en had hij er wanhopig naar verlangd dat hij elke geringschattende opmerking die hij die dag had gemaakt, terug kon nemen. Het zat hem nog steeds dwars. Even na achten gingen ze op weg naar Burton. Mevrouw Lake hield het gesprek gaande en bestookte hem met vragen over de society. Hij had nog nooit een vrouw ontmoet die zo snakte naar zelfs het kleinste nieuwtje, en het speet hem dat hij zo weinig wist.


      Annabel zei weinig, blijkbaar gefascineerd door het eindeloze landschap. Pas toen ze Tamworth naderden, hun laatste stop voor Burton, wendde ze zich tot hem.


      “Waarom zegt u de koetsier niet dat hij ons naar de Peacock Inn brengt als we in Burton aankomen? De kamers zijn gerieflijk en de herbergierster kookt heerlijk. Natuurlijk betaalt Lake Ale voor uw verblijf?’


      De spanning die ze achter een glimlach verborg gaf hem te denken. “Dat is niet nodig.” Hij wilde hen niet met kosten opzadelen omdat ze dachten dat hij te voornaam was om in hun huis te overnachten. “Ik kan heel goed bij u logeren. U heeft vast wel een kamertje dat ik voor die korte tijd kan gebruiken.”


      “O, dat zal niet gaan,” zei Annabel. “U weet hoe het gaat wanneer er iemand ziek is: de hele huishouding lijdt eronder. U zult zich in de herberg beslist meer op uw gemak voelen.”


      Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik dacht dat de brouwerij geldproblemen had.”


      Toen Annabel verbleekte zei mevrouw Lake snel: “Ja, maar we hebben een overeenkomst met de Peacock Inn. Zij leveren logies of maaltijden en wij betalen ze in bier.”


      “Toch is dat een financiële last,” hield hij vol. “Als u uw bier weggeeft, kunt u het niet verkopen.”


      Normaal gesproken zou het onbeleefd zijn om aan te dringen als iemand je niet als gast wilde, maar tot nu toe had hij gedacht dat ze open plattelandsmensen waren die een extra mond aan tafel niet erg zouden vinden. Het feit dat ze hem in een herberg wilden onderbrengen, leek vreemd.


      “Toch denk ik dat het zo het beste is,” zei Annabel beslist.


      Toen drong het tot hem door waarom ze hem niet in huis wilde. Ze was bang dat hij zou proberen haar te verleiden. Haar schoonzus maakte zich daar vast ook zorgen over.


      “Goed,” zei hij. “Dan logeer ik in de Peacock Inn. Maar ik betaal zelf. Het is toch maar voor een nacht.”


      “Maar één nacht?” vroeg mevrouw Lake teleurgesteld. Annabel leek erg opgelucht, wat hem nog wantrouwiger maakte. Ze wilde hem wel erg graag snel kwijt. Was dat om wat ze gisteren in de schuur hadden gedaan? Of was het iets anders?


      “Lord Jarret heeft het druk, Sissy,” zei Annabel. “Hij heeft een brouwerij in Londen te leiden en we mogen hem niet te lang van zijn werk houden.”


      “Dat is waar.” Mevrouw Lake glimlachte naar hem. “Maar u moet in ieder geval vanavond met ons meegaan naar het diner van de Brewer’s Association. Dat is de enige keer dat de brouwers vrouwen binnenlaten. Het eten is altijd heerlijk en er wordt gedanst-”


      “We gaan er niet heen, Sissy,” onderbrak Annabel haar. “Hoe kun je dat nu vergeten?”


      “Waarom gaan we er niet heen? Hugh gaat altijd...” Mevrouw Lake verbleekte. “Natuurlijk. Ze heeft gelijk, milord. We gaan niet.”


      “Dat betekent dat u ook niet kunt gaan, milord,” vervolgde Annabel. “Ik ben bang dat ze alleen leden en hun familie toelaten.”


      Jarret vroeg zich af waarom ze opeens weer zo formeel deed. Dat deed ze alleen als ze nerveus was. Er was iets aan de hand, en hij moest weten wat het was.


      Omdat ze duidelijk niet wilde dat hij aanwezig was op het diner van de Brewer’s Association zou hij beginnen om te zorgen dat hij dat juist wel bijwoonde.


      “Dat is niet echt een probleem. Mijn grootmoeder kent Bass en Allsopp heel goed.” Dat waren twee van de meest vooraanstaande brouwers in Burton. “Ik kan me niet voorstellen dat ze degene die het genootschap leidt geen uitnodiging kunnen aftroggelen voor haar kleinzoon. Uit beleefdheid tegenover een collega.”


      Dat schot was raak: Annabel leek in paniek te raken bij die opmerking.


      Hij glimlachte naar mevrouw Lake. “Het zou me plezier doen als jullie me allebei wilden vergezellen. Omdat uw man niet aanwezig kan zijn.”


      “Dat zou kunnen,” zei mevrouw Lake geagiteerd. “Nietwaar, Annabel?”


      “We zullen zien hoe Hugh zich voelt,” zei Annabel. “We laten het u nog weten, milord.”


      “U kunt het me zeggen als ik vanmiddag kom om met uw broer te praten.”


      Meteen zei ze: “O, ik denk niet dat u-”


      “Ik zal de voorwaarden van deze overeenkomst met hem moeten bespreken. Hij is tenslotte degene die de papieren moet ondertekenen.”


      “De zaakgelastigde, meneer Walter, kan de voorwaarden met u bespreken, en Hugh de papieren geven om te tekenen.” Annabels stem klonk beslist onvast. “We hoeven Hugh verder niet lastig te vallen.”


      “Ik onderhandel niet met zaakgelastigden,” zei hij beslist.


      “Tenzij uw broer op sterven ligt wil ik met hem spreken, al is het maar even.”


      Ze slaakte een zucht. “Goed.”


      “En daarna wil ik de brouwerij bezichtigen.”


      “Dat kan vast wel geregeld worden,” zei ze mat.


      “Goed.” Hij leunde achterover. “Ik ben blij dat we elkaar begrijpen.”


      Het was hoog tijd om uit te zoeken wat de familie Lake voor hem verborgen hield.


      


      Annabel en Sissy lieten Jarret achter in de Peacock Inn. Terwijl ze wegreden werd Annabel overmand door wanhoop. Hij zou zo bij hen thuis zijn. Wat moesten ze doen?


      “Het spijt me dat ik over het diner begon,” zei Sissy zacht. “Het was niet mijn bedoeling de zaak nog erger te maken.”


      “Hoe kwam je erbij?”


      Sissy zuchtte. “Ik dacht dat jullie konden dansen en dat hij misschien-”


      “Zou besluiten met me te trouwen, meegesleept door de zoete klanken van een quadrille?” Annabel lachte bitter. “Ik zei toch, hij is geen type om te trouwen. En als hij vanavond meegaat, en Hugh gaat mee, dan zijn we verloren!”


      “Onzin. Ik zal Hugh op het hart drukken dat hij niet moet drinken.”


      “Hij kan er niet heen! We hebben zo’n ophef gemaakt over zijn vermeende ziekte, niet alleen tegenover lord Jarret, maar ook tegenover de mensen in de stad. Iedereen zal het verdacht vinden als Hugh nu opeens verschijnt.”


      “Maar we kunnen Hugh niet overhalen niet te gaan. Hij slaat nooit een jaar over. Ergens voelt hij zich verplicht de schijn op te houden.”


      “Weet ik,” zei Annabel vermoeid. “Het doet er ook niet echt toe. Zodra lord Jarret vanmiddag verschijnt om hem te ontmoeten valt toch alles in duigen. We hebben bijna geen tijd om alles aan Hugh uit te leggen. Wie weet hoe hij reageert, en als lord Jarret dan net arriveert...”


      Dit was een nachtmerrie. Waarom moest Jarret zo koppig en argwanend zijn? Waarom bleek hij veel competenter te zijn dan ze had gedacht?


      “Zelfs als we het vanmiddag redden, vanavond wordt beslist een ramp.”


      “Nee hoor.” Sissy gaf haar een klopje op haar hand. “Laat Hugh vanavond maar aan mij over. Ik kan hem wel een avond bij de drank vandaan houden. Zorg jij maar voor lord Jarret. Als je met hem danst en flirt, besteedt hij misschien niet zoveel aandacht aan Hugh.”


      “Je overschat mijn vaardigheid een man te charmeren,” zei Annabel. “En dat lost het probleem van vanmiddag niet op.”


      Ze waren thuis aangekomen. Gelukkig was Hugh nergens te bekennen terwijl ze uitstapten en hun bagage werd uitgeladen. Toen ze naar binnen gingen, werd ze overspoeld door het verlangen naar een eigen huis, zoals altijd. Ze zou zich hier altijd een indringer blijven voelen.


      Niet dat ze niet dol was op Sissy en Hugh en de kinderen, maar dit was hun huis. Het lichte roze en lavendelblauwe behang was veel te flets voor haar smaak. Ze verlangde naar rood en goud, naar glanzende mahoniehouten tafels en met reliëfpatronen versierde bekleding. Met kwastjes. Veel kwastjes. Ze was dol op kwastjes.


      Haar huis zou ook nooit naar boenwas en zure wijn ruiken. Niet als het aan haar lag.


      Toen ze de livreiknecht hun jassen gaven, zei hij dat de meester sliep. Het liefst was Annabel gaan gillen. Met slapen bedoelden de bedienden zijn roes uitslapen. En het was net na het middaguur. Hij had vast de hele nacht zitten drinken. Alweer.


      Toen besefte ze opeens hoe ze daar gebruik van konden maken.


      “Sissy,” zei ze, zodra Geordie naar boven naar zijn kamer was gerend en de butler zich had teruggetrokken. “Ik heb een idee. We hoeven alleen maar te zorgen dat lord Jarret zijn bespreking met Hugh pas morgenochtend heeft.”


      “Hoe lost dat iets op?”


      “Begrijp je het niet? Lord Jarret wil vanmiddag de brouwerij zien: dat kan. Hij zal zien dat de brouwerij goed loopt, dat de mannen hard werken en dat we goed bier brouwen. Hij zal onder de indruk zijn van meneer Walters’ zakelijk inzicht en vakkennis. Plus, meneer Walters zal geen woord ten nadele van Hugh zeggen.”


      “Ik begrijp nog nie-”


      “Terwijl lord Jarret de brouwerij bekijkt overtuigen wij Hugh om akkoord te gaan met ons plan. Als we kunnen voorkomen dat lord Jarret hem vanmiddag ziet, kunnen we het hem voorzichtig voorleggen. Vanavond bij het diner kunnen we vermijden dat er over zaken wordt gesproken... en dat Hugh gaat drinken.”


      Ze ijsbeerde peinzend door de hal. “Hugh is ’s ochtends altijd beter, als hij geen kater heeft tenminste. Als we hem nuchter kunnen houden tot de ochtend, dan kan hij het spelletje meespelen. Dan vertrekt lord Jarret weer in zijn rijtuig naar Londen en kunnen wij beginnen dit project op poten te zetten. Wat vind je ervan?”


      “Je laat een belangrijk detail weg: hoe voorkom je dat lord Jarret vanmiddag Hugh bezoekt? Hij leek vastbesloten.”


      “Heeft dokter Paxton nog steeds een oogje op onze huishoudster?”


      “Voor zover ik weet wel.”


      Annabel glimlachte veelbetekenend. “Laat vanmiddag dan maar aan mij over.”


      


      Toen Jarret een uur later arriveerde, was Hugh gelukkig nog diep in slaap. Annabel had gezorgd dat dokter Paxton, die met tegenzin had ingestemd hen te helpen, voor Hughs slaapkamerdeur stond toen Jarret naar boven werd gebracht. Ze knikte vaag naar de arts, en die schraapte zijn keel. “Ik heb uw broer laudanum gegeven om hem te helpen slapen, juffrouw Lake. Tegen de avond zou hij zich beter moeten voelen.”


      “Wat is er aan de hand?” vroeg Jarret.


      “O, je bent er.” Ze stelde de mannen aan elkaar voor en trok toen een bezorgd gezicht dat niet helemaal gespeeld was. “Ik ben bang dat Hugh moeilijk doet. Toen we hem vertelden dat je vanavond naar het diner ging, stond hij erop ook te gaan. Maar dokter Paxton is bang dat hij dat niet redt. Hij is er fel op tegen, tenzij Hugh vanmiddag rust neemt.”


      “Hoe zit het dan met onze bespreking?” vroeg Jarret achterdochtig.


      Ze deed de deur open om hem een snurkende Hugh te laten zien. Zij en Sissy hadden een paar van dokter Paxtons drankjes geleend en ze in de kamer gesprenkeld zodat het er nu naar een ziekenkamer rook.


      “Zoals je ziet is hij nu niet in staat om over zaken te praten, maar morgenochtend wel. Bovendien zul je beter weten wat je wilt doen en zeggen nadat je de brouwerij vanmiddag hebt bekeken, denk je ook niet?”


      Hij dacht even na. “Waarschijnlijk wel.”


      “Hij mag zich niet te veel inspannen, milord,” zei dokter Paxton. “Een zakelijk gesprek gevolgd door een zakendiner zou te veel zijn voor zijn gestel.”


      “Dank u voor uw hulp, dokter Paxton.” Ze glimlachte hem dankbaar toe.


      “Natuurlijk, juffrouw Lake.”


      Ze nam Jarrets arm en loodste hem mee naar beneden. “Het spijt me dat we je plannen in de war sturen, maar Hugh wilde beslist ook vanavond gaan. Hij vond dat het onbeleefd was ons zonder hem te laten gaan, omdat hij vindt dat hij je gastheer is.”


      Ze stonden in de hal. “Ik breng je naar de brouwerij, dan kun je de middag doorbrengen met meneer Walters. Vanavond zien we je dan bij het diner, als je een uitnodiging hebt kunnen krijgen?”


      Jarret nam haar jas over van de livreiknecht en hielp haar hem aan te trekken. “Bass was zo vriendelijk me toe te voegen aan de lijst.”


      Natuurlijk, dacht ze wrang. Meneer Bass deed waarschijnlijk een vreugdedans omdat de zoon van een markies aanwezig was.


      Toen ze naar buiten stapten, keek Jarret haar met een duistere blik aan. “Ik waarschuw je, Annabel. Ik ga niet weg voor ik met je broer heb gesproken.”


      “Natuurlijk niet. Hij wil jou ook spreken,” zei ze kalm. Wanneer zij en Sissy met hem klaar waren zou dat ook zo zijn. Ze wandelden zwijgend een eindje.


      “Vertel op,” zei hij ten slotte, “heb je me gevraagd in de herberg te logeren omdat je bang was met me onder één dak te vertoeven? Bang dat ik zou proberen je... weer te kussen?”


      Ze snakte naar adem. Die vraag had ze niet zien aankomen. Raar dat hij dat dacht, maar het kwam haar wel goed uit, ze moest hem maar in die waan laten. In plaats daarvan zei ze: “Eerlijk gezegd had ik daar niet aan gedacht. Maar nu je het zegt...”


      “Maak je geen zorgen. Je was duidelijk genoeg. Ik geloof er niet in om vrouwen ergens toe te dwingen.”


      “Dat dacht ik ook niet.”


      “Zelfs niet met die weddenschap?”


      “Dat was geen dwang. Ik had kunnen weigeren.”


      “Dat verwachtte ik ook.”


      Ze kon een glimlach niet onderdrukken. “Dat weet ik.”


      De lucht knetterde letterlijk tussen hen. Ze was zich pijnlijk bewust van de laatste keer dat ze samen alleen waren geweest, hoe hij haar tot ongekende hoogten van passie had gebracht. Van de uitdrukking op zijn gezicht toen hij had gezegd dat hij er alleen maar aan dacht haar te nemen...


      O, lieve hemel, zodra hij in de buurt was wilde ze dat alles anders kon zijn. Dat was echter niet mogelijk. En dan was Geordie er nog.


      Ze kreeg een brok in haar keel. Ze kon Geordie onmogelijk vergeten.


      “Annabel, ik-”


      “We zijn er,” onderbrak ze hem gespeeld opgewekt.


      Hij wierp haar een raadselachtige blik toe, toen keek hij naar de brouwerij.


      “Inderdaad.”


      Ze haastte zich naar binnen, en de geur van hop en mout omhulde haar, zo heerlijk vertrouwd dat het haar kalmeerde. Dat was altijd zo geweest. Het geknetter van het vuur onder de eesten, het ratelen van de wort die in de koperen ketels kookte en de geur van kruiden suste haar. Hier voelde ze zich thuis. Hier kon ze zichzelf zijn.


      Meneer Walters was in het kleine kantoortje achter in het gebouw. Zodra hij haar door het raam zag kwam hij haar glimlachend begroeten. Ze stelde Jarret voor, legde uit waarom hij was gekomen en wat hij wilde zien. Gelukkig had meneer Walters vanaf het begin achter hun plan gestaan en hij paste zich zonder een misstap aan de gewijzigde plannen aan.


      “Goed,” zei ze, “dan laat ik jullie hier achter om elkaar te leren kennen.”


      “Wacht,” zei Jarret, “waar ga je heen?”


      “Iemand moet bij Hugh blijven terwijl Sissy de kinderen bij haar moeder gaat ophalen.” Ze glimlachte. “Maar we zien elkaar vanavond bij het diner.”


      Zonder hem een kans te geven te protesteren liep ze de brouwerij uit. Eenmaal buiten versnelde ze haar pas. Ze hadden maar een paar uur om Hugh over te halen.


      Toen ze het huis binnenging, hoorde ze luide stemmen. Hugh was wakker.


      Ze trof hem ruziënd met Sissy in de studeerkamer aan. Gelukkig hadden zij en Sissy besloten de andere kinderen bij haar moeder te laten tot de discussie was afgelopen, want hij leek woedend. Hij beende in zijn ochtendmantel op en neer en gesticuleerde wild. Met zijn dunne verwarde haar en een stoppelbaard zag hij eruit als een sjofele dagloner, en niet als de kalme man van wie ze hield.


      Zodra ze binnenkwam draaide hij zich met een ruk naar haar om. “Dit heb jij allemaal bekokstoofd, hè? Niet te geloven dat je stiekem naar de Plumtrees bent gegaan. Je zei dat je een goede school voor Geordie ging zoeken-”


      “We kunnen ons geen goede school voor Geordie permitteren,” antwoordde ze vinnig. “Zie je dat niet? Niet zoals de zaken er nu voor staan.”


      Verslagen liet hij zich in de stoel achter zijn bureau vallen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. “Ik weet het, ik weet het, Annie.” Hugh en papa waren de enigen die haar zo hadden genoemd. “De brouwerij levert niet genoeg op en ik heb gefaald tegenover mijn gezin.”


      “Dat zeg ik helemaal niet!” Elk gesprek eindigde met hem jammerend over zijn tekortkomingen tegenover zijn gezin en beloften om te veranderen. Wat hij nooit deed. “We moeten onze problemen aanpakken.”


      Hij keek haar aan. “En dus schoot jij te hulp, zoals altijd.”


      “Ik had geen keus,” zei ze zacht. “Ik zag een kans om ons te redden en die heb ik aangegrepen.” Toen hij haar wanhopig aankeek, liep ze naar hem toe en legde ze haar hand op de zijne. “Luister, je praat hier al maanden over. ‘Konden we maar wat van de Indiase handel krijgen’, zei je. Het was jouw plan.”


      “Een dwaas plan.”


      “Nee, een goed plan. Ik heb het alleen een zetje gegeven.”


      “Door een verbond te sluiten met de een of andere duivel van een lord-”


      “Hij is geen duivel en we hebben geen pact gesloten. Lord Jarret Plumtree is bereid ons te helpen met de East India kapiteins. Hij is een competente brouwer die de branche kent.”


      Hugh snoof. “Ik heb iets anders gehoord.”


      “Dan heb je verkeerd gehoord. Zijn grootmoeder had genoeg vertrouwen in hem om hem de leiding te geven over haar onderneming.” Ze pakte zijn handen beet. “En ik heb genoeg vertrouwen in jóú om te geloven dat jij dit kúnt. Als je maar...” Ze hield zich net te laat in.


      Zijn ogen verdonkerden. “Toe dan, zeg het dan. Als ik maar meer als vader was.”


      “Wat? Nee! Dat wilde ik niet zeggen.”


      Ze nam het papa vreselijk kwalijk wat hij Hugh had aangedaan.


      “Natuurlijk wel.” Hij rukte zich los, stond op en begon weer te ijsberen. “Denk je dat ik niet weet wat een teleurstelling ik voor hem was? Ik weet wat jullie denken, jij en meneer Walters. Dat ik de brouwerij niet kan redden omdat ik niet genoeg ruggengraat heb om types als Bass en Allsopp en de kapiteins van East India het hoofd te bieden.”


      Ze staarde hem met open mond aan, geschokt dat hij zoiets van haar dacht. “Ik zweer je, ik heb geen idee waarom je dat zou-”


      “Bespaar me je uitvluchten, Annie.” Grimmig stapte Hugh op de karaf met whisky op zijn bureau af. “Ik zie het in je ogen elke keer dat je naar me kijkt. Het zit je dwars dat ik niet meer lijk op de grote Aloysius Lake-”


      “Wat haar dwarszit,” zei een stemmetje bij de deur, “is hetzelfde wat ons allemaal dwarszit, vader.”


      Ze draaide zich met een ruk om en zag Geordie staan met een uitdrukking van pure wanhoop op zijn gezicht.


      “Het is de drank.” Geordies blik viel op Hughs hand, die de karaf optilde. “Het is altíjd de drank geweest.”


      Geordie sloeg zijn magere armen over elkaar en keek Hugh woedend aan. “Ik heb voor je moeten líégen, vader. Ze moesten lord Jarret zeggen dat je ziek was om hem zover te krijgen dat hij ons wilde helpen, dus ik moest liegen omdat zij logen.”


      Hugh bleef als versteend staan. Annabel en Sissy hadden zijn drankprobleem wel eerder aangekaart, maar omdat hij zich elke keer nog meer terugtrok hadden ze het opgegeven. Hugh negeerde Geordie en keek Sissy aan alsof ze hem verraden had. “Heb jij die verdraaide lord verteld dat ik ziek was?”


      Geordie liet zich niet negeren. “Wees niet boos op hen! Wat hadden ze dan moeten zeggen? Dat je een dronkenlap bent?” Zijn gezicht werd rood van woede. “Dat je nergens meer om geeft behalve om die... verdraaide whisky?”


      Deze keer keek Hugh naar Geordie, keek hij écht naar hem, en hij trok wit weg. “Hebben ze je dat gezegd, jongen? Dat ik een dronkenlap ben?”


      “Ze hebben helemaal niks gezegd. Ik ben niet blind. Ik zie hoe je je avonden doorbrengt. Wij allemaal.” Hij haalde beverig adem. “Vroeger deed je dingen met ons. Je speelde kaart en je ging met ons wandelen en... Je doet niks anders meer dan drinken.”


      Hugh zette de karaf neer. “Kom hier, jongen.”


      Geordie slikte en liep naar hem toe. “Ja, meneer.”


      “Dus je hebt meegedaan aan de leugens van je moeder en je tante, hè?”


      “Ik had geen keus,” zei Geordie koppig. “Zelfs ik weet dat de brouwerij failliet gaat. Tante Annabel zegt dat we iets moeten doen.”


      “En jij denkt dat lord Jarret kan helpen,” zei Hugh spottend.


      “Hij lijkt geen slechte kerel,” zei Geordie. “Hij was onderweg heel aardig voor ons. Hij heeft een arts laten komen toen moeder ziek werd en er nog voor betaald ook.”


      “Was je ziek?” vroeg Hugh geschrokken aan Sissy.


      “Ik had een beetje last van mijn maag. Het was na een dag of twee weer over. Annabel heeft goed voor me gezorgd en lord Jarret was heel aardig.”


      “Zo?” Zijn mond werd een dunne streep. “Dus hij schoot meteen te hulp?”


      “Jij was er niet, Hugh,” kwam Annabel tussenbeide. “Dus bewees hij ons een dienst, wat elke heer zou hebben gedaan.”


      “Dat geloof ik graag,” mompelde Hugh. “Ik had degene moeten zijn die voor jullie zorgde.”


      “Ja, inderdaad,” zei Sissy kalm.


      Die woorden leken effect op hem te hebben. Hij streek door zijn dunne haar, wierp toen een peinzende blik op Geordie. “Die lord, denk je dat hij iets kan bereiken?”


      “Volgens mij hebben we niets te verliezen als we hem om hulp vragen.”


      “Hm.” Hugh draaide zich om naar Annabel. “Wat wil je precies dat ik doe nu je lord Jarret mee naar Burton hebt genomen?”


      Opgelucht dat Hugh wilde luisteren zei Annabel: “Vanavond hoef je alleen maar kennis met hem te maken. Als hij je niet bevalt, dan vergeten we de zaak.” Al zou ze haar uiterste best doen om dat te voorkomen. “Als je met hem in zee wilt gaan, dan kun je morgenochtend alles met hem bespreken en uitzoeken hoe hij ons kan helpen ons bier aan de kapiteins van de East India Company te verkopen.”


      Toen zijn gezicht betrok, voegde ze er snel aan toe: “Vanavond is gewoon een eerste kennismaking.”


      Het bleef een hele poos stil, terwijl Sissy en Annabel hun adem inhielden. Toen zei hij: “Akkoord.”


      Ze haalden opgelucht adem. Misschien kwam alles toch nog goed.


      “Maar ik ga niet net doen alsof ik ziek ben, begrijpen jullie?” Toen hij hun paniekerige gezichten zag, voegde hij eraan toe: “Ik ga jullie niet logenstraffen, maar ik lieg zelf niet tegen hem. Hij mag denken wat hij wil.”


      Sissy ging vlak voor het bureau staan. “En je drinkt geen sterke drank vanavond?”

    


    
      Haar stem had een scherpe klank die Annabel zelden hoorde. Hugh nam echter notie van de waarschuwing. Hij keek haar aan met een tedere blik in zijn ogen. “Ik zal mijn best doen, liefste.”
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      Jarret stond met een groep brouwers in de indrukwekkende vergaderzaal van het stadhuis. Nippend aan zijn glas wijn probeerde hij het gesprek te volgen, maar dat viel niet mee omdat hij was afgeleid. Bass, diens vrouw en hij waren twintig minuten geleden gearriveerd, en tot nu toe had hij Annabel nog niet gezien. Die middag had ze hem ontweken, zou ze wel komen?


      Goed, ze had gelijk gehad dat hij beter eerst de brouwerij kon bezichtigen. Hij was onder de indruk geweest. Lake Ale was minder modern dan Plumtree Brewery, maar liep uitstekend, en Walters was een prima zaakgelastigde die zo uit zijn hoofd productiecijfers en quota’s oplepelde.


      Het bedrijf had het echter duidelijk moeilijk. De hop die ze gebruikten was niet van topkwaliteit, en gaten in hun verouderde smeedijzeren beslagvat waren gerepareerd met tinnen platen. Het ergste was dat Walters zo weinig over Lake zelf had willen zeggen dat Jarret zich weer was gaan afvragen of er niet meer achter die ziekte zat dan Annabel had gezegd. Als Lake voortdurend onder doktersbehandeling stond en laudanum nodig had om te slapen, dan was dat geen goed teken.


      De tijd verstreek en hij kreeg een naar voorgevoel. Hij werd niet graag voor de gek gehouden. Als Annabel en haar broer hier vanavond niet verschenen...


      “Wat brengt u naar ons mooie stadje, lord Jarret?” vroeg een van de heren. “Komt u de concurrentie bekijken?”


      De ware reden voor zijn bezoek ging de concurrentie niets aan. “Eigenlijk ben ik op bezoek bij vrienden,” zei hij. “U kent ze vast wel. De familie Lake?”


      De mannen keken elkaar aan. Hij stond net op het punt te vragen wat zij van de Lakes vonden, toen een geluid bij de deur iedereen deed omkijken.


      Als je het over de duivel had...


      Voor hij goed en wel besefte dat hij opgelucht was dat Annabel toch niet tegen hem had gelogen, werd zijn aandacht door iets anders getrokken. Niet de magere bleke man van ongeveer zijn leeftijd die Hugh Lake moest zijn. Nee, de enige persoon waar hij oog voor had was de schoonheid aan zijn arm.


      Annabel. Zoals hij haar nog nooit had gezien.


      Haar hoog opgestoken kastanjebruine krullen benadrukten haar fijne trekken. Vanavond was ze geen elfje, maar een elfenkoningin, getooid met fonkelende juwelen en een zijden japon die over haar weelderige welvingen gleed als de liefkozing van een minnaar.


      Hij kreeg het warm, toen koud. De japon was dieper uitgesneden dan die van de andere dames, naar de mode van een paar jaar geleden, toen bijna elke dame in Londen uit haar avondjurk puilde. Annabels japonnen waren allemaal ouderwets, maar deze deed zijn hart sneller kloppen. Hij zag veel te veel van de zoete welving van haar borsten. Net als alle mannen hier. Dat idee beviel hem helemaal niet.


      “Als u me wilt excuseren, heren,” zei hij, en hij stapte op de Lakes af.


      Hij kon zijn ogen niet van Annabel afhouden. Blijkbaar viel het op, want toen hij zijn ogen van haar afwendde zag hij het boze gezicht van haar broer. Verdorie.


      Mevrouw Lake stelde hen aan elkaar voor, en Lake keek hem met een doordringende blik aan. Voor de man iets kon zeggen, mompelde Jarret: “Ik moet u zeggen dat ik de andere brouwers heb verteld dat ik in Burton ben om vrienden te bezoeken: u en uw lieve vrouw, natuurlijk. U wilt vast niet dat onze zaken over de tong gaan.”


      Lakes zure blik verzachtte zich enigszins. “Dank u. Ik stel uw discretie op prijs.” Een bediende kwam langs met een dienblad vol wijnglazen, maar met een blik op zijn vrouw bedankte Lake. Hij zag er gezonder uit dan Jarret had verwacht. Misschien was hij echt aan de beterende hand. Terwijl hij Jarret opnieuw doordringend aankeek, zei Lake: “Ik begrijp dat ik het aan u te danken heb dat mijn familie veilig is teruggekeerd in Burton.”


      Jarret vroeg zich af hoeveel de vrouwen hem hadden verteld over de reis. Hij moest maar niet te veel zeggen. “Ik heb alleen het rijtuig van mijn broer geleend. Omdat ik toch hierheen moest om uw brouwerij te bekijken, vond ik dat we net zo goed in alle comfort met elkaar konden reizen.”


      “Dat was erg aardig van u, milord,” zei Lake stroef. “Al hoor ik dat de reis niet helemaal zonder problemen is verlopen, door Sissy’s ziekte.”


      “Ja, uw vrouw had wat problemen in Daventry. Maar uw zus is een uitstekend verpleegster. Ik heb heel weinig gedaan, een beetje op uw zoon gepast.” Hij glimlachte. “Eigenlijk was dat wederzijds: hij en ik hebben gezorgd dat we geen van beiden in de problemen kwamen. Met Geordie bij me kon ik me moeilijk wijden aan het gebruikelijke tijdverdrijf van vrijgezellen. Hij was nog een beetje te jong om de hele nacht te gokken en met serveersters op schoot te zitten.”


      De schandalige opmerking leverde hem een bestraffende blik op van Annabel, maar een aarzelende glimlach van haar broer. “Daar was Geordie het vast niet mee eens.”


      “Nee. Hij voelt zich ouder dan hij is.”


      Lake ontspande zich nog meer. “Inderdaad. De jongen heeft pit, dat moet ik zeggen.”


      Op dat ogenblik voegden de andere brouwers zich bij hen, duidelijk benieuwd naar de connectie tussen de mannen. Gelukkig werd even later aangekondigd dat het diner was opgediend, dus hoefden hij en Lake niet lang vragen te beantwoorden.


      Jammer genoeg zat hij ver van de Lakes af aan de andere kant van de tafel. Annabel zat tussen haar broer en een vervloekte kerel met oog voor haar boezem. Een halfuur lang werd Jarret verscheurd tussen pogingen om interessante nieuwtjes over de bierindustrie op te vangen en het verlangen ’s mans ogen uit te steken met zijn visvork. Toen voelde ze zich blijkbaar zo ongemakkelijk dat ze haar boezem met haar stola bedekte.


      Pas toen ontspande hij zich, al vroeg hij zich af waarom de aandacht van de man hem zo irriteerde. Ze had hem duidelijk gemaakt dat hij geen rechten op haar kon doen gelden. Hij wilde dat niet eens.


      Dat had hij niet gewild, tot ze in die japon was verschenen die hij haar het liefst stukje bij beetje uit zou willen trekken. Verdorie. Hij moest ophouden zo aan haar te denken.


      Hij dwong zich zijn aandacht op de gesprekken van de andere mannen te richten. Het eerste wat hem opviel was dat een diner van ambachtslieden enorm verschilde van een diner met zijn adellijke gelijken. De ambachtslieden praatten zowaar over hun... ambacht. Vader zou dat vulgair hebben genoemd.


      Hij vond het stimulerend. De mannen waren heel slim bezig informatie over hun concurrenten bijeen te scharrelen zonder betrapt te worden. Het deed hem denken aan een spelletje kaart met een goede tegenstander. Net als met piket kon alleen de slimste winnen, en Jarret wilde ook hierin winnen. Toen het dansen begon, had hij niet veel zin om van tafel op te staan, maar hij had zich geen zorgen hoeven maken. Hoewel de heren naar de danszaal gingen, verzamelde een groepje zich bij de tafel met punch om de nieuwste patenten van stoommachines te bespreken.


      Lake voegde zich al snel bij de groep en Jarret hield zich afzijdig terwijl de man zijn mening gaf, duidelijk ervaren in zijn beroep, al was hij niet zo enthousiast als de anderen. Toen mevrouw Lake haar man kwam halen voor een dans, zei Allsopp, die naast Jarret stond: “Juffrouw Lake ziet er erg mooi uit vanavond.”


      Jarret wierp de man een scherpe blik toe en zag dat hij met meer dan gemiddelde belangstelling naar Annabel stond te kijken. Hij schrok van het bezitterige gevoel dat weer de kop opstak, evenals de moordzuchtige woede toen Allsopp zijn blik over haar lichaam liet glijden.


      De man had een vrouw, verdorie! Hij had het recht niet zo naar Annabel te kijken, dat had niemand! Met veel moeite lukte het hem de waarschuwing die hem op de lippen lag in te slikken. In plaats daarvan zei hij: “Het is nogal verrassend dat ze nooit getrouwd is.”


      Allsopp sloeg zijn punch achterover. “Niet door gebrek aan aanzoeken. Ik heb begrepen dat ze twee of drie mannen heeft afgewezen.”


      Nu stond hij perplex. Blijkbaar was hij niet de enige die niet voldeed aan Annabels hoge eisen. Dat riep nog meer vragen op. Waarom zou een sensuele vrouw die zo van kinderen hield een huwelijk uit de weg gaan?


      “Misschien blijft ze thuis om voor haar broer te zorgen,” opperde Jarret.


      “Hij heeft iemand nodig die voor hem zorgt, dat is zeker.” Zijn sarcastische toon wekte Jarrets achterdocht. “U bedoelt vanwege zijn ziekte.”


      Allsopp lachte. “O, noemen ze het zo tegenwoordig?”


      Jarret verstijfde. Gespeeld nonchalant zei hij: “Nee, dat niet.” Hij hield zijn adem in, in de hoop dat de man zou blijven praten. Als hij het hem rechtstreeks vroeg, zou hij vast niets meer zeggen.


      “Natuurlijk tolereren wij dronkenschap niet zoals jullie hoge heren dat doen. Af en toe een borrel, daar is niets mis mee, maar wanneer een man zijn bedrijf verwaarloost omdat hij zich achter de fles verstopt, kunnen we dat niet door de vingers zien.”


      Jarret kromp ineen. Was dát wat Annabel de hele tijd verborgen had gehouden?


      Misschien moest hij een concurrent die het doel van zijn bezoek geraden kon hebben niet vertrouwen. “Ik realiseerde me niet dat het probleem van mijn vriend zo onmiskenbaar was geworden,” zei hij gladjes. “De dames zeiden dat hij ziek was, en ik nam aan dat dat de reden was voor zijn nalatigheid van de laatste tijd.”


      “Ze vertellen ú natuurlijk niet de waarheid. Dat zou gênant zijn. Ze hebben geprobeerd het voor iedereen verborgen te houden.” Allsopp snoof. “Alsof dat lukt in zo’n klein stadje. Mensen kletsen. Bedienden kletsen. Vindt u dat de man er ziek uitziet?”


      Hij knikte in de richting van de dansvloer, waar Lake een Ierse reel danste, heel vaardig voor iemand die een paar uur eerder nog onder de invloed van laudanum was geweest. Lake had echter wel overdag liggen slapen. Wie deed dat als hij niet ziek was?


      Iemand die de hele nacht had zitten pimpelen.


      Verdorie nog aan toe. Nu vielen andere puzzelstukjes op hun plaats: George die niet op zijn gemak was als er over de ziekte van zijn vader werd gepraat. Annabels ontsteltenis toen hij had gezegd dat hij naar Burton kwam. De nervositeit van mevrouw Lake. Hij had de hele tijd geweten dat ze iets verborgen hielden.


      Woede maakte zich van hem meester. Een ongeneselijke ziekte zou een probleem zijn geweest, dit was gevaarlijker. Als Lake het vertrouwen van zijn collega-brouwers was kwijtgeraakt door een zwakte in zijn karakter, hoe moest Jarret de kapiteins van de East India Company dan overtuigen hun orders voor pale ale bij hem te plaatsen?


      Als Lake op het randje van de dood had gezweefd, had Jarret de man kunnen overtuigen Annabel de leiding te geven. George zou geërfd hebben en Annabel had George kunnen leiden. Een dronkaard was onvoorspelbaar en onbetrouwbaar, en iedereen die zijn zakenpartner werd zou ook als onbetrouwbaar worden gezien, of als een dwaas.


      Het zou een rampzalige connectie zijn. Plumtree had het al moeilijk, de samenwerking met een bedrijf op de rand van de afgrond zou de brouwerij de doodsteek kunnen geven. Hoe had hij zo stom kunnen zijn? Hij had zich door Annabels snelle oplossing voor een slechte markt laten verleiden een dwaas risico nemen.


      Nee, hij had zich laten verleiden door de gedachte haar in zijn bed te krijgen. Nu zou de brouwerij lijden omdat hij nooit nee kon zeggen tegen een goede weddenschap. Omdat hij naar haar verlangde.


      Nog steeds, verdorie. “Hoe lang verwaarloost Lake zijn bedrijf al?” vroeg hij kortaf.


      “Minstens een jaar. Naar wat ik heb gehoord is hij zwaar gaan drinken nadat de Russische invoerrechten zijn bedrijf troffen. Hij begon verlies te maken en kon de druk niet aan. Dat neem ik aan tenminste. Sindsdien houden juffrouw Lake en zijn zaakgelastigde de zaak draaiende. Toegegeven, juffrouw Lake zal bijna alles doen om haar vaders brouwerij te redden, maar ze is ten slotte een vrouw, en ze...”


      “... kan eigenlijk geen brouwerij leiden die niet van haar is, nietwaar?” zei een bedroefde vrouwenstem achter hem. Ze draaiden zich om en zagen Annabel staan, lijkbleek en schuldbewust.


      Toen wist hij dat alles wat Allsopp had gezegd, waar was. Een kille woede maakte zich van hem meester en veranderde zijn hart in een klomp ijs. Ze had tegen hem gelogen, terwijl ze wist hoe dat zijn belangstelling voor het project zou beïnvloeden. Ze had zijn sympathie voor een zieke man tegen hem gebruikt. Misschien waren zelfs haar kussen wel geveinsd geweest om te zorgen dat hij meewerkte aan het plannetje van haar broer. Háár plannetje.


      ‘Juffrouw Lake zal bijna alles doen om haar vaders brouwerij te redden.’


      Hij was haar als een verblinde dwaas gevolgd. Zou hij het dan nooit leren? Om iemand geven was de gegarandeerde route naar verdriet en verlies. Het verlies van de Annabel die hij gedacht had te kunnen vertrouwen was de wreedste klap tot nu toe.


      “Juffrouw Lake,” zei Allsopp, na een afgrijselijk ogenblik van stilte, “het spijt me. Ik had u niet gezien.”


      “Ongetwijfeld,” bracht ze verstikt uit.


      Ondanks alles wekte haar verslagen gezicht zijn medeleven. Hij onderdrukte het gevoel meedogenloos. Ze was een leugenachtige intrigante en hij wilde niets met haar te maken hebben.


      Toen hij zich omdraaide om weg te lopen, deed ze een stap naar voren en legde haar hand op zijn arm. “Ik kwam lord Jarret eigenlijk halen voor de wals,” zei ze tegen Allsopp, terwijl haar vingers zich in Jarrets arm boorden in een stille smeekbede. “Hij had me eerder gevraagd die voor hem te bewaren.”


      Dat was een stoutmoedige zet. Hij had haar beslist niet gevraagd om met hem te dansen, omdat hij wist dat het zijn verlangen met haar te vrijen alleen maar zou aanwakkeren. Even wilde hij haar recht in haar gezicht zeggen dat ze een leugenaar was. Hij kon echter zijn goede manieren niet aan de kant schuiven, zelfs niet voor een dame die een intrigante was gebleken. Vooral niet wanneer ze hem met haar lieve ogen smekend aankeek.


      Liegende ogen, hield hij zichzelf voor. Ze had de hele tijd geweten dat hij een groot risico nam, en ze had de waarheid expres voor hem verborgen gehouden. Zij had hém onverantwoordelijk gevonden? Ze was tegen hém tekeergegaan omdat hij een gokker was? De brutaliteit!


      Goed. Ze zouden gaan dansen. Hij zou haar duidelijk maken dat hij klaar was met haar en met Lake Ale, weddenschap of geen weddenschap. Híér had hij niet mee ingestemd. Zwijgend liepen ze naar de dansvloer, zich ervan bewust dat andere mensen in de buurt waren. Pas toen de muziek begon en hij haar in zijn armen had, waagde ze het iets te zeggen.


      “Ik neem aan dat je nu de waarheid wilt.”


      “Wat een verrassend idee,” zei hij kil. “Ja, kom maar op met die waarheid. Als je nog weet wat het is.”


      “Jarret, wees alsjeblieft niet boos.”


      “Je hebt me de hele tijd voor de gek gehouden!”


      “Nee! Ik ben van mening - nog steeds - dat investeren in pale ale de brouwerij zal redden, maar ik wist dat je ons nooit zou helpen als je dacht-”


      “Dat je broer incompetent was? Dat hij zijn eigen bedrijf om zeep had geholpen door zich elke dag te bezatten?” Hij wierp haar een ijzige blik toe, zonder zich er iets van aan te trekken dat veel andere dansparen zich inspanden om te horen wat er tussen hen gaande was. “Zeker weten dat ik er niet aan begonnen was.”


      Hij wervelde haar zo snel in de rondte dat ze haar evenwicht verloor en hij zich moest dwingen om aandacht te schenken aan de muziek, om zijn woede te beheersen. Dat leek een enorme opgave, wat hem verbaasde. Hij was altijd trots geweest op zijn vermogen zich te beheersen.


      Toen hij weer kon spreken, siste hij: “Plumtree Brewery rekent erop dat ik géén onnodige risico’s neem en het bedrijf niet in hetzelfde gat stort waar je broer zijn brouwerij in heeft gestort. Als jij denkt dat ik nu nog aan jouw zotte plan meewerk, nu je me hierheen hebt met een zielig verhaal over je broer, dan ben je niet goed snik.”


      “Hierheen heb gelokt?” Haar ogen fonkelden. “Jíj bent degene die de weddenschap heeft voorgesteld. De weddenschap die je verloren hebt, en die je nu blijkbaar niet wilt nakomen.”


      Hij werd nog woedender. “Die weddenschap berustte op valse voorwendselen, zoals je heel goed weet. Wat mij betreft geldt hij daarom niet meer.”


      Zwijgend bleven ze dansen, als vanzelf wervelend op de maat van de muziek, toen keek ze hem weer aan. “Wat als we die weddenschap nog een keer afsluiten - alleen deze keer zonder de valse voorwendselen?”


      De staalharde blik in haar ogen zei hem dat ze het meende. Zijn hartslag zei hem dat het idee nog net zo verleidelijk voor hem was als de vorige keer.


      Kwaad over de manier waarop zijn lichaam hem verried deed hij zijn mond open om haar te zeggen dat ze naar de hel kon lopen. In plaats daarvan zei hij: “Wat bedoel je?”


      Hij wist heel goed wat ze bedoelde. Waarom liet hij haar in de waan dat hij het zelfs maar overwoog? Omdat hij haar ondanks alles nog steeds in zijn bed wilde. Daar had hij recht op! Ze had hem voorgelogen en gemanipuleerd. Hij hoorde tenminste iets aan deze puinhoop over te houden. “Precies dezelfde weddenschap. Als ik het kaartspel win, dan help jij Lake Ale met de East India Company. Als jij wint, dan...” Ze keek steels om zich heen.


      Hij boog zijn hoofd en fluisterde: “Dan deel je mijn bed voor één nacht. Zeg het.”


      Ze fluisterde: “Ik zal voor één nacht je bed delen.”


      Hij week terug en keek haar aan. Ze bloosde, maar stak haar kin koppig in de lucht. Hij werd weer kwaad toen hij besefte hoeveel ze bereid was op te offeren voor de brouwerij.


      Maar zoveel wilde oma niet opofferen. Annabel heeft ook een familie die ze wil redden.


      Toen die gedachte ongewenste sympathie wekte, fronste hij zijn voorhoofd. Ze zou haar onschuld niet opofferen aan een losbol zonder zeker te weten dat ze er iets voor in ruil kreeg. Dit moest een nieuw plannetje zijn...


      “Een uitstekend plan, liefje. Hoe het ook afloopt, jij krijgt je zin. Als je wint, help ik je met de brouwerij. Als ik win, hol je naar je broer om te zeggen dat ik je heb geruïneerd, en voor ik het weet zit ik vast aan een vrouw en heb ik jou en je broers brouwerij voor altijd op mijn schouders.”


      Ze keek hem met open mond aan. “Hoe kun je dat nu zeggen! Ik zou nooit-”


      “Nee? Waarom zou ik dat geloven?”


      Ze sloeg haar ogen neer en bloosde nog meer. “Omdat je niet kunt ruïneren wat al geruïneerd is.”


      Ze zei het zo zacht dat hij dacht dat hij het niet goed verstaan had. “Wat?”


      “Laat me het niet nog eens herhalen,” zei ze zacht. “Ik was verloofd, weet je nog? We waren jong en impulsief en verliefd. De rest kun je wel raden.” Ze keek hem aan. “Waarom denk je dat ik nooit getrouwd ben? Omdat geen enkele man een bruid wil die geen maagd meer is.”


      Hij keek haar onderzoekend aan, maar alleen al het feit dat ze hem dit vertelde maakte het geloofwaardig. Ze was ook veel te zeer op haar gemak geweest met hun intimiteiten, ze had te veel geweten wat een maagd niet hoorde te weten.


      “Zo,” zei hij, “nog meer leugens die boven water komen.”


      Haar ogen schoten vuur. “Daar heb ik nooit over gelogen. Je hebt het nooit gevraagd. Je hebt gewoon aangenomen dat ik... was wat jij dacht.”


      Ze had gelijk. Ze had nooit beweerd dat ze onschuldig was. Dit kon hij haar niet kwalijk nemen, het was niet iets waar een vrouw mee te koop liep.


      “Weet je broer het?”


      “Ja.”


      “Hoe kon hij-”


      “Meer zeg ik er niet over.” Haar blos had zich verspreid tot de bovenkant van haar borsten. Opeens realiseerde hij zich dat hij die borsten naar hartenlust zou kunnen plunderen als hij haar voorstel aannam. En het kaartspelletje won. Verdorie, hoe kon hij er zelfs maar over nadenken? Door dwaze weddenschappen met haar af te sluiten was hij al een keer in de problemen gekomen.


      En toch...


      Dit was zijn kans haar te straffen voor haar leugens en intriges. Hij liep niet echt een risico, want hij zou er voor zorgen dat de kaarten in zijn voordeel werden geschikt.


      “Ben je ertoe bereid?” fluisterde ze.


      “Ik heb een paar voorwaarden.”


      Annabel zette grote ogen op en wachtte op wat komen ging.


      “Deze keer spelen we piket.”


      “Waarom?”


      “Bij piket is vaardigheid belangrijker dan geluk.” En piket was zijn spel. “Ken je het spel?”


      “Ja,” zei ze beverig.


      Goed. Het werd tijd dat hij in het voordeel kwam.


      Hij verstevigde zijn greep op haar middel. Dít spel ging hij beslist niet verliezen. Deze keer geen Masters en Gabe die zijn aandacht van het spel afleidden.


      “En we spelen maar één spel,” vervolgde hij. “Ik heb al genoeg tijd verknoeid aan deze intrige van je.”


      Ze stak haar kin in de lucht. “Goed.”


      Daar had je het weer, dat ingehouden ‘goed’ dat hem elke keer in vuur en vlam zette. “Je stemt met beide voorwaarden in?”


      Ze knikte.


      Ze wervelden nog een keer de dansvloer rond terwijl hij zijn keuzes overwoog. Hij kon dit voorstel afketsen, hier vanavond weggaan en de hele zaak vergeten. Als hij echter won, zou hij eindelijk een beetje schadeloos worden gesteld voor haar bedrog. Hij wilde die schadeloosstelling. Goeie genade, en hoe.


      Bovendien had hij die verdiend, voor alle keren dat ze zich door hem had laten kussen en liefkozen zonder dat het iets voor haar betekende. Ze had hem heel duidelijk gemaakt dat hij als echtgenoot niet acceptabel was, en toch had ze niet verder willen gaan als minnaars. Zonder reden, gezien het feit dat ze geen maagd meer was. Waarschijnlijk had ze geprobeerd hem te strikken, hem zo gek te maken dat het hem niet meer kon schelen wat voor leugens ze hem vertelde. Die mogelijkheid maakte hem woedend.


      “Ik heb nog een verzoek voor je me je antwoord geeft.”


      “Jij hebt niets te verzoeken,” zei hij kortaf.


      “De enige keer dat Rupert en ik... Nou ja, hij nam voor zorgsmaatregelen tegen bepaalde gevolgen. Als je de weddenschap wint, zou ik je willen vragen hetzelfde te doen.”


      “Dat kan ik wel doen.”


      Ze slikte. “Betekent dat dat je de weddenschap aanneemt?”


      Hij kon niet verliezen. Zo’n kans liet hij nooit lopen.


      “Ja.” De wals was bijna afgelopen, en waarschijnlijk kregen ze geen kans meer nog onder vier ogen met elkaar te praten. “Waar en wanneer spelen we?”


      “Om één uur in het kantoor in de brouwerij. We hebben onze nachtploeg moeten ontslaan, dus Lake Ale is gesloten, maar ik heb een sleutel.”


      De muziek stopte en ze deden een stap achteruit, zij om een reverence te maken, hij om te buigen. “Ik wacht binnen op je.”


      Terwijl hij haar een arm gaf om haar van de dansvloer te escorteren, mompelde ze: “Ik zou het waarderen als je kon proberen onderweg niet te worden gezien.”


      “Maak je geen zorgen. Niemand zal hier door mij achter komen.”


      “Dank je. In de ogen van mijn buren ben ik nog steeds respectabel.”


      Even speelde zijn geweten op, maar dat zette hij van zich af. Wat hem betreft zou ze de gevolgen van haar daden moeten dragen.


      


      Annabel staarde uit het raampje terwijl het rijtuig van de familie Lake naar huis reed. Ze had een ramp afgewend, maar voor hoe lang? Ze was altijd goed geweest in piket, maar was ze goed genoeg om Jarret te verslaan? En als ze verloor...


      Haar hart sloeg over en ze fronste haar wenkbrauwen. Na zijn boze woorden en blikken hoorde hij een dergelijk effect niet meer op haar te hebben. Zijn woede verborg echter ingehouden begeerte, die dezelfde behoefte in haar wekte. Geef het maar toe. Je wilt hem in je bed.


      Goed dan, dat was zo. Wat nergens op sloeg. Ze moest echt leren niet te verlangen naar dingen die niet goed voor haar waren. Zoals bepaalde duivels die een vrouw week konden maken met een enkele blik.


      Dat hij vanavond avondkleding had gedragen had ook niet bepaald geholpen. Haar hart had stilgestaan toen ze hem zo prachtig gekleed zag. Naast de ambachtslieden, met hun opzichtig gedessineerde vesten en haren vol pommade hadden de verfijnde snit van zijn jacquet, zijn eenvoudige witte vest en zijn sneeuwwitte overhemd luid en duidelijk zijn hogere stand verkondigd, bestemd voor betere dingen dan de omgang met de onbeschaamde brouwers van Burton. Toch had hij niet laten merken dat hij zich bewust was van het verschil. Afgezien van zijn houding en kleding zou niemand geraden hebben dat hij niet zomaar een brouwer was. Ze had flarden van zijn gesprek opgevangen, en hij had zich staande kunnen houden tegenover de kliekerige brouwers zoals Hugh dat nooit had gekund. Net zo min als zij.


      “Lord Jarret lijkt geen slechte kerel,” zei Hugh, die tegenover haar zat. “Hij weet meer van bierbrouwen dan ik had verwacht. Hij keek me alleen een beetje raar aan toen ik zei dat ik me verheugde op onze bespreking van morgenochtend. Dat is toch morgenochtend, of niet?”


      “Ja.” Als ik hem versla met piket.


      Ze glimlachte. Hugh had woord gehouden en alleen punch gedronken, wat geen drank was, al vermoedde ze dat er een paar neutjes cognac in hadden gezeten.


      “Hij leek erg veel belangstelling te hebben voor jou, Annie,” zei Hugh. “Hij vroeg naar Rupert, wilde weten wat voor een man hij was.”


      Dat verbaasde haar, tot ze besefte dat Jarret waarschijnlijk alleen had willen ontdekken of ze de waarheid had gesproken over haar deugdelijkheid.


      Ze voelde zich vernederd. Hoe kon hij denken dat ze hem in haar bed zou lokken om hem op te zadelen met een vrouw? Vreselijke vent. Al gebeurde dat in de stad vast wel.


      Wat had hij gezegd? ‘Als je maar weet dat hónderden vrouwen dolgraag een dergelijk leven zouden leiden.’ Dat kon ze hen niet kwalijk nemen. De gedachte zijn vrouw te zijn... Belachelijk. Ze zou geen gezin met hem willen stichten, zelfs als hij met haar wilde trouwen. En dat wilde hij niet. Zeker niet na al haar leugens.


      Ze dacht aan de woedende blik in zijn ogen toen ze hadden gedanst en huiverde. Hij was zo neerbuigend geweest, zo bitter. Hij had de ontmoeting van vanavond met zo’n meedogenloze vastberadenheid geregeld dat ze bang was voor hoe hij haar zou behandelen als ze verloor. Ze wist niet of ze het kon verdragen hem vervuld van woede in haar bed te hebben.


      “Eerlijk gezegd wist ik niet goed wat ik hem moest vertellen over Rupert, als je bedenkt wat er is gebeurd. Ik heb hem maar gezegd dat hij een oorlogsheld was. Dat is in ieder geval waar.”


      “Ik denk dat lord Jarret geïnteresseerd is in Annabel,” zei Sissy.


      Bijna had ze bitter gelachen. O ja, hij was in haar geïnteresseerd. Hij mocht dan geen tedere gevoelens meer voor haar koesteren, hij begeerde haar nog steeds.


      “Nou, ze kon het slechter treffen, neem ik aan,” zei Hugh nors. Hij trok nerveus aan zijn manchetten, toen rechtte hij zijn schouders alsof hij een beslissing had genomen. “Annie, ik wil dat je morgen bij de bespreking bent.”


      Ze keek hem verrast aan. Hugh had haar nooit een bespreking bij laten wonen. Ze mocht de zaak best draaiende houden, maar er was geen sprake van dat ze zich met de planning zou mogen bemoeien.


      “Waarom?”


      Hij haalde zijn schouders op. “Jij hebt hem hierheen gehaald. Misschien voelt hij zich meer... op zijn gemak als jij erbij bent.”


      Hij had geen idee. Als ze vanavond won, zou Jarret haar haten en als ze verloor, zou hij er morgen niet eens zijn.


      “Goed.” Dat zag ze dan morgen wel.


      Eerst moest ze zien dat ze ongezien het huis uit kwam. Het was al middernacht geweest toen ze bij het stadhuis vertrokken; ze had weinig tijd.


      Gelukkig leken Hugh en Sissy niet geneigd lang te blijven hangen, vooral niet toen ze zei dat ze doodmoe was en van plan was naar bed te gaan nadat ze een boek uit de studeerkamer had gehaald. Een intens verlangen ging door haar heen toen Hugh iets mompelde en Sissy giechelde voor ze gearmd de trap op liepen.


      Ze zuchtte en stuurde de bedienden naar bed, zei dat zij alles wel dicht zou doen. Ze wachtte tot ze zeker wist dat iedereen in bed lag, toen ging ze door de tuindeur naar buiten.


      De brouwerij lag een klein stukje verderop. Gelukkig waren er geen huizen in de buurt, alleen een stal en een kuiperij die nu dicht was. Het was niet waarschijnlijk dat iemand haar zou zien.


      Toen een lange gestalte vlak bij de achteringang van de brouwerij uit de schaduw stapte, klopte haar hart in haar keel. Tot ze zag dat het Jarret was.


      Toen zag ze zijn ogen en begon haar hart nog sneller te kloppen. Dit was niet de Jarret die haar had geplaagd in de markt, of de Jarret die haar had bedwelmd met kussen, niet eens de Jarret die vanavond zo kwaad op haar was geweest. Het gezicht van deze Jarret leek uit steen gehouwen. Hij had zich tegen haar gewapend en leek vastbesloten zich op haar te wreken.

    


    
      Het was te hopen dat ze won, want deze Jarret was niet een man die ze in haar bed wilde. Vanavond niet. Nooit.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 13

    


    
      


      


      

    


    
      Jarret was wel een uur bezig geweest zich voor te bereiden op zijn afspraak met Annabel. Terwijl hij zich verkleedde had hij geprobeerd alles te vergeten waardoor hij haar was gaan bewonderen: haar geduld met mevrouw Lake en George, haar loyaliteit jegens haar familie, hoe kwetsbaar ze had geleken die dag in de schuur.


      Dat was het juist: ze had kwetsbaar geleken, maar dat was ze niet. Hij had de gebeurtenissen de revue laten passeren en had hij beseft hoe ver ze was gegaan. Niet alleen had ze tegen hem gelogen, ze had de rest van de familie overgehaald om te liegen. Ze had het drankprobleem van haar broer voor hem verborgen gehouden en zelfs het tafereel met de arts in hun huis in scène gezet. Ze had hem in haar laten geloven. Ze had gedaan of hij een onbetrouwbare schurk was, terwijl zíj onbetrouwbaar was. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij zijn hart tegen haar had gewapend, tot hij immuun was voor haar glimlachjes en halve waarheden.


      Maar nu ze voor hem stond, er breekbaar uitzag en bijna verdween in haar cape, dreigde de muur die hij om zijn hart had opgetrokken weer af te brokkelen.


      Verdorie! Waarom raakte ze hem zo?


      “Je bent vroeg.” Ze liep langs hem heen naar de deur.


      “Ik kan niet wachten tot de festiviteiten beginnen,” zei hij kortaf. “Ik wil tijd zat hebben om van mijn... winst te genieten.” Hij liet zijn blik over haar gestalte glijden om haar eraan te herinneren hoe hij zich zou wreken.


      “Aangenomen dat je wint,” zei ze vinnig.


      Ze was een vechter, en dat wond hem verdorie nog op ook. “Dat is wel zeker.”


      Hij nam de sleutel van haar over en boog zich voorover om de deur open te maken. Zijn geweten speelde hem parten toen hij voelde dat ze beefde. Met een zachte vloek gaf hij haar de sleutel en deed een stap achteruit.


      “Ik heb je al eens verslagen. Dat kan ik nog een keer doen.”


      Hij snoof. “Weet je hoe ze me noemen in de gokhallen in Londen?”


      “Verwaand?”


      Hij smoorde een lach. “Prins Piket. Ik verlies bijna nooit.”


      Ze duwde de deur open. “Je hebt een oneerlijk voordeel. Dat is niet zoals het een heer betaamt.”


      “Nee, inderdaad,” zei hij, zonder enig schuldbewustzijn.


      Ze deed de deur dicht en stak een kaars aan. Toen ze haar cape afdeed, haalde hij diep adem. Ze droeg nog steeds haar avondjapon, de japon die hij met zijn tanden van haar lichaam had willen scheuren.


      Met een koele blik in haar ogen draaide ze zich naar hem om, en hij moest zich beheersen om haar niet tegen de muur de duwen en die kilte met een kus te verjagen. Maar dan zou ze hem in haar macht hebben.


      “Misschien kunnen we het eerlijker maken,” zei ze uitdagend. “Als je niet van gewone whist houdt, kunnen we Ierse whist spelen, zoals Masters voorstelde. Zoveel verschil kan er niet zijn, als je me de regels uitlegt, kan ik het vast volgen.”


      Hij lachte sarcastisch. “O, vast wel.” Zonder waarschuwing trok hij haar bij haar heupen naar zich toe en drukte haar tegen zijn snel harder wordende lid. “Dit is Ierse whist, liefje.” Hij drukte zich suggestief tegen haar aan. “Waar de boer het aas neemt.”


      Als hij had gehoopt haar te choqueren, dan was dat mislukt. Ze keek alleen maar verbaasd. “Ik snap het niet. Ik begrijp waar de ‘boer’ voor staat, ma-”


      “‘Schoppenaas’ is jargon voor ‘hoer”’ onderbrak hij haar bot, “want schoppen lijkt op het driehoekje haar tussen de benen van een vrouw. Dus, boer neemt het aas.”


      Ontzet duwde ze hem weg. “Waarom wordt het Ierse whist genoemd?”


      Hij haalde zijn schouders op. “Geen idee. Waarschijnlijk omdat wij Engelsen alles wat smerig is aan de Ieren toeschrijven. ‘Ierse wortel’ staat bijvoorbeeld voor de mannelijke geslachtsdelen en ‘Ierse kiespijn’ betekent een stijf lid.”


      Zulke dingen zei een heer niet tegen een dame, maar hij voelde zich niet bepaald een heer vanavond. Hij verwachtte min of meer dat ze hem een draai om zijn oren zou geven, hoopte het bijna. Hij had zin in een flinke ruzie.


      “Mannen zijn net kinderen,” zei ze beslist. “Verdoen jullie hiermee je tijd als er geen vrouwen in de buurt zijn? Met stoute woorden bedenken voor vrouwelijke lichaamsdelen?”


      Alleen Annabel zou het zo zien. Hij dwong zich daar niet door gecharmeerd te raken en liet zijn blik op dat deel van haar rusten. “Als we niet bezig zijn manieren te bedenken om in die vrouwelijke lichaamsdelen te komen.”


      Ze werd knalrood en draaide zich met een ruk om naar de haard. “Ik zal de haard aansteken. Ik had geen tijd meer om iets anders aan te trekken.”


      “Maar goed ook,” mompelde hij. “Ik wil die japon al de hele avond van je lijf rukken.”


      Ze keek met een ruk op. “Je vindt me een hoer, nietwaar?”


      Dat schokte hem. “Waarom zou ik?”


      “Om wat ik met Rupert heb gedaan.”


      “Een nacht vol hartstocht met je ‘ware liefde’ maakt nog geen hoer van je.”


      “Waarom doe je nu dan zo? Waarom ben je zo cru en zeg je zulke schokkende dingen tegen me?”


      Omdat het hem dwarszat dat ze alleen met hem had gespeeld om te krijgen wat ze wilde. “Jíj bent begonnen over die Ierse whist.”


      “Dat bedoel ik niet. Je bent zo kil, zo boos.”


      Haar verdrietige toon drong door zijn woede heen. Toch kon hij het niet laten rusten. “Kun je me dat kwalijk nemen? Je hebt tegen me gelogen.”


      “Anders was je nooit gekomen. Ik deed wat ik moest doen.”


      “Net als nu.”


      Ze sloeg haar armen over elkaar. “Ja.”


      “Daarom ben ik kwaad. Ik dacht dat je-”


      “Een onschuldig plattelandsmeisje was?” vroeg ze verbitterd.


      “Dat je eerbaar was.”


      Ze keek hem woedend aan. “Ik ben eerbaar, verdorie.”


      “Noem jij je lichaam verwedden eerbaar?”


      Haar ogen schoten vuur. “Jij hebt die weddenschap voorgesteld, niet ik.”


      “Maar je bent hem aangegaan. En jij hebt de weddenschap van vanavond voorgesteld.” Hij kwam een stap dichterbij. “Daarom vraag ik me af of al die kussen en liefkozingen ooit iets anders waren dan een manier om me te strikken.”


      Ze deinsde ontzet achteruit. “Denk je dat ik... Geloof je echt dat... Je bent gek! Je hebt toch zeker wel gemerkt dat ik echt naar je verlangde. Een vrouw kan toch niet doen alsof.”


      Tegen wil en dank voelde hij een zekere voldoening. “Eigenlijk kan een vrouw dat wel.”


      Ze keek verward. “Hoe dan?”


      Of ze was de beste actrice die hij ooit had ontmoet, of ze was ondanks haar vrijpartij met de heldhaftige Rupert nog onervaren. Als dat het geval was...


      “Weet je dat echt niet?”


      “Wat ik weet is dat jij bij elke kus het initiatief hebt genomen. Voor iemand die bezig was jou te ‘strikken’ was ik er niet erg handig in.”


      Dat was waar. Híj had háár achtervolgd, niet omgekeerd. Als ze hem had willen strikken, had ze zich beter kunnen laten verleiden om hem tot een huwelijk te dwingen. Een paar druppels varkensbloed, een beetje geveinsde pijn, en hij had nooit geweten dat ze geen maagd meer was.


      In plaats daarvan had ze hem na de schuur willen afschepen.


      “En wat eerbaarheid betreft,” vervolgde ze, nu echt nijdig, “niet iedereen kan zich die luxe veroorloven, milord. Maar hoe zou jij dat moeten weten? Jij kunt je tijd in Londen verdoen met gokken en drinken zonder ooit te denken aan de mensen die je benadeelt.”


      “Benadeelt?” Hij ontstak weer in woede. “Anders dan je broer beheers ik mijn driften.”


      “O ja? Waarom zijn we dan hier?”


      Die woorden raakten hem als een stomp in zijn maag. Waarom wás hij hier? Als hij haar echt een kille intrigante vond, waarom wilde hij dan nog steeds het bed met haar delen? Omdat hij dat niet wilde geloven. Omdat het meer voor hem betekende dan hij wilde toegeven. Maar voor haar had het niets betekend. Niet genoeg om eerlijk tegenover hem te zijn tenminste. Dat zat hem vreselijk dwars.


      “Touché, Annabel. Ik ben hier omdat ik je begeer. Omdat mijn begeerte mijn oordeel heeft vertroebeld. De vraag is: waarom ben jij hier?”


      “Omdat ik wil dat je ons helpt.”


      “Is dat zo belangrijk dat je daar jezelf voor verkoopt?”


      Ze verbleekte. “Ik verkoop mezelf niet. Het is een weddenschap. Ik hoop te winnen.”


      “Aha. En als dat niet gebeurt?”


      “Dat risico neem ik weloverwogen.”


      Gesproken als een waardige tegenstander. Ze zette een paar kaarsen op het bureau en ging er toen achter zitten, met haar rug naar het raam.


      “Slim gedaan, Annabel.” Hij trok de stoel die voor het bureau stond naar de zijkant. “Dat raam is zo goed als een spiegel, zonder licht erachter. Ik hoop dat je het niet erg vindt als ik het arrangement een beetje verander?”


      Ze keek verbijsterd naar het raam. “Dat had ik niet eens gezien.”


      “Natuurlijk niet.” Hij haalde een pak kaarten uit zijn zak en ging zitten.


      “Echt niet! Ik zou de boel nooit beduvelen.”


      Toen hij spottend zijn wenkbrauwen fronste en de kaarten begon te schudden, mopperde ze: “Niet dat ik iets zou kunnen zien in het glas terwijl jouw dikke kop je kaarten blokkeert.”


      Hij smoorde een lach. Verdorie, het was zo moeilijk kwaad op haar te blijven als ze zo typisch... Annabel was. Kon hij het haar echt verwijten als ze de zaak had willen beduvelen? Misschien was het de enige manier om te krijgen wat ze wilde. Om uit zijn bed te blijven.


      Hij werd weer boos, maar niet op haar. “Vertel eens, liefje, hoe lang probeer je Lake Ale al te redden?”


      “Wat bedoel je?”


      “Je broer heeft de brouwerij drie jaar geleden geërfd. Hou je zijn onbekwaamheid al die tijd al verborgen?”


      “Eigenlijk erfde Hugh de brouwerij drie jaar geleden niet. Vader heeft Lake Ale nagelaten aan zijn ongetrouwde broer. Hij liet ons de helft van de opbrengst na en de andere helft aan zijn broer, maar oom was de eigenaar.”


      Jarret hield op met schudden. Zoiets deed je niet in Engeland. Een man liet zijn bezittingen na aan zijn oudste zoon, tenzij er iets heel erg mis was. “Waarom in ’s hemelsnaam?”


      “Om meer dan één reden. Hugh was anders dan papa. Hij is een stille man die van een rustig leven houdt. Ze maakten over alles ruzie. Hugh had talent voor zaken, maar hij vertrouwt zijn instinct niet en papa was nogal een... bazige man. Ik denk dat papa dacht dat we allemaal beter af zouden zijn als oom het bedrijf leidde.”


      Hij legde de kaarten voor haar neer. “Zag Hugh het ook zo?”


      “Niet bepaald. Hij voelde zich verraden.”


      Natuurlijk. Wat deed het met een man, te weten dat je vader je niet eens het familiebedrijf toevertrouwde? Hetzelfde wat het met jou deed als kind toen oma je niet in de brouwerij wilde hebben.


      Dat oude verdriet welde weer op. Zelfs nu had oma hem pas de brouwerij gegeven toen ze ziek werd. Hij hoefde geen medelijden te hebben. Hugh Lake was een dronkenlap. Jarret niet. Nee, hij was een losgeslagen gokker. Veel beter in staat om een familiebedrijf te leiden.


      Geïrriteerd zei hij: “Maar nu is je broer wel de eigenaar.”


      Ze nam de kaarten af, toonde hem de hare en gaf ze toen terug. “Ja, omdat mijn oom ongetrouwd was toen hij stierf, en hij Hugh als zijn erfgenaam had aangewezen. Dus kreeg Hugh de brouwerij toch.”


      Jarret nam de kaarten af en won. Hij liet haar geven, omdat het een voordeel was als je tegenstander de kaarten gaf. “Begon hij toen te drinken?”


      “Nee. Hij redde het best aardig, tot de Russische markt opdroogde. Hoe meer hij Lake Ale tevergeefs uit de financiële put trachtte te trekken, hoe meer hij zich een mislukkeling voelde. Tóén begon hij te drinken.”


      Jarret vroeg zich af hoe hij gereageerd zou hebben, en dat ergerde hem. “Vertel je me dit om sympathie te wekken?”


      “Ik geef antwoord op jouw vraag.” Ze pakte haar kaarten op.


      “Hugh treft geen blaam voor mijn leugens. Hij dacht dat we in Londen waren om een school voor Geordie te vinden.”


      Dat verbaasde hem. “Wist hij niets van je plan?”


      “Hij stelde voor de Indiase markt op te gaan, maar de enige bespreking die hij had met de kapiteins van de East India Company liep slecht af. Hij gaf het op. Sissy en ik hoopten dat als we Plumtree erbij konden betrekken hij het vertrouwen zou krijgen ermee door te gaan.”


      “Dan verwachtte je veel van een zakelijke overeenkomst.”


      Ze zuchtte diep. “Weet ik, maar we moesten iets proberen.” Ze keek hem aan over de kaarten. “Ik bedoel dat hij niet wist dat ik je heb verteld dat hij ziek was. Hij weet niets van de eerste weddenschap en zeker niet van de tweede. Als hij dat wist, zou hij je de stad uit schoppen.” Haar stem kreeg een scherpe klank. “Hij zou je zeker niet naar het altaar slepen, dus daar hoef je niet bang voor te zijn.”


      “Ben ik ook niet. Ik laat me nergens heen slepen.”


      “O, dat weet ik,” zei ze wrang. “Je doet precies wat je wilt. Dat wist ik meteen al.”


      Dat ze gelijk had maakte het niet gemakkelijker haar woorden te slikken.


      “Denk maar niet dat je me na een paar dagen al kent.” Hij pakte zijn kaarten op. “Je weet niets van mijn leven, behalve wat er in de roddelbladen heeft gestaan.”


      “Wie zijn schuld is dat?” vroeg ze zacht. “Wat heb jij me over jezelf verteld? Je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik je beoordeel op wat ik weet.”


      Dat bracht hem van zijn stuk. Ze had gelijk. Ze had hem meer over haar en haar verloofde verteld dan hij haar over zijn hele leven. Hij vloekte zacht.


      “Slechte kaarten?”


      “Nee,” zei hij, al zag hij de kaarten nauwelijks. Er zat hem nog iets dwars, iets wat hij beslist moest weten. Hij legde zijn kaarten neer. “Waarom kan het je zoveel schelen wat er met je broer gebeurt? Je zei dat hij niet zou willen dat jij je voor hem opoffert. Waarom doe je het dan?”


      Ze slikte en keek strak naar haar kaarten. “Omdat we allemaal van hem afhankelijk zijn.”


      “Je zou kunnen trouwen. De mannen bij het diner zeiden dat je verscheidene aanzoeken had afgewezen. Je had een man kunnen zoeken, hem kunnen dwingen voor zichzelf te zorgen en zelfs zijn gezin in huis kunnen nemen als het niet anders kon.”


      “Ik kon niet trouwen. Ik ben geen maagd meer.”


      De schaamte in haar stem deed hem verdriet.


      “Dat zou een fatsoenlijke man niets kunnen schelen als hij de omstandigheden kende. Het is niet ongewoon voor verloofde stellen om... zich te laten meeslepen voor het huwelijk.” Hij zag dat ze bloosde, dat haar handen trilden. “Nee, er is meer. Waarom doe je dit voor hém?”


      “Omdat wat er tussen papa en hem gebeurde deels mijn schuld is, nou goed? Ik ben het hem verschuldigd.”


      “Hoe kon dat jouw schuld zijn?”


      Ze schikte geagiteerd haar kaarten. “Ik was op bezoek bij hem en Sissy toen Rupert en ik... je weet wel. Hugh betrapte me toen ik stiekem het huis binnensloop, maar toen was het te laat. Hij ging meteen achter Rupert aan om te zorgen dat hij met me trouwde, maar het transport was al naar het vasteland vertrokken. Papa heeft Hugh nooit vergeven dat hij niet beter op me had gelet. Alles veranderde tussen hen. Papa zat Hugh daarna voortdurend op zijn kop.”


      “Dat was niet eerlijk tegenover jullie allebei. Dacht je vader echt dat hij het beter had gekund? Ik heb twee zussen en ik verzeker je, als ze stiekem een man wilden ontmoeten, zou ik ze niet tegen kunnen houden, behalve door ze op te sluiten in hun kamers.” Hij dacht aan Masters en fronste zijn voorhoofd. “Soms zou ik willen dat ik dat kon. Je vader had niet het recht dat je broer kwalijk te nemen.”


      “Weet ik. Hij had het mij kwalijk moeten nemen.”


      “Nee, verdorie! Hij had het de man kwalijk moeten nemen die je ruïneerde zonder over de gevolgen voor jou na te denken.”


      Hij ging zachter praten. “Je hoeft de schuld niet op je te nemen voor Ruperts zonden. Of die van je broer en je vader.”


      “Doe ik ook niet. Alleen voor mijn eigen zonden.”


      “Jij hebt geen zonden begaan,” zei hij kortaf.


      “Net zei je iets anders,” bracht ze hem in herinnering.


      Hij huiverde. Duivelse vrouw! Bij elke nieuwe onthulling veranderde het beeld dat hij van haar had. Net als zijn woede. Hij begon steeds kwader te worden om wat haar was overkomen, niet om wat ze had gedaan.


      Was hij weer een dwaas? Of was het gerechtvaardigd wat ze had gedaan?


      Hij keek haar aan in een poging haar te doorgronden. Dat was onmogelijk, ze was een en al tegenstrijdigheden: onschuldig en werelds, oprecht en gesloten. Fascinerend. Duivelse vrouw.


      Zichtbaar niet op haar gemak wees ze naar de kaarten. “Spelen we nog? Of blijf je me vragen stellen?”


      Opeens had hij spijt van de weddenschap. Als hij haar niet wilde helpen, moest hij haar verslaan. Alleen wist hij niet of hij wel het bed met haar kon delen als ze zich eigenlijk opofferde voor haar dwaze broer. Dat zag hij dan wel als het zover was.


      “Laten we spelen,” zei hij kortaf.


      Het spel begon.


      Piket was gecompliceerd en ze spraken alleen als het spel dat vereiste. Toch kon hij zijn geweten niet tot sussen. Ze doet wat ze moet doen om te overleven. Ze verdient het niet weer door een man gebruikt en dan verlaten te worden.


      Hij verdrong die verontrustende gedachte en concentreerde zich op de kaarten. Gelukkig had hij een uitstekende hand gekregen en de getrokken kaarten maakten die nog beter. Met grimmige voldoening keek hij naar zijn kaarten. Deze keer zou hij gelukkig niet verliezen.


      De teerling was geworpen zodra ze elk hun bod hadden gedaan en hij een repique scoorde, goed voor negentig punten. Hij wist dat hij bijna onverslaanbaar was, al deed ze haar uiterste best. Ze speelde goed, briljant zelfs. Maar niemand versloeg hem met piket.


      Dus was het niet vreemd toen hij elke slag won, wat hem een doormars en ook veertig extra punten opleverde. Niet vreemd dat ze met elke slag bleker werd. Niet vreemd dat er even wanhoop in haar ogen flikkerde toen de hand was uitgespeeld en hij had gewonnen, ook al probeerde ze het te verbergen door te glimlachen.


      “Je hebt gewonnen,” zei ze gespeeld nonchalant.


      “Ik zei toch dat ik zou winnen.”


      “Ja, dat is zo.” Ze ontweek zijn blik. Ze raapte de kaarten bijeen met trillende handen, en ze leek ietwat verloren.


      Het verbaasde hem dan ook niet dat hij zichzelf hoorde zeggen: “Ik zal je niet aan jouw deel van de weddenschap houden. Wat mij betreft is de zaak afgedaan.”

    


    
      Hij voelde een vreemde kalmte over zich heen komen. Dit was wat hij hoorde te doen, en dat wisten ze allebei. “Ik wilde alleen verlost zijn van deze vervloekte afspraak met je broer, en nu ben ik vrij. Dus hoef je mijn bed niet te delen. Ga naar huis.”



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 14

    


    
      


      


      

    


    
      Annabel kon haar oren niet geloven. Een uur geleden zou ze het aanbod met beide handen hebben aangegrepen, blij dat haar een nacht met een man die zo duidelijk woedend op haar was bespaard was gebleven.


      In de loop van de avond was er iets veranderd. Hij was veranderd. Na alles wat hij had gezegd, nadat hij milder gestemd was geraakt...


      “Dat hoef je niet te doen. Ik betaal mijn schulden.” Toen hij ineenkromp bij het woord schulden zei ze haastig: “Je mag me dan niet eerbaar vinden, maa-”


      “Het heeft niets met eer te maken, Annabel.” Zijn hele lichaam was gespannen, zijn gezicht leek uit steen gehouwen. “Ik scheld je schuld kwijt. Als de winnaar kan ik dat, weet je.”


      “Ik wil niet dat je mijn schuld kwijtscheldt uit medelijden,” protesteerde ze.


      “En ik wil niet dat je mijn bed deelt vanwege een dwaze overeenkomst.” Hij stond op en leunde over het bureau, een stormachtige blik in zijn ogen. “Als ik ooit het bed met je deel, dan zal dat zijn omdat je het wilt - niet vanwege een vruchteloze poging je familie of je broer of je verdraaide brouwerij te redden.”


      In een flits begreep ze het. Ze had zijn trots gekrenkt. Ze had het moeten weten toen hij die grievende opmerking plaatste dat ze hem met haar kussen en liefkozingen probeerde te strikken. Hij mocht dan niet met haar willen trouwen, maar hij vond het duidelijk niet prettig dat ze hem zag als een middel om een doel te bereiken.


      Op een onbegrijpelijke manier vertederde haar dat. Als hem dat iets kon schelen...


      “Wat als ik het niet doe als onderdeel van een overeenkomst?”


      Hij verstijfde, en even wist ze niet of hij het begrepen had. Toen zag ze het spiertje in zijn wang trillen. O ja, hij had het begrepen.


      “Welke andere reden zou je kunnen hebben?” vroeg hij met bedrieglijk zachte stem.


      Haar wangen gloeiden. “Moet... ik dat echt met zoveel woorden zeggen?”


      Zijn gezicht leek kalm, maar in zijn ogen vlamde de begeerte. “Ja, ik ben bang van wel.”


      Even dacht ze eraan weg te rennen. Hij zou haar laten gaan, dat wist ze. Het verlangen dat zijn begeerte in haar wekte maakte haar doodsbang. Met Rupert had ze niets dergelijks gevoeld. Het laatste waar ze behoefte aan had was dat deze knappe, arrogante lord haar met zich meesleurde in de vlammen, om verteerd te worden door een vuur dat ze haar halve leven had vermeden. Het vuur in haar binnenste was echter al onbeheersbaar; ze betwijfelde dat weglopen het zou blussen. En ze had het tenslotte beloofd.


      Ze stond op en begon met trillende benen om het bureau heen te lopen. “Het is dertien jaar geleden dat ik met een man heb geslapen, en al die tijd hield ik mezelf voor dat ik het niet miste, dat ik tevreden was, dat ik geen behoefte had aan de kussen en liefkozingen van een man. En toen kwam jij en... en werd alles... anders.”


      Ze zweeg toen hij naar haar toe kwam.


      “Ga door,” zei hij met een schorre stem die haar knieën deed knikken.


      Hij stond nu vlak voor haar, raakte vluchtig haar wang aan, en liet zijn vingers langs haar hals omlaag glijden in een sensuele liefkozing die haar het vermogen na te denken benam.


      “Ik... ik wil je,” bekende ze toen ze in zijn smeulende ogen keek. “Ik wil dat je me aanraakt. Ik wil je in mijn b-”


      Zijn lippen raakten de hare voor ze haar zin kon afmaken. Hij omvatte haar achterhoofd voor een kus die even vurig en verzengend als teder was. Ze trok hem naar zich toe, wat zijn begeerte alleen maar aanwakkerde. Terwijl hij haar kuste trok hij met zijn vrije hand haar mouw omlaag. Enkele ogenblikken later had hij haar borst ontbloot.


      De schok van genot die door haar heen ging herinnerde haar eraan waar ze waren. Al wist ze dat er niemand in de brouwerij was, toch zinde het haar niet dat hij haar aan raakte voor een raam waar iedereen naar binnen kon kijken. “Wacht,” fluisterde ze.


      “Geen denken aan, mijn kleine elfje,” gromde hij. “Je had de kans te ontsnappen, en je hebt hem niet gegrepen.”


      “Wie zegt er iets over ontsnappen?”


      Zijn blik werd zo vurig dat het haar angst aanjoeg. Met bonzend hart pakte ze een kandelaar en ging hem voor naar een deur aan de andere kant van het vertrek. Toen ze hem opendeed grinnikte hij, verrast door de aanblik van een kamertje met een eenpersoonsbed en een schrijftafel.


      “Toen de brouwerij ’s nachts nog draaide,” legde ze uit, terwijl ze de kolen in de haard aanstak, “deed meneer Walters hier een tukje. Het wordt nu niet gebruikt, maar het is schoon. En het is vast comfortabeler dan het bureau.”


      Ze zette de kaars op de schrijftafel en hij kwam achter haar staan om zijn armen om haar middel te slaan. “Geen wonder dat je hier wilde kaarten.” Hij drukte een kus op haar haren. “Je was voorbereid, zie ik.”


      Haar adem stokte toen zijn mond het gevoelige plekje in haar hals vond waar een adertje wild klopte. “Vergeet niet,” zei ze verstikt, “dat ik niet verwachtte dat jij zou winnen.”


      “Dat verwachtte je wel.” Hij liet zijn handen langs haar lijfje omhoog glijden om haar borsten te omvatten, zodat haar hart nog heftiger bonsde. “Zeg eens, juffrouw Lake, heb je me láten winnen?”


      “Wát?” Ze draaide zich om, een fel antwoord op de lippen, tot ze de donkere glans in zijn ogen zag. Opeens herinnerde ze zich wat ze tegen hem had gezegd die dag in de herberg in Londen.


      Ze trok haar arm uit haar mouw. “Waarom zou ik dat doen, milord?”


      Zijn ogen richtten zich op haar korset. “Omdat je niet wilt toegeven hoe graag je de duivel in je bed wilt.”


      “Ben je echt zo’n duivel? Ik denk dat je veel meer een heer bent dan je wilt toegeven.”


      Hij draaide haar om zodat hij de knoopjes van haar japon kon losmaken. “Je bent de eerste vrouw die dat denkt.” Hij trok haar japon omlaag en liet hem op de vloer glijden. Toen hij haar schouders met vluchtige kussen bedekte, huiverde ze van verrukking. “Maar niet de eerste vrouw... die je bed deelt.”


      Hij stopte even met het losknopen van haar korset. “Nee.”


      “Hoeveel dan wel niet?” Ze moest niet gaan denken dat dit voor hem iets bijzonders was, dan werd ze ook niet teleurgesteld als ze ontdekte dat het dat niet was.


      “Honderden,” zei hij sarcastisch, terwijl hij haar korset afdeed en aan de kant gooide. “Duizenden.”


      “Zoveel?” vroeg ze, even luchtig als hij.


      “De helft van alle vrouwen in Londen, als je de roddels moet geloven.” Hij liet zijn handen naar haar heupen glijden, en fluisterde schor: “Maar geen van allen zo mooi als jij.”


      “Dát is vast een leugen.” Ze draaide zich om om hem aan te kijken.


      De intense blik waarmee hij haar bijna ontklede lichaam opnam deed haar wensen dat het geen leugen was. “Ik lieg nooit tegen een vrouw,” zei hij zacht.


      Haar hart klopte in haar keel. “Nooit?”


      “Dat is nooit nodig geweest. De vrouwen met wie ik het bed deel zijn meestal serveersters of vrouwen van lichte zeden die geen beloften of lieve woordjes verwachten.” Hij streelde haar wang met de rug van zijn hand. “Het gaat hen om het genot. Of om het geld.”


      Ze kon bijna niet ademen. “En wat ben ik? Een serveerster of een dame van lichte zeden?”


      “Geen van beide. Jij hebt je eigen categorie.” Hij verstrengelde zijn vingers in haar haren, trok de spelden eruit. “Plattelandsgodin. Godin van de oogst, misschien: Ceres of Demeter.”


      “Dat zijn ook godinnen van de vruchtbaarheid, misschien niet zo’n goede keus in dit geval.”


      Hij lachte.


      “Als ik een godin moet zijn, dan het liefst Minerva. Ze is slim en mooi, en ze is de godin van de handel.”


      “Sorry, maar dat is geen optie.” Hij spreidde haar haren uit over haar schouders.


      “Omdat ze maagd is?” vroeg ze teleurgesteld.


      “Omdat mijn zus naar haar is vernoemd.” Hij knoopte haar hemdje los. “Wat ik voor jou voel is niet bepaald broederlijk, mijn lief.”


      Mijn lief. Dat hij zoiets liefs zei na alles wat er die dag was gebeurd gaf haar een brok in haar keel.


      Hij begon haar hemdje van haar schouders te schuiven, maar ze hield hem tegen. “Nog niet. Jouw beurt.”


      Met fonkelende ogen trok hij haastig zijn jas en vest uit, en gooide ze op de schrijftafel. Zijn das en bretels volgden.


      Toen hij zijn overhemd uitdeed, stokte haar adem bij de aanblik van zijn naakte, spaarzaam behaarde en gespierde borst. Dit was niet het lichaam van een luie aristocraat zoals ze had verwacht. Hij was slank en fit, een vleesgeworden Griekse god. Apollo zelf kon niet tegen zijn welgeschapen lichaam op.


      “Kan het je goedkeuring wegdragen?” vroeg hij hees. Hij gooide zijn hemd terzijde en ging zitten om zijn laarzen uit te trekken.


      “Misschien,” zei ze plagend.


      Zijn ogen verdonkerden. Achterover geleund in zijn stoel spreidde hij zijn benen. “Kom hier, nest dat je bent.”


      Ze kreeg een droge keel toen ze zijn duidelijk zichtbare erectie ontwaarde. “Ik dacht dat ik een godin was,” zei ze luchtig terwijl ze deed wat hij vroeg.


      “O, maar we hebben nog niet besloten welke.” Hij trok haar tussen zijn benen. “Ik begin te denken dat Venus het best bij je past.” Hij streelde haar borst. “De godin van de schoonheid.”


      En de godin van de liefde, dacht ze, al zei ze dat niet. Toen zijn lippen haar borst raakten, durfde ze het niet eens te denken. Hij was zo teder, zo hartstochtelijk, dat ze wel kon huilen. Zo was hij nog gevaarlijker dan toen hij kwaad was. Terwijl ze zijn hoofd tegen haar borst drukte, bad ze dat ze deze nacht met hem kon doorbrengen zonder haar hart te verliezen. Hij zou het toch alleen maar breken.


      Met zijn tong liefkoosde hij haar tepel, toen nam hij hem tussen zijn tanden en trok. Een scheut van genot vlijmde van haar borst naar haar buik. Alsof hij wist wat ze voelde liet hij zijn hand onder haar hemdje en in het splitje van haar broekje glijden, waar haar vochtige warmte gretig op hem wachtte.


      “Lieve hemel,” mompelde hij met zijn mond op haar borst, “je voelt als warme zijde, klaar om gestreeld te worden.”


      Ze was niet de enige die er klaar voor was. Ze trok haar knie op om hem door zijn broek heen te strelen. Zacht kreunend trok hij haar naar zich toe tot ze schrijlings op hem zat en haar gevoelige plekjes dicht tegen zijn gevangen erectie lagen. Hij schokte tegen haar aan, en het was een heerlijk gevoel, de zijdeachtige stof van zijn broek was als een liefkozing.


      Opnieuw aan haar borst zuigend wond hij haar op met zijn tong en zijn tanden, eerst de ene, toen de andere borst. Intussen bleef hij tegen haar aan bewegen, haar genot verhogend, tot ze vanbinnen leek te smelten.


      Voor ze het wist had hij haar ver genoeg achteruit geduwd om het gevoelige knopje tussen haar benen te bereiken dat snakte naar zijn aanraking. Toen hij haar met zijn mond en handen tegelijk liefkoosde, wekte hij zo’n intens genot in haar buik dat ze bang was te gaan gillen. Het duurde niet lang voor ze zich naar adem snakkend tegen zijn hand welfde, verlangend naar meer.


      “Beslist Venus,” gromde hij, terwijl hij haar bespeelde zoals Apollo zijn gouden lier.


      “Jarret...” stamelde ze ademloos. “O, lieve hemel.”


      “Ik zal je naar de hemel voeren, mijn mooie Venus. Dat is waar godinnen thuishoren.” Hij liet eerst één, toen twee vingers bij haar naar binnen glijden. “Hemel, wat ben je verleidelijk. Ik weet niet hoe lang ik nog kan wachten.”


      “Je hoeft niet te wachten.” Ze stak haar hand uit en probeerde onhandig de sluiting van zijn broek los te maken. “Dat is niet nodig.”


      “Trek je hemdje en broekje uit,” beval hij hees. “Ik wil jou ook zien.”


      Hoewel ze meteen uit haar broekje glipte, aarzelde ze om haar laatste stukje zedigheid op te geven. Zou hij de vage lijntjes zien die haar zwangerschap op haar buik hadden achtergelaten? Zou hij beseffen wat ze betekenden?


      Voor ze iets kon doen stapte hij naar voren en trok haar hemdje helemaal uit. “Nooit gedacht dat je nog verlegen zou zijn, mijn lief.” Hij nam haar met zo’n oprecht goedkeurende blik op dat haar adem stokte. “Zonder enige reden. Je bent nog mooier dan ik dacht.”


      Met zijn arm om haar middel trok hij haar naar zich toe, tot zijn erectie tegen haar buik drukte en haar eraan herinnerde dat ze nog iets moest doen voor ze verder konden gaan.


      “Je zei dat je voorzorgsmaatregelen zou nemen,” fluisterde ze.


      “O ja.” Hij liet haar los, liep naar de tafel en tastte zoekend in zijn jaszak.


      “Wat doe je nu?” vroeg ze verward.


      Hij hield iets omhoog tegen het licht. “Voorzorgsmaatregelen nemen.”


      Verward keek ze naar de lange zijdeachtige huls in zijn hand. “Maar dat is niet wat Rupert... ik bedoel, hij...”


      Jarret schoof het omhulsel over zijn erectie. “Rupert trok zich zeker terug voor hij zijn hoogtepunt bereikte.”


      “Ja! Hij zei dat ik zo... geen kind zou krijgen.”


      “Dat is niet de beste manier.” Hij bond het omhulsel om en kwam naar haar toe. “Je hebt geluk gehad dat het werkte. Dat is niet altijd het geval.”


      Dat wist ze. Ze slikte moeizaam en boog haar hoofd in de richting van zijn vreemd geklede lid. “En werkt dat wel?”


      Hij glimlachte. “Condooms hebben altijd gewerkt voor mij.” Hij trok haar in zijn armen. “Maak je geen zorgen. Ik weet wat ik doe.”


      Dat hoopte ze dan maar. Al dat gepraat over godinnen van de vruchtbaarheid maakte haar nerveus. Ze kon vanavond geen buitensporige vruchtbaarheid gebruiken.


      Toen hij haar achteruit naar het bed duwde terwijl zijn mond weer de hare zocht, vroeg ze zich onwillekeurig af hoe het zou zijn hem als zijn vrouw een kind te schenken. Zou hij bij haar blijven, zoals Hugh had gedaan bij de geboorte van Sissy’s kinderen? Of zou hij koortsachtig door de gang ijsberen? Zou hij blij zijn met een baby, of zou hij zich ergeren dat zijn pleziertjes werden beknot door de behoeften van een zuigeling? Ze wist dat hij een goede vader zou zijn - dat bleek al uit hoe hij met Geordie was omgegaan.


      Hou op met zulke dingen te denken, zei ze tegen zichzelf toen ze zich een fabeltje herinnerde dat zei dat je zwanger werd als je van een baby droomde. Wie weet wat er gebeurde als je aan zwanger worden dacht terwijl je met een man de liefde bedreef! Dat was vast vragen om moeilijkheden. Zodra hij haar op het bed liet tuimelen had ze geen moeite die gedachte uit haar hoofd te zetten, want hij nestelde zich tussen haar benen, liefkoosde haar onderlichaam terwijl hij haar borsten en schouders en hals met kussen bedekte. “Ik zou de hele nacht van je kunnen proeven, mijn Venus,” fluisterde hij. “Je smaakt naar honing.”


      De tranen sprongen haar in de ogen toen ze de bewondering in zijn stem hoorde. Welke man zou zo zorgzaam zijn voor een vrouw van wie hij wist dat ze geen maagd meer was? Zijn tederheid was ongelofelijk.


      Niet alles aan hem was echter teder. Zijn lid drukte heet en hard tegen haar dij, beangstigend door zijn afmetingen. Met Rupert was het al moeilijk geweest. Al wist ze dat de pijn door haar maagdelijkheid was gekomen, toch vroeg ze zich af of een... lid zo groot als dat van Jarret haar niet weer pijn zou doen. Als dat zo was, zou ze het zo goed mogelijk dragen. Dat deel duurde gelukkig maar even. Dit was waar ze van genoot, het kussen, het aanraken, het liefkozen.


      Ze was blij dat hij doorging met haar te strelen en te kussen. Het moedigde haar aan bij hem hetzelfde te doen, de fijne krulletjes op zijn borst te verkennen, de gespannen spieren van zijn dijen, zelfs zijn stevige billen.


      Toen hij verstrakte, fluisterde ze: “Vind je het vervelend als ik je aanraak?”


      “O nee. Raak maar aan wat je wilt. Alleen is het dan sneller afgelopen.”


      “Goed.” Ze wilde de daad achter de rug hebben, zodat ze zich geen zorgen ging maken over mogelijke pijn. Zodat ze meer plezierige dingen konden doen. “Ik wil je, Jarret. Ik ben klaar voor je.”


      Iets in haar stem moest hem attent hebben gemaakt op haar angst, want hij trok zich terug en keek haar aan. “Gaat het?”


      Ze dwong zich te glimlachen. “Het is alleen... een hele poos geleden.”


      Zijn ogen vernauwden zich. “En je was jong, en hij was jong, en geen van beiden had een flauw idee, hè?”


      Ze knikte.


      “En het deed pijn.”


      “Ik weet dat het deze keer geen pijn doet,” zei ze haastig. “Ik ben niet bang.”


      Hij glimlachte spottend. “Je kijkt anders best bang.” Hij drukte zijn gezicht in haar hals terwijl hij een klein stukje bij haar naar binnen gleed. “Vertrouw me maar...” mompelde hij, terwijl hij heel langzaam verder naar binnen gleed. “Vertrouw me maar...” fluisterde hij, en toen drong hij met één soepele beweging helemaal bij haar naar binnen.


      “O.” Een golf van opluchting ging door haar heen. Het vreemde volle gevoel was onverwacht, maar niet pijnlijk, en zo intiem dat het een gevoel van opwinding veroorzaakte dat bijna even fijn was als kussen. “Dat is... helemaal niet slecht.”


      Hij grinnikte. “En dit is nog maar het begin, mijn Venus.” Hij trok zich terug, gleed toen weer naar binnen. Een warm gevoel verspreidde zich vanuit haar buik door haar hele lichaam.


      Met zijn mond tegen haar oor gedrukt fluisterde hij: “Voor de nacht voorbij is zul je me om méér smeken, dat beloof ik je.”


      “Verwaand als altijd,” antwoordde ze, maar zijn woorden joegen een golf van opwinding door haar heen. “Ik smeek nooit.”


      “Deze keer wel,” zwoer hij, en hij gleed weer in haar. Nog eens, en nog eens, met elke beweging heftiger, harder, sneller. Op één elleboog geleund reikte hij met een hand tussen hun lichamen en wakkerde met zijn vinger het warme gevoel aan tot een felle vlam.


      “Sla je benen om me heen, mijn lief,” beval hij.


      Ze deed het en hij drong nog dieper in haar binnen, zodat een laaiend vuur in haar binnenste ontstak. “O, lieve hemel,” stamelde ze verstikt, terwijl haar lichaam zong op de maat van zijn bewegingen.


      “Beter?” vroeg hij schor.


      “Ja... o ja... Jarret...”


      Ze voelde zijn gloeiende adem tegen haar oor. “Je bent zo heerlijk nauw en warm. Ik word gek van je...”


      Ze voelde dat ze haar hart aan hem verloor. Met elk woord glipte het verder weg. Hij was zo zorgzaam voor haar dat haar hart evenzeer naar hem begon te verlangen als haar lichaam.


      “Annabel, mijn godin...” zei hij ademloos. “Laat me je naar de hemel voeren.”


      “Daar ben ik al...”


      Hij lachte verstikt. “Nog niet, maar dat komt nog wel.”


      Daarna sprak hij alleen met zijn lichaam, zijn lichaam nam het hare, terwijl hij meedogenloos het gevoelige plekje tussen haar benen kwelde. Al spoedig ging het verlangen in haar buik over in een duister genot en toen een voortdurend intenser wordende honger die haar onder hem deed kronkelen, terwijl ze zich aan hem vastklampte. Ze kon niet meer denken door de sensaties die haar lichaam bestookten, tot een heerlijk gevoel haar opeens meevoerde tot in de hemel. Ze slaakte een kreet van extase zodat haar keel er pijn van deed, terwijl hij met een laatste heftige beweging in haar binnendrong en zelf ook een kreet slaakte. Tot het uiterste gespannen wierp hij zijn hoofd in de nek en bereikte met een uitdrukking van pure extase op zijn gezicht zijn hoogtepunt.


      Het was fantastisch. Het was angstaanjagend. Terwijl ze hem dicht tegen zich aan hield en de schokken van genot door haar lichaam liet golven, wist ze dat ze gevaar liep een grote vergissing te begaan.

    


    
      Door haar hart aan een losbol te verliezen.
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      Jarret lag totaal in de ban van hun vrijpartij na te genieten. Hij had nooit gedacht dat vrijen zo heerlijk kon zijn. Ongelofelijk dat Annabel zich zo volledig aan hem had overgeven na al zijn boze woorden. Hij moest gek zijn geweest om te denken dat ze hem met haar lichaam had willen strikken. Nog nooit had hij een vrouw met een dergelijke argeloze vreugde zien vrijen.


      Haar tot een hoogtepunt brengen was het heerlijkste geweest wat hij ooit in de slaapkamer had beleefd. Maar wat nu? Kon hij morgen wel gewoon vertrekken en haar achterlaten?


      De gedachte deed hem pijn. Hoe kon hij zo verblind raken door een brouwster met een scherpe tong? Hij leek wel gek. Of was ze echt een godin die hem had betoverd?


      “Jarret...” mompelde ze zacht, terwijl ze tegen zijn borst duwde.


      Hij drukte haar zeker plat. Niets voor hem om zichzelf zo te vergeten. Hij schoof zo ver mogelijk opzij. “Dit bed is niet gemaakt voor twee, ben ik bang.”


      “Nee.” Ze rilde.


      “Je hebt het koud.” Hij pakte de deken die opgevouwen aan het voeteneinde lag en dekte hen ermee toe. “Zo beter?”


      “Ja, dank je,” zei ze verlegen.


      Haar verlegenheid bekoorde hem nog meer.


      “Ben ik te zwaar?” vroeg hij, omdat ze nog steeds half onder hem lag.


      “Nog niet.” Ze ging op haar zij liggen en keek hem aan. Haar ogen waren verdacht vochtig.


      Hij wreef een traan van haar wang. “Heb ik je pijn gedaan?” Ze schudde haar hoofd.


      “Het was zo heerlijk. Ik had nooit gedacht... Het was heel anders dan...”


      Toen ze gegeneerd zweeg, zei hij sussend: “Dat is meestal zo. De eerste keer is nooit erg aangenaam heb ik begrepen.”


      “Dat niet alleen. Jij en ik... nou ja, voor jou was het vast niets bijzonders, maa-”


      “Sst.” Hij drukte een kus op haar lippen. “Het was geweldig. Jíj bent geweldig.”


      Ze glimlachte gevleid. “Jij verdient een prijs omdat je zo fantastisch was. Ik wist niet echt wat ik deed.”


      “Je wist genoeg.”


      Maar hij wilde meer van haar weten. “Vertel me eens wat meer over Rupert.”


      Hij ving een verdrietige blik op voor ze haar ogen neersloeg. “Wat wil je weten?”


      “Hoe hebben jullie elkaar leren kennen?”


      Ze zuchtte opgelucht. “Hij en zijn oudere broer waren de zoons van papa’s zaakgelastigde, een weduwnaar. Toen Rupert veertien was en ik elf, begaf zijn vaders hart het. Hij en zijn broer waren wezen, dus gaf papa hun werk in de brouwerij. Ze kwamen vaak bij ons thuis eten.”


      “Dus je zag hem vaak.”


      Ze knikte. “Ik denk dat ik veertien was toen ik mijn gevoelens voor hem veranderden. Bij hem duurde het langer. Toen ik vijftien was, begon hij de assistente van een hoedenmaakster het hof te maken. Ik werd vreselijk jaloers, en op een dag, toen ik wist dat hij naar haar toe ging, gooide ik een volle mand vis over zijn hoofd. Hij kwam achter me aan en dreigde me een pak voor mijn broek te geven. In plaats daarvan kuste hij me. Dat was het einde van zijn vrijage met de assistente van de hoedenmaakster.”


      Het zoete verhaal van een dorpsromance raakte hem meer dan hij prettig vond. Hij zag haar voor zich, kinderlijk onschuldig, verliefd op een knappe, iets oudere jongen, en een schokkend ogenblik lang haatte hij de man die haar hart had bezeten.


      “Toen ik zestien was, vroeg Rupert papa om mijn hand. Papa vond het goed dat we ons verloofden, maar hij zei dat we moesten wachten met trouwen omdat hij ons te jong vond. Toen sneuvelde Ruperts broer, en de rest weet je.”


      “Niet alles. Ik weet dat je hem stiekem ontmoette de nacht voor hij ten strijde trok. Ik begrijp niet dat jullie niet zijn getrouwd toen hij je had ontmaagd. Jullie waren al verloofd.”


      “Geen tijd. Hij moest de volgende dag weg.”


      “Maar je broer ging toch achter hem aan? Rupert had dezelfde nacht nog een speciale trouwvergunning kunnen verkrijgen, dan hadden jullie nog voor zijn vertrek kunnen trouwen.”


      Ze ging met haar rug naar hem toe liggen. “Dan had mijn vader toestemming moeten geven.”


      “Dat had hij toch maar al te graag gedaan als hij had geweten dat Rupert je van je onschuld had beroofd? Ik begrijp nie-”


      “Hij wilde me niet, snap je?”


      “Wat bedoel je?” vroeg hij verbluft.


      Ze zuchtte diep. “Hij had die laatste avond bij ons gegeten, en we hadden afscheid genomen. Hugh had ons zelfs een moment privacy gegund zodat we elkaar een afscheidskus konden geven.”


      “Ik was ontroostbaar. Ik kon de gedachte dat hij zou weggaan niet verdragen. Dus pakte ik een tas en ging stiekem weg. Ik was van plan met hem mee te gaan. Ik smeekte hem om me mee te nemen. Ik zei dat we konden trouwen en dat ik marketentster kon zijn, maar dat wilde hij niet.”


      “Natuurlijk niet,” zei Jarret ontzet. “Geen enkele man wil de vrouw die hij liefheeft in gevaar brengen.”


      Ze keek hem boos aan. “Ik ben sterker dan je denkt, hoor. Ik had het heus wel gekund: voor hem wassen en koken, net als die andere vrouwen.”


      “Die andere vrouwen zijn zelden zestien jaar en van goede komaf. Of ze zijn in de regimenten opgegroeid - dochters en zussen van officieren en soldaten - of het zijn arme vrouwen die geen keus hebben. Het leven van een marketentster is zwaar. Ik neem het hem niet kwalijk dat hij dat voor jou niet wilde. Bovendien krijgen gewone soldaten zelden toestemming hun vrouw mee te nemen.”


      “Wat als het hem wel was toegestaan? Als ik er was geweest, was hij misschien niet gestorven. Wie weet hoe lang hij op dat slagveld heeft gelegen voor ze hem vonden? Ik zou hem hebben verzorgd en verbonden...”


      “Waarschijnlijk zou hij toch gestorven zijn, liefje.” Hij streelde haar haren, zijn hart bonsde bij de gedachte dat ze zichzelf de schuld gaf van de dood van haar verloofde. “Vijfduizend mannen hebben het leven gelaten in Vittoria. Het was een beestachtige veldslag. Hij had gelijk om je niet mee te nemen.”


      Verdrietig zei ze: “Alleen had hij met me moeten trouwen voor hij ging. Dat denk je toch?”


      Jarret had spijt dat hij het onderwerp had aangesneden. “Dat wilde hij vast wel.”


      “Naderhand zei hij niets meer over trouwen. Hij beloofde dat hij gauw zou terugkeren. Dat we, als de oorlog voorbij was, oud genoeg zouden zijn om te trouwen en we een grote bruiloft zouden krijgen.” Ze keek hem met betraande ogen aan. “Hij zei dat hij van me hield. Hij beloofde dat we samen zouden zijn. Toen vertrok hij naar het front. Omdat hij me niet wilde.”


      “Dat betwijfel ik. Mannen reageren verschillend in een oorlogssituatie. Misschien was hij bang dat hij je niet zou kunnen onderhouden van zijn soldij. Misschien dacht hij dat je beter af zou zijn als je vrij was om te trouwen als hij gewond raakte of-”


      “Sneuvelde? Dan zou ik een respectabele weduwe zijn geweest. Ik had kunnen trouwen met wie ik wilde, in plaats van geheim te houden dat...” Ze boog haar hoofd om haar tranen voor hem te verbergen.


      “Ik wilde zeggen, als hij invalide was geworden. Misschien wilde hij je dat besparen.”


      Ze haalde diep adem. “Het is lief van je om dat te zeggen, maar we weten allebei dat hij waarschijnlijk niet opgezadeld wilde zijn met een echtgenote toen hij aan zijn opwindende avontuur begon.”


      “Als dat zo was, dan was hij een dwaas. Elke man zou blij zijn als jij thuis op hem zat te wachten.”


      “Niet elke man,” zei ze zacht.


      Hij verstijfde. Hij had het recht niet zulke dingen te zeggen wanneer hij zélf niet wilde dat ze thuis op hem wachtte. Of zou hij dat wel willen?


      Voor hij een antwoord kon bedenken zei ze geforceerd opgewekt: “Het is lang geleden. Wat zijn reden ook was, het is gebeurd.” Ze glimlachte. “Ik heb geen slecht leven. Ik heb neefjes en nichtjes die ik kan liefhebben, en ik kan wanneer ik wil naar de brouwerij.”


      “Annabel...”


      Ze drukte een vinger op zijn lippen. “Laten we hier maar van genieten zolang we kunnen.” Ze nestelde zich dicht tegen hem aan. “Bovendien heb ik me altijd afgevraagd waarom jij bent gaan gokken. Je hebt aanleg voor het vak van brouwer en je lijkt het leuk te vinden. Je grootmoeder zou het vast enig gevonden hebben om je onder haar hoede te nemen.”


      Hij verstijfde. Die periode in zijn leven was wel het laatste waar hij met haar over wilde praten. Ze zou met hem meevoelen en voor je het wist had ze zijn hart veroverd.


      “Ik ben goed in gokken weet je.” Hij glimlachte loom om haar af te leiden. “Zo heb ik jou in mijn bed gekregen.”


      Ze glimlachte niet. “Zeg het dan gewoon als je er niet over wilt praten.”


      Met een schok herinnerde hij zich haar woorden: ‘Wat heb jij me over jezelf verteld?’


      “Er valt niets te vertellen,” zei hij kort. “Oma wilde dat ik advocaat werd, dat paste bij mijn sociale rang. Ze stuurde me naar Eton, en ik ontdekte dat ik liever gokte dan studeerde. Dus je had gelijk. Ik ben een losbol die liever een pak kaarten in zijn hand heeft dan iets nuttigs met zijn leven doet.”


      “Dat is niet waar. Ik weet dat je in je hart-”


      “Je weet helemaal niets,” snauwde hij, en hij vervloekte zichzelf toen ze ineenkromp. “Het spijt me, maar we hebben nog maar een paar uur en die wil ik niet verdoen met over mijn gebreken te praten.” Hij liet zijn hand over haar weelderige welvingen glijden. “Ik hou me liever bezig met mijn belofte.”


      “Welke belofte?”


      “Dat ik je zou laten smeken voor de nacht om was.”


      Ze wilde iets zeggen, maar hij voorkwam het met een lange, hete kus die bedoeld was om haar alleen hieraan te laten denken. Toen ze eindelijk haar armen om zijn nek sloeg en hij wist dat hij gewonnen had, stroomde zijn bloed heftig door zijn aderen.


      Toen hij zijn mond van haar lippen losrukte om een spoor van kussen naar haar prachtige borsten te trekken, zei ze hees: “Ik heb je gezegd dat ik nooit smeek.”


      “O, dat komt nog wel, mijn Venus, wacht maar.”


      Vervolgens zorgde hij ervoor dat ze dat deed. Deze keer liefkoosde hij haar zo grondig met zijn mond dat ze op hel randje van een hoogtepunt zweefde, en hem smeekte haar te nemen, in haar zijn hoogtepunt te bereiken. Aan die smeekbede voldeed hij maar al te graag.


      Daarna bleven ze bevredigd liggen, hun ledematen in elkaar verstrengeld, en dommelde hij langzaam in. Iets wat hij nog nooit bij een vrouw had gedaan, maar in haar armen liggen was zo vredig.


      


      “Jarret!” zei een scherpe stem.


      “Mmm?” Hij werd langzaam wakker. Annabel stond over hem heen gebogen, in haar hemdje, broekje en kousen.


      “Je moet me helpen met aankleden. Het is bijna vier uur, en ik moet naar huis voor iemand merkt dat ik weg ben.”


      “Natuurlijk.” Half verdoofd kwam hij overeind. “Geef me een ogenblikje.”


      Hoe lang had hij geslapen? Minstens een paar uur, net genoeg om half verdoofd te zijn.


      Zij moest zich net zo loom voelen, en toch wierp ze hem een blik vol medeleven toe. “Je kunt toch nog wel een paar uur slapen in de herberg, voor je vertrekt?” Ze raapte zijn kleren bij elkaar. “En onderweg in het rijtuig.”


      Ze gaf hem zijn kleren en begon de kamer netjes te maken, en het enige wat hij kon doen was naar haar kijken, naar die tengere gestalte in dat dunne hemdje dat niets aan de verbeelding overliet.


      Hij zou vandaag weggaan. Hij zou haar nooit meer zien, hij zou nooit meer lastiggevallen worden met de problemen van Lake Ale. Hij kon naar oma teruggaan en zeggen dat ze gelijk had dat haar pale ale het risico voor Plumtree niet waard was.


      De gedachte snoerde hem de keel dicht. “Wat ga je je broer zeggen? Over onze bespreking van morgen... vandaag, bedoel ik.”


      “De waarheid, neem ik aan.”


      “Allemachtig.”


      Ze draaide zich met een ruk om, en begon te blozen. “Niet over jou en mij. Ik zal hem zeggen dat je van mening veranderd bent nadat je de brouwerij had gezien en dat je bent teruggegaan naar Londen. Het was nooit erg waarschijnlijk dat je ons zou helpen, nietwaar?”


      Opeens stond het hem tegen een man te zijn op wie niemand kon rekenen, de zoveelste man te zijn die haar teleurstelde.


      Als hij de Lakes niet hielp, wat moest er dan van haar worden? De brouwerij verkopen zou in deze markt weinig opbrengen en zonder inkomen zouden ze al spoedig op zwart zaad zitten. Vooral als haar broer bleef drinken.


      Ze zou een andere brouwer om hulp kunnen vragen. Zoals die vervloekte Allsopp. Juffrouw Lake zal zo ongeveer alles doen om haar vaders brouwerij te redden. Hij kreeg het koud bij de gedachte dat er voor Annabel niets anders op zat dan zich aan een geilaard als Allsopp te geven.


      Hij stond op en beende naar het dovende vuur om er de twee condooms in te gooien en toe te kijken hoe ze verbrandden. Menig vrouw was gedwongen ten hemel schreiende dingen te doen om haar dierbaren te redden. De gedachte dat Annabel een van hen zou zijn...


      “Ik ga niet naar Londen vandaag.” Hij kon het niet. Dronkaard of niet, haar broer was de sleutel tot de redding van Lake Ale, en als Jarret de man aan haar overliet, was hij geen haar beter dan die verdraaide Rupert met zijn nietszeggende woorden en loze beloften.


      Hij liep naar het bed en trok zijn broek aan. Hij voelde dat ze naar hem keek.


      “Waarom niet?” vroeg ze niet-begrijpend.


      Hij pakte haar korset en hielp haar het aan te trekken. “Ik blijf hier om te kijken wat ik kan doen aan dit plan van jou, natuurlijk.”


      Ze verstijfde, draaide zich toen om. “Ga je... met de kapiteins van de East India Company praten? Sluit je een contract met ons voor pale ale?”


      De hoopvolle blik in haar ogen benam hem de adem. “Dat wil je toch?”


      “Ja!” Met een stralende glimlach wierp ze zich in zijn armen. “Ja, ja, ja!” Lachend bedekte ze zijn gezicht met kussen. “Maar waarom? Je hoeft het niet te doen. De weddenscha-”


      “Die verdraaide weddenschap kan me niets schelen,” gromde hij. “Jij hebt hulp nodig. Ik heb nog wel een paar dagen de tijd om te zien of dit zou kunnen werken.”


      “O Jarret, dat is het liefste wat je ooit voor me had kunnen doen.” Opeens begon ze te huilen.


      Puur mannelijke paniek overviel hem. “Kom nou, mijn lief.” Hij sloeg zijn armen stijf om haar heen. “Ik dacht dat je blij zou zijn.”


      “Ben ik ook. Daarom huil ik juist.”


      “Dan zou ik niet graag zien wat je doet als je verdrietig bent.”


      “Dan huil ik ook,” snikte ze. “Ik huil veel.”


      Bij die woorden brak zijn hart. Hoe vaak had ze gehuild om de man die haar had achtergelaten en was gestorven? Hoe vaak had ze om haar broer gehuild?


      “Alleen als ik kwaad ben huil ik niet.” Ze probeerde zich te beheersen. “Dan schreeuw ik.”


      “Dat herinner ik me.” In een poging de tranen te stoppen zei hij: “Ik huil nooit.”


      Ze keek hem met betraande ogen aan. “Nooit?”


      “Nooit.”


      “Wat erg.” Ze veegde haar tranen af met de rug van haar hand. “Ik kan me niet voorstellen hoe het is als je niet kunt huilen. Het lucht zo op. Al zie ik er daarna vreselijk uit.”


      “Wat mij betreft zie je er altijd uit als een godin.” Hij besefte hoe sentimenteel dat klonk en draaide haar om zodat hij haar korset verder dicht kon rijgen. “Waar vindt die bespreking met je broer plaats?”


      “Waar jij maar wilt.”


      “Hier, en ik wil dat jij en meneer Walters erbij zijn.”


      “Natuurlijk.”


      “Ik wil de boekhouding van Lake Ale zien.”


      Ze verstijfde. “Alles?”


      “Alles. Ik teken geen contract met jullie bedrijf voor ik zeker weet dat jullie lang genoeg open blijven om dit bier aan boord van de schepen naar India te krijgen.”


      Ze zuchtte. “Ik weet niet of Hugh daar wel mee instemt.”


      “Dat kan hij maar beter wel doen als hij wil dat ik hem help.”


      Ze rechtte haar schouders. “Dan zal ik zorgen dat hij dat doet.”


      Hij kon een glimlach niet onderdrukken. Ondanks haar tranen was ze dapper, steeds bereid de strijd aan te gaan. “Ik heb een lijst van toeleveranciers nodig. En alles wat jullie weten over de activiteiten van Allsopp en Bass.”


      “Goed.”


      Onder het aankleden dicteerde hij andere eisen, vooral om haar duidelijk te maken dat dit niet gemakkelijk zou worden. Ze zouden hard moeten werken om te slagen.


      Toen ze klaar waren zei hij: “Ik breng je naar huis.”


      “Geen sprake van. Ik wil niet dat iemand ons samen ziet.”


      “Annabel, het is niet veilig.”


      Ze lachte. “Ik ben in Burton zelfs om deze tijd op straat even veilig als in mijn eigen huis. Jij gaat eerst, en probeer in de herberg binnen te komen zonder dat je wordt gezien.”


      Hij zag dat ze vastbesloten was. “Goed dan.” Hij wilde gaan, toen keek hij haar aan. “Wanneer zie ik je weer?”


      “Over een paar uur bij de bespreking.”


      “Dat bedoelde ik niet en dat weet je heel goed.”


      Ze bloosde. “Is... mij zien een voorwaarde voor je hulp?”


      “Nee, verdorie! Daarom vroeg ik het niet.”


      Ze nam hem onderzoekend op, alsof ze zeker wilde weten dat hij het oprecht meende. “In dat geval kun je me zien wanneer je maar wilt.”


      Zijn hart begon te bonzen. “Vanavond? Zelfde tijd? Hier?”


      Haar ogen schitterden ondeugend. “Als je dat wilt, milord.”


      “Wat ik wil,” gromde hij, terwijl hij op zijn schreden terugkeerde en haar in zijn armen trok, “is dat je ophoudt me milord te noemen.”


      Hij kuste haar, genietend van haar onvoorwaardelijke overgave. Hij kreeg er nooit genoeg van haar te kussen. Haar kussen werkten als een drug op zijn zintuigen, en hij begon verslaafd te raken.


      Ze liet zich heel even kussen voor ze hem wegduwde. “Genoeg. We hebben een lange dag voor de boeg.” Ze streek een lok van zijn haar glad. “Dank je.”


      “Graag gedaan.”


      Met een licht hart stapte hij de deur uit. Het was een heerlijk gevoel haar redder in de nood te zijn.


      Redder in de nood? Onzin. Hij was alleen aardig voor haar. Zelfs dat niet: het was een zakelijke overeenkomst om Plumtrees dalende verkoopcijfers op te krikken, meer niet.

    


    
      Tegen de tijd dat hij de herberg bereikte had hij zichzelf er bijna van overtuigd dat dat waar was.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 16

    


    
      


      


      

    


    
      Annabel danste bijna door de straten van Burton. Het was belachelijk, maar ze bleef maar glimlachen. Het feit dat Jarret had toegezegd te blijven en Lake Ale te helpen, moest wel iets betekenen. Haar verstand zei haar dat het dwaas was te denken dat hij echt iets om haar gaf; haar hart wilde het wanhopig graag geloven. Misschien ooit...


      Ze moest zichzelf niet kwellen door te hopen. Jarret had geen woord gezegd over liefde of trouwen. Hij had alleen zeker willen zijn dat ze dát weer konden doen.


      Een golf van begeerte overspoelde haar en ze berispte zichzelf voor haar losbandigheid. Toch kon ze er niets aan doen. Wie had ooit kunnen denken dat de eigenlijke daad nog heerlijker was dan wat ervoor en erna kwam?


      Bij het huis aangekomen glipte ze naar binnen en trok haar laarzen uit om stilletjes naar haar kamer te gaan.


      “Waar ben jij geweest?” vroeg een mannenstem.


      Ze verstijfde, haar hart bonsde wild. Niet weer. O, lieve hemel, toch niet weer.


      Toen rechtte ze haar schouders. Ze was geen meisje van zeventien meer, ze hoefde niet te schrikken van haar broers stem. Zo nonchalant mogelijk draaide ze zich om.


      Hugh zat onderuitgezakt in een stoel in de salon. Hij had geen glas in zijn hand, maar hij zag er moe uit, alsof hij daar al een hele poos had gezeten. Hij stond op en kwam met een grimmig gezicht op haar af. “Waar ben je geweest?”


      “In de brouwerij.”


      Dat leek hem te verrassen. “Wat heb je daar gedaan?”


      “Me voorbereid op de bespreking van morgen. We hebben eerder geen tijd gehad om de informatie bij elkaar te zoeken, dus moest ik het nu doen.” Gelukkig had ze voor het diner een paar uur met meneer Walters dossiers uitgezocht die ze mogelijk nodig zouden kunnen hebben. Ze kon zeggen dat ze die had doorgenomen.


      Lieve help, wat haatte ze al die leugens. Ze haatte het te moeten liegen, tegen Hugh, tegen Geordie, over Geordie. Ze was al dat stiekeme gedoe spuugzat. Daar moest een einde aan komen. Ze kon zo niet doorgaan.


      “Waarom? Waar dacht jij dat ik was?”


      “Het spijt me, Annie. Ik dacht dat jij en lord Jarret misschien... Dwaas van me. Ik zou beter moeten weten.” Hij glimlachte vermoeid. “Let maar niet op mij. Het is een lange dag geweest en ik kon niet slapen. Toen ik op je deur klopte en je er niet was, werd ik ongerust.”


      Ze zei niets, bang zich te verraden.


      “Maar je moet niet ’s avonds laat naar de brouwerij gaan,” vervolgde hij. “Dat is niet veilig.”


      “Ik ga daar al jaren heen, en ’s nachts is er toch niemand.”


      “Als iemand je daarheen volgt, zou hij je iets kunnen doen.” Hij kwam vlak voor haar staan. “Annie, ik weet dat je de laatste tijd veel te veel op je schouders hebt moeten nemen, maar dat gaat veranderen. Als het zelfs Geordie al opvalt...” Hij rechtte zijn schouders. “Ik ga beter voor jullie zorgen, dat beloof ik. Dat betekent dat je niet meer alleen naar de brouwerij gaat ’s nachts, begrepen? Ik zou het mezelf nooit vergeven als je iets overkwam.”


      “Hugh, luister...”


      “Ik meen het. Beloof me dat je niet meer midden in de nacht alleen gaat rondzwerven.”


      Verdorie. Waarom moest Hugh zich nu opeens herinneren dat hij een gezin had?


      Ze zou Jarret niet kunnen ontmoeten als Hugh ’s nachts in huis rondsloop om op haar te letten. Hij had haar echter in huis genomen, haar zoon zijn naam gegeven. Ze kon hem en Sissy niet te schande maken.


      Ze zuchtte. “Ik beloof het.”


      “Goed.” Hij bood haar zijn arm aan. “Kom op, we moeten zien dat we nog wat slapen voor onze bespreking met lord Jarret. Hij mag ons niet te slim af zijn, hè?”


      Ze onderdrukte een hysterische giechelbui. Als hij eens wist dat het een haartje had gescheeld of er was helemaal geen bespreking gekomen. Nog een geheim dat ze zou moeten bewaren.


      Toen ze even later onder de dekens gleed, realiseerde ze zich dat ze het Jarret zou moeten vertellen. Ze zuchtte. Ze wilde hem weer ontmoeten. Ze wilde weer zijn lichaam met het hare voelen versmelten, ze wilde weer het bonzen van zijn hart voelen. Met die herinnering viel ze in slaap.


      


      De volgende ochtend heerste koortsachtige drukte. Ze had een manier bedacht om een paar minuten alleen te zijn met Jarret, maar verder had ze zich niet op de bespreking kunnen voorbereiden. Toen ze om tien uur in het kantoor van Lake Ale zaten, was ze doodop.


      Jarret zag er net zo moe uit als zij zich voelde. Hij zei dat hij tot diep in de nacht had gekaart, maar ze durfde hem niet aan te kijken uit angst iets te verraden.


      “Zoals ik juffrouw Lake bij het diner heb gezegd, zou ik graag de boekhouding van Lake Ale zien voor we verder gaan. Ik moet zeker weten dat u de capaciteit heeft om uw voorstel uit te voeren.”


      Hugh keek haar verbaasd aan. “Annie, dat heb je me niet verteld.”


      Gespeeld verbaasd zei ze: “Echt niet? Ik had kunnen zweren dat ik dat had gedaan. Het spijt me, gisteravond is een beetje wazig. Ik heb weinig geslapen.”


      “Ongetwijfeld.” Hugh keek Jarret aan. “Mijn dwaze zus was hier gisteravond nog bezig om informatie voor u bijeen te zoeken, milord. Alleen, ’s nachts. Ik heb haar gezegd dat het niet veilig was, maar ze luistert niet.”


      Ze dwong zichzelf te glimlachen. “Mijn broer zat me op te wachten om me een standje te geven toen ik thuiskwam. Hij is zo bezorgd.”


      Jarrets ogen verrieden niet wat hij dacht. “Dat zie ik,” zei hij neutraal.


      “Ik weet niet of ik het wel zo prettig vind dat u onze boekhouding inziet, milord,” zei Hugh. “U bent een concurrent-”


      “Die spoedig een soort compagnon zal zijn. Ik heb meer informatie nodig voor ik een zaakkundige beslissing kan nemen over hoe we dit het beste kunnen organiseren.”


      “Ik zie geen reden waarom milord de boeken niet zou kunnen inzien,” zei meneer Walters. “Hij biedt ons een kans die we niet kunnen laten lopen, en we hebben niets te verbergen.”


      Hugh tuitte zijn lippen, toen knikte hij. “Goed. We zullen ze thuis moeten gaan halen, want ze liggen in de kluis.” Precies. “Wil je meneer Walters meenemen? Hij kan je helpen dragen.”


      “Een van de bedienden kan me wel helpen.”


      “Die zijn allebei met Sissy naar de markt. We hadden van alles nodig nadat we zo lang waren weggeweest.” Zij had Sissy voorgesteld om juist nu te gaan.


      Hughs ogen vernauwden zich toen hij van haar naar Jarret keek. “Jij kunt ook maar beter meekomen, Annie.”


      “Doe niet zo gek. Ik kan alvast beginnen dit met lord Jarret te bespreken. We hebben heus geen chaperon nodig.” Ze wees naar het raam. “De mannen in de brouwerij kunnen ons de hele tijd zien.”


      Haar broer aarzelde, toen knikte hij. “Goed dan.” Hij stond op. “Kom op, Walters, dan gaan we de boeken halen.”


      Zodra ze weg waren ging ze tegenover Jarret aan het bureau zitten. “We hebben maar een paar minuten,” zei ze zacht.


      “Ik vroeg me al af of jij dit geregeld had.” Hij keek haar bezorgd aan. “Heeft je broer je betrapt toen je thuiskwam?”


      “Ja, en hij heeft me laten beloven dat ik hier ’s nachts niet meer in mijn eentje heen zou gaan.”


      Ontstemd leunde Jarret achterover. “Ik begrijp het.”


      “Dat is niet wat ik wil. Mijn broer heeft zijn fouten, maar hij en Sissy behandelen me goed, en ik kan ze niet te schande maken door ze te laten denken dat ik... nou ja...”


      “Dat je het bed met me deelt.”


      Ze knikte. “Als Hugh daar lucht van krijgt, daagt hij je uit. Daar is niemand mee gebaat.”


      “Dus we kunnen niet-”


      “Nee. Ik zou niet weten hoe.” Tenzij hij haar officieel het hof maakte, maar dat zou hij niet doen. Bovendien kon ze toch niet met hem trouwen. Hoe moest het dan met Geordie? “Het is waarschijnlijk maar het beste. Als je weggaat is het toch voorbij.”


      “Dat hoeft niet.”


      Haar hart begon wild te kloppen. “Wat bedoel je?”


      Ogen met de kleur van de zee boorden zich in de hare. “Je zou met me naar Londen kunnen komen. Ik zou je een positie bij Plumtree kunnen bezorgen.”


      “Bij Plumtree? Of in je bed?”


      Hij verstrakte. “Allebei, als je wilt.”


      “Je wilt dat ik je maîtresse word.”


      “Nee. Ik bied je de kans om bij je familie weg te gaan. Je eigen leven te leiden. Je bent een uitstekende brouwster - je zou kunnen brouwen in Plumtree. En van tijd tot tijd, als je dat zou willen...”


      Hij keek haar opstandig aan. “Je hoeft mijn maîtresse niet te worden, maar waarom geen minnaar nemen als je dat wilt?”


      Ze deed haar best haar teleurstelling te verbergen. “Ik heb geen behoefte aan een minnaar, Jarret, en ik wil ook niet weg bij mijn familie of bij Lake Ale.”


      Hij leunde voorover, toen hield hij zich in en keek achterom naar de brouwerij. “Wat kunnen ze zien?”


      “Waarom?”


      “Omdat ik je wil aanraken, verdorie.”


      Dat wilde zij ook. Wat was ze toch een dwaas. “Lager dan je schouders kunnen ze niets zien.”


      “Goed.” Hij nam haar handen in de zijne. “Je verdient een beter leven dan dat van het arme familielid. Je bent een mooie, levendige vrouw. Als je niet wilt trouwen, waarom leef je dan je leven niet zoals jij het wilt?”


      “Ik leef mijn leven al zoals ik dat wil.”


      “Echt? ’s Nachts in je bed, alleen met je herinneringen? Op de kinderen van een ander passen?”


      Ze keek hem recht aan. “Op wiens kinderen zou ik anders passen - de jouwe?”


      Dat leek hem te schokken. Hij liet haar handen los en leunde achterover in zijn stoel, boos en onzeker tegelijk.


      “Zei je wel, Jarret?” zei ze zacht. “Het gaat niet lukken. We willen verschillende dingen. Jij wilt op de wind meedrijven, ik wil mijn wortels diep in de aarde laten zinken. Jij bent een rivier, ik ben een boom. De boom kan de rivier niet volgen, en de rivier kan niet bij de boom blijven.”


      Hij vloekte. “Dus dit is het einde voor ons. Is dat echt wat je wilt?” Zijn gelaarsde voet raakte haar muiltje onder het bureau en hij wreef zijn been tegen het hare in een sensuele liefkozing waar ze het warm van kreeg. “Geen nachten in elkaars armen meer. Geen vluchten naar de hemel.”


      “Natuurlijk is dat niet wat ik wil!” riep ze, gefrustreerd omdat hij niet verder kon kijken dan zijn eigen verlangens. “Maar ik ga mijn leven niet vergooien voor een man die niets van zichzelf met me deelt, wiens enige doel is zijn grootmoeders plannen voor hem te verijdelen en die denkt dat hij gelukkig wordt als hij zijn dagen met onnozele activiteiten kan doorbrengen.”


      “Het geluk is wispelturig,” gromde hij. “Jij dacht dat je gelukkig zou worden als je jezelf aan Rupert gaf. In plaats daarvan ruïneerde het je leven. Je moet de aangename dingen des levens grijpen wanneer je kunt. Op meer hopen is een vruchteloze zaak.”


      “Zegt de rivier.” Ze glimlachte droevig. “Niet alleen kan de boom de rivier niet volgen, hij kwijnt ook weg als hij erin blijft staan. Ik wil niet in Londen wegkwijnen, Jarret.”


      Om hem niet te laten zien hoezeer hij haar had gekwetst, stond ze op en pakte de papieren die ze voor de bespreking nodig zouden hebben. “Mijn broer komt zo terug, en dan moet hij zien dat we iets hebben gedaan, anders wordt hij achterdochtig. Laten we de kostenanalyse doornemen die meneer Walters heeft samengesteld.”

    


    
      Ze negeerde zijn ongenoegen. Wanneer hij weg was, moest zij door met haar leven. Ze was niet van plan haar zoon of haar familie in de steek te laten alleen maar omdat hij een poosje met haar wilde spelen. Dat kon hij met zijn Londense hoertjes doen. De gedachte veroorzaakte een vlammende pijn in haar borst. Dat was maar tijdelijk. Hij was maar tijdelijk. Ze weigerde zich zo door hem te laten vangen dat ze zichzelf verloor.
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      Jarret was ervan overtuigd geweest dat Annabel zich in de dagen die volgden zou laten vermurwen. Elke dag verwachtte hij dat ze hem apart zou nemen om hem te zeggen dat ze van gedachten was veranderd, dat ze hem voor een nacht vol wederzijds genot wilde treffen. Elke avond in de herberg verwachtte hij min of meer dat ze in zijn kamer zou verschijnen.


      Dat deed ze niet.


      Verstandelijk begreep hij dat wel. Ze was een respectabele vrouw die in de gemeenschap in hoog aanzien stond, ook al begrepen haar buren haar inspanningen in haar broers brouwerij niet altijd. Ook al had Hugh Lake niet altijd zo goed voor zijn gezin gezorgd als hij had moeten doen, ze waren een hechte familie en ze hielden van elkaar.


      Hij was de indringer. Voor het eerst in zijn leven verfoeide hij dat. Hij vond het vreselijk dat Annabel hem behandelde als een zakelijke kennis, terwijl ze zoveel meer waren.


      Dat zouden ze nog steeds kunnen zijn als zij niet zo koppig was. Goed, hij had haar niet moeten vragen met hem mee te gaan naar Londen. Haar te vragen zich daartoe te verlagen was onbetamelijk geweest.


      Maar verdorie, hij wilde weer met haar samen zijn! Zo vaak hij kon. Erger was dat hij wist dat zij dat ook wilde, hij zag het in de manier waarop ze naar hem keek.


      Omdat ze ervoor zorgde dat ze nooit alleen waren kreeg hij de kans niet haar openlijk te verleiden, en lukte een subtiele poging, dan maakte ze daar direct een einde aan. Als hij haar vingers vluchtig aanraakte wanneer ze hem papieren aangaf, dan gaf ze hem geen papieren meer aan. Als hij onder de tafel haar been streelde, stapte ze op zijn voet.


      De dagen verstreken en hij zag haar steeds minder vaak, omdat zij toezicht hield op het brouwen van het pale ale. Intussen was hij met Lake en Walters bezig met het opstellen van een contract dat goed was voor beide bedrijven. Gelukkig zag hij haar ’s avonds. Hij bracht de avonden bij de Lakes door, en hoewel Lake in het begin nogal stug deed, hadden ze elkaar tijdens de onderhandelingen beter leren kennen en werd hij nu als een geëerde gast behandeld.


      Na het diner trokken Lake en hij zich terug voor een glas port, maar de man dronk weinig, zich zonder twijfel bewust van het feit dat Jarret hem in de gaten hield. Ze voegden zich al snel weer bij de dames in de salon, waar ze de rest van de avond lazen of spelletjes deden. Elke avond moest hij de kwelling doorstaan Annabel te zien zonder haar te kunnen aanraken.


      Vanavond was het nog erger. Hij en Lake waren flink opgeschoten met hun overeenkomst. Morgen hadden ze nog een paar details te regelen, en dan had hij geen enkele reden om nog langer te blijven. Hij had al een berispende brief van oma gekregen die hem verweet dat hij de zaak in Londen verwaarloosde. Overmorgen kon hij op weg naar huis zijn. Hij wilde niet weg.


      Dat kreeg je ervan als je toestond dat een vrouw vat op je kreeg. Ze bracht hem in de verleiding naar dingen te verlangen die geen lang leven beschoren waren.


      Vanavond maakte ze hem langzaam gek. Haar japon liet net genoeg van haar roomblanke schouders vrij om hem eraan te herinneren hoe het voelde om ze te liefkozen. Elke keer als ze met schuingehouden hoofd naar een van de kinderen luisterde en haar slanke hals toonde, overviel hem het verlangen haar beet te pakken en een kus op haar hals te drukken tot het versnelde kloppen van haar hart hem zei dat ze meer voor hem voelde dan ze durfde te laten zien.


      Maar dat was niet het enige. Vanavond waren de kinderen bij hen, omdat het kindermeisje haar vrije avond had. Terwijl hij en Lake in een hoekje lanterlu speelden, en mevrouw Lake een kussen borduurde, dartelden Annabel en de kinderen door de salon.


      Annabels sopraanstem was heel geschikt voor kinderliedjes. De kinderen genoten en smeekten om liedjes waarbij ze konden rondspringen of zich in allerlei vreemde bochten moesten wringen. Zelfs George, die zei te oud te zijn voor zulke onzin, zwaaide de jongste kinderen in het rond en nam zijn broertje op zijn schouders.


      Het knusse familietafereel herinnerde Jarret pijnlijk aan zijn eigen familie voordat zijn wereld was ingestort. Hij kon zijn ogen niet afwenden en besteedde weinig aandacht aan zijn kaarten. Het was vreemd een vrouw die hij zo begeerde zo fanatiek kindermeisje te zien spelen voor een handvol giechelende rakkers. Hij zou het niet betoverend moeten vinden, maar dat vond hij wel.


      Haar woorden van een paar dagen geleden schoten hem te binnen.


      ‘En op wiens kinderen zou ik dan passen - op de jouwe?’


      Tot op dat ogenblik had hij er nooit aan gedacht zelf kinderen te krijgen. Als tweede zoon hoefde hij geen erfgenaam te produceren. Maar de gedachte Annabel kinderen te schenken benam hem de adem. Kinderen van hem en Annabel zouden waarschijnlijk lijken op de giechelende deugnieten die nu met schitterende ogen en rode wangen de salon onveilig maakten. Alleen zouden ze zijn ogen of haar neus hebben. En ze zouden hem vader noemen.


      Een angstaanjagende gedachte. Kinderen die van hem afhankelijk waren, die hem om raad vroegen, die grote dingen van hem verwachtten... Hoe zou hij ooit aan dergelijke verwachtingen kunnen voldoen?


      “Genoeg! Annabel liet zich in een stoel vallen en drukte een hand op haar borst. “Ik ben helemaal uitgezongen.”


      “Alsjeblieft, tante Annabel,” smeekte de jongste, een vijfjarig meisje dat Katie heette. “Nog één liedje.”


      “Jullie willen er altijd nog eentje,” zei mevrouw Lake. “Laat jullie tante met rust. Straks is ze helemaal hees.”


      “Misschien kunnen jullie lord Jarret overhalen om te zingen,” zei Annabel ondeugend. “Aangenomen dat hij een liedje kent dat in net gezelschap gezongen kan worden.”


      “Ik ken er wel een paar, maar je kunt nog beter een vis vragen piano te spelen. Geloof me, niemand wil mij horen zingen.”


      “Dat geloof ik niet,” zei Annabel. “Je hebt zo’n mooie stem als je praat.”


      Hij had nauwelijks de tijd om het tot zich door te laten dringen dat ze zijn stem mooi vond, voor de kinderen aan kwamen rennen om aan te dringen op een optreden. Hij hield lang voet bij stuk, maar gaf toe toen de kleine Katie haar duim in haar mond stak en een gezicht trok alsof ze wilde gaan huilen.


      “Goed,” zei hij. “Maar... daar krijgen jullie spijt van!”


      Hij stond op, schraapte overdreven luid zijn keel en begon het enige kinderliedje te zingen dat hem te binnen wilde schieten: Broeder Jacob.


      Na de eerste noten keken de kinderen hem aan alsof iemand in de kamer een wind had gelaten. Zelfs Annabel knipperde met haar ogen en mevrouw Lake zag er totaal verbijsterd uit. Hij ploeterde enthousiast door. Hij had ze tenslotte gewaarschuwd, en hij had niet meer mogen zingen sinds zijn familie zijn tekortkoming had ontdekt. Gelukkig was het een kort liedje, en hoefde hij ze maar kort te kwellen.


      Toen hij was uitgezongen viel er een gespannen stilte in de kamer. Toen zei Annabel met schitterende ogen: “Zo slecht heb ik nog nooit iemand Vader Jacob horen zingen.”


      “Annabel!” zei mevrouw Lake.


      “Echt, ik ben niet beledigd,” zei hij. “Ik ken mijn grenzen.”


      “Dat klonk alsof er twee katten aan het vechten waren,” zei Geordie.


      “Gabe zegt dat het klinkt als een vertrapte viool,” zei Jarret.


      “Of een fluit met een walnoot erin,” opperde een van de kinderen.


      “Zing het nog eens!” riep Katie. “Ik vond het leuk!”


      Verbaasd knielde Jarret voor haar neer. “Vond je het leuk, snoesje?” Hij keek naar mevrouw Lake. “U had me niet verteld dat er waanzin in uw familie heerst, mevrouw.”


      Iedereen lachte, maar Katie liet zich niet afschepen. “Ik weet niet wat ‘waanding’ betekent, maar als u zingt klinkt het net als de uilen die ’s nachts voor de kinderkamer krijsen. Ik hou van uilen. Kunt u nog iets zingen?”


      Jarret lachte en streek haar even onder haar kin. “Sorry, meiske, maar je ouders zouden me met pek en veren bedekken.”


      Ze klapte in haar handjes. “Dat klink ook heel leuk!”


      Hij wierp Annabel een geamuseerde blik toe. “Je tante zou het vast leuk vinden.” Hij boog zich voorover en fluisterde luid: “Ze vindt het leuk me te laten lijden.”


      Annabels blos joeg een golf van opwinding door zijn lichaam. Ze wierp hem een bestraffende blik toe en stak haar handen uit naar haar neven en nichtjes. “Kom kinderen, het is bijna bedtijd. Nu laten we lord Jarret en jullie papa met rust, goed?”


      “Maar ik wil zien hoe hij met pek en veren bedekt wordt!” riep Katie. “Mama, wat is pek?”


      Toen de volwassenen begonnen te lachen, riep Annabel de kinderen bijeen. Zonder op hun geklaag te letten joegen zij en mevrouw Lake ze naar de trap, terwijl Jarret zijn plek aan de kaarttafel weer innam. Toen hij zijn kaarten oppakte, zag hij echter dat Lake hem peinzend zat op te nemen.


      “Is er iets?” vroeg hij.


      Lake legde zijn kaarten neer. “Neem me niet kwalijk, milord, maar waarom bent u ons komen helpen? Zelfs als dit plan werkt, levert het Plumtree Brewery weinig op.


      Jarret schikte zijn kaarten. “Dat ben ik niet met u eens. Ik heb genoeg van het succes van Allsopp’s gezien om te weten dat wij er allebei van kunnen profiteren.”


      “Als ik het volhoud,” zei Lake bezorgd. “Wat geenszins zeker is.”


      Jarret woog zijn woorden zorgvuldig. “In de loop van de week is het me duidelijk geworden dat het klopt wat uw zus over u zegt. U hebt een goed instinct voor zaken. U durft het alleen niet te vertrouwen.”


      “U ziet toch hoe Lake Ale op het randje balanceert. Wijst dat op een man met een goed zakelijk instinct?”


      “Uw instincten zijn het probleem niet. Uw neiging uw heil in de fles te zoeken is het probleem.”


      Hoewel Lake even woedend keek, sierde het hem dat hij het niet probeerde te ontkennen. “De Russische markt is niet ingestort omdat ik drink. De prijs van vaten en hop is niet gestegen omdat ik drink.”


      “Dat is waar, maar een man wordt beoordeeld op hoe hij de problemen in het leven het hoofd weet te bieden. Tot nu toe heeft u dat niet bijzonder goed gedaan.”


      “Dat zou u moeten weten,” antwoordde Lake vinnig. “Ik begrijp dat u de problemen in het leven vermijdt door te gokken.”


      Jarret moest knarsetandend toegeven dat hij dat niet kon ontkennen. Zijn hele leven had hij zich koppig afzijdig gehouden van Plumtree Brewery, en wat voor nut had dat gehad? Tien jaar later stond hij nu toch aan het hoofd van het bedrijf. Als hij zich er eerder mee had bemoeid, had hij misschien een deel van de problemen met de Russische markt kunnen voorkomen en had hij misschien zelfs kunnen verhinderen dat oma zo boos op haar kleinkinderen werd dat ze zich gedwongen voelde haar noodlottige ultimatum te stellen.


      Dat was een ontnuchterende gedachte.


      “U heeft gelijk. Ik ben niet bevoegd u advies te geven. Ik heb echter van mijn fouten geleerd, en ik weet nu dat ervoor weglopen geen zin heeft. Dat is alleen uitstel van executie. Het is beter iets te proberen en te falen, dan niets te doen.” Dat was waar. Hij had de afgelopen week meer genoten terwijl hij een toekomst probeerde op te bouwen voor de twee bedrijven dan hij in jaren van gokken had gedaan. Een man kon niet voorspellen welke kaarten het lot hem zou delen, maar hoe hij ze speelde maakte een verschil.


      Lakes woede was gezakt, maar hij zat Jarret nog even alert op te nemen. “U heeft mijn vraag niet beantwoord. Waarom bent u hier? Hoe heeft Annie u kunnen overhalen?”


      “Uw zus kan heel overtuigend zijn.”


      Lake knikte. “Ze is ook erg mooi, iets wat u denk ik wel is opgevallen.”


      “Een man moet wel blind zijn om dat niet te zien.” Meer durfde hij niet te zeggen tot hij wist waar Lake heen wilde. “U bent langer dan noodzakelijk in Burton gebleven. Was daar een reden voor?”


      Het kat-en-muisspelletje begon Jarret te irriteren. “Zeg eens wat u me wilt zeggen.”


      “Goed dan.” Lake sloeg zijn armen over elkaar. “Als u eerbare bedoelingen heeft met mijn zus, dan moet u iets zeggen. Zo niet, dan stel ik voor dat u haar met rust laat.”


      De waarschuwing kwam niet helemaal onverwacht, maar zat hem toch dwars. “Waarom denkt u dat ik bedoelingen met haar heb, eerbaar of niet?”


      “Bijvoorbeeld omdat u haar griezelig veel kunt laten blozen. Ik heb Annie nog nooit zo veel zien blozen als sinds u hier bent.”


      Jarret dwong zichzelf te glimlachen. “Ik laat veel vrouwen blozen, Lake. Daar bedoel ik niets mee.”


      “Dat bedoel ik juist. Ik wil niet dat het hart van mijn zus gebroken wordt door een losbol.”


      Jarrets ogen vernauwden zich. “Uw zus is heel goed in staat haar eigen hart te beschermen.”


      “Haar hart is al eens door een schoft gebroken.”


      Dat verbaasde Jarret. “U bedoelt toch niet de heldhaftige Rupert?”


      Lake snoof. “Een held maakt een vrouw die sociaal boven hem staat niet het hof als haar familie het niet goedkeurt.”


      “Uw vader keurde Rupert niet goed?”


      “Vader wist, net als ik, dat Rupert een onstuimige jongeman was met meer lef dan hersens. Hij had geen geld om een vrouw te onderhouden en het zag er niet naar uit dat hij dat ooit zou krijgen. Zijn vader liet hem en zijn broer berooid achter, en ook al werkten ze hard, ze hadden geen ambitie. Mettertijd zou Annie dat hebben ingezien, en zou de romance vanzelf zijn doodgebloed.”


      “Dus daarom vroeg uw vader of ze wilden wachten met trouwen?”


      Lake knikte. “Vader wist dat als hij haar zou verbieden Rupert te zien, mijn koppige zus dan precies het tegenovergestelde zou doen. Dus koos hij een meer subtiele benadering, in de hoop dat ze tot bezinning zou komen als hij de bruiloft uitstelde.”


      “Maar dat werkte niet.”


      “Het werkte beter dan mijn pogingen ze uit elkaar te drijven. Dat bleek een ramp.”


      “Hoezo?” vroeg Jarret, nieuwsgierig hoeveel Lake zou onthullen over wat er tussen Annabel en Rupert was voorgevallen.


      “Omdat hij in het leger ging en haar hart meenam. Toen sneuvelde hij en is ze nooit meer de oude geworden.”


      De gedachte dat ze om Rupert treurde stak hem. Ze had verteld dat ze zich schuldig voelde over zijn dood, dat ze verdriet had gehad omdat hij haar niet wilde. Ze had echter nooit gezegd dat ze nog van de man hield. Dat zat hem dwars.


      “Nou, als haar hart nog steeds aan Rupert toebehoort, dan hoeft u niet bang te zijn dat ze het aan mij schenkt.”


      “Wilt u haar hart?”


      Lake wond er geen doekjes om. Dan zou hij dat ook niet doen. “Ik weet het niet.”


      “Laat haar met rust tot u het wel weet.”


      Grappig, Jarret had nog geen week geleden bijna hetzelfde tegen Masters gezegd.


      Toch maakte het geen enkel verschil in zijn houding ten opzichte van Annabel. Nu hij dagenlang niet bij haar in de buurt had kunnen komen, begeerde hij haar nog meer dan eerder. Hij móést haar weer alleen zien.


      Dat verlangen had bekoeld moeten zijn nu hij met had gevreeën - dat was altijd zo geweest met de vrouwen die even in zijn leven opdoken. Alleen was Annabel anders dan die andere vrouwen. Hij begeerde haar intens. Onverwachte geluiden in de hal zorgden ervoor dat Lake en hij zich naar de deur wendden. Toen drong een bekende vrouwenstem tot hem door.


      “Men heeft me gezegd dat lord Jarret Sharpe hier zou kunnen zijn. Is dat zo?”

    


    
      Jarret kwam met een zucht overeind. Verdorie nog aan toe. Hij had zo’n vermoeden dat er zojuist een eind was gekomen aan zijn verblijf in Burton.
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      Annabel kwam langzaam de trap af, met bonkend hart, terwijl ze naar het gesprek met de butler luisterde. Die vrouw kwam voor Jarret. Wat betekende dat? Had hij gelogen over zijn connecties met vrouwen? Had hij een maîtresse? Of zelfs een verloofde?


      Die gedachte raakte haar hart als een dolksteek.


      Vooral omdat de vrouw erg mooi was. Bronzen krullen omzoomden een vrolijk gezicht, en een modieuze lavendelblauwe reisjurk omsloot een welgevormd figuurtje dat de begeerte van elke man zou wekken.


      Annabel duwde haar jaloezie ver weg en haastte zich de trap af. “U bent op zoek naar lord Jarret?” vroeg ze.


      Groene ogen die haar eigenaardig bekend voorkwamen keken haar aan. “Ja. De herbergier van de Peacock vertelde ons dat hij waarschijnlijk hier was.”


      Ons? “Hij is inderdaad hier. Hij heeft hier vanavond gedineerd en zit nu te kaarten met mijn broer.”


      “Dan moet u juffrouw Lake zijn!” riep de vrouw blij uit. “Gabe heeft me alles over u verteld.” Toen Annabel verbaasd keek, zei ze: “Ik ben Minerva Sharpe.”


      “Mijn zus,” voegde Jarret er vanuit de deuropening aan toe. “Ik geloof dat ik u haar naam een paar avonden geleden heb genoemd, juffrouw Lake.”


      Annabel herinnerde zich de context waarin hij dat had gedaan en bloosde.


      Hij herinnerde het zich ook, want met een ondeugende glimlach wendde hij zich tot zijn zus. “Wat doe je hier?”


      Lady Minerva fronste haar wenkbrauwen. “Begroet je je zus zo? Geef me op zijn minst een kus.”


      “Geen kussen tot je me vertelt waarom je alleen dwars door Engeland reist.”


      “Ik ben niet alleen, mallerd. Gabe en meneer Pinter kibbelen buiten nog over wie het rijtuig moet betalen.”


      Het gezicht van Jarret was grappig om te zien. “Pinter en Gabe zijn ook hier? Lieve hemel, zeg me dat jullie oma niet ook hebben meegebracht.”


      “Ze wilde komen, maar dokter Wright heeft het haar verboden. Dus heeft ze mij een boodschap voor je meegegeven.” Ze gaf Jarret prompt een tik op zijn hand met haar waaier.


      “Au!” Hij wreef over zijn hand. “Waar was dat voor, verdorie?”


      “Zei ik toch: een boodschap van oma. Ze wil dat je naar huis komt.”


      Annabel kon haar lachen niet inhouden, wat haar op een boze blik van Jarret kwam te staan.


      Hij wendde zich weer tot zijn zus. “Ik heb een boodschap voor háár. Ze kan wachten tot ik zin heb om terug te komen.”


      Op dat ogenblik kwamen Gabe en meneer Pinter door de voordeur naar binnen. Ze botsten bijna tegen Hugh op, die de salon uit kwam. Sissy kwam de trap af en iedereen werd aan elkaar voorgesteld.


      Even later zaten ze allemaal in de eetkamer met een glas wijn of bier, terwijl de kok haastig een maaltijd in elkaar flanste voor het onverwachte bezoek.


      “Echt, mevrouw Lake,” zei lady Minerva voor de derde keer, “doe geen moeite. We kwamen alleen Jarret halen, meer niet.”


      “Onzin,” zei Sissy. “U bent de hele dag onderweg geweest, en lord Gabe zei dat u nog niet heeft gegeten. Het is geen moeite. Vrienden en familie van lord Jarret zijn van harte welkom.”


      Lady Minerva bedankte haar met een glimlach, toen keek ze met onverholen nieuwsgierigheid naar Annabel.


      Annabel probeerde nonchalant te kijken, maar haar hart bonsde. Ze kwamen Jarret halen. Hij zou zo weggaan. Ze had geweten dat dit ogenblik zou komen, maar nu het zo ver was wist ze niet hoe ze het kon verdragen.


      Na de bezorgde woorden van Hugh was het minder moeilijk geweest haar hart voor hem af te sluiten, maar in de loop van de week was het steeds moeilijker geworden.


      Soms had Jarret met zo veel begeerte naar haar gekeken dat ze bang was geweest dat ze zou smelten. Hij volgde haar met zijn ogen en zij volgde hem met al haar zintuigen, zich er elk moment van bewust hoe hij rook, waar hij stond, met wie hij sprak, wat hij zei.


      Het ergste waren de nachten, vol herinneringen aan hun verbazingwekkende nacht samen. In bed raakte ze zichzelf aan, herinnerde ze zich hoe zijn handen haar lichaam tot leven hadden gewekt... haar borsten hadden gekneed, tussen haar benen waren gegleden... haar naar de hemel hadden gevoerd, keer op keer...


      “Schenkt u me alstublieft wat van die amandelmelk in, juffrouw Lake,” zei lady Minerva, terwijl ze Annabel haar glas toestak. “Aan uw gelukzalige gezicht te zien moet het heerlijk zijn.”


      Annabel schrok, en bloosde. Toen ze Jarret nadenkend naar haar zag kijken, was ze het liefst door de grond gezakt. Kon hij gedachtelezen? Kon zijn hele familie dat?


      Zwijgend schonk ze lady Minervas glas vol, bang dat ze haar gevoelens zou verraden als ze iets zei.


      Nadat hij even naar haar had gekeken leunde Jarret weer achterover in zijn stoel. “Vertel eens, Minerva, wat is er zo belangrijk dat oma jullie hierheen stuurt om me te ‘halen’?”


      “Eigenlijk,” onderbrak lord Gabriel, “heeft oma mij gestuurd. Minerva kwam alleen mee uit nieuwsgierigheid.”


      “Nee, uit wanhoop,” protesteerde Minerva. “Ik word gek van oma. Ze blijft maar vrijgezellen uitnodigen om te komen dineren, en als ik er onderuit probeer te komen, doet ze net of ze een aanval krijgt.”


      “Weet je zeker dat ze net doet alsof?” vroeg Jarret.


      “Ze herstelt telkens net genoeg en net op tijd om aan het diner te verschijnen, dus wat denk jij?”


      Jarret grinnikte. “Ze moet zich wel beter voelen als ze weer bezig is met haar oude trucjes.” Hij zag Annabel naar hem kijken. “Reden te meer dat ik niet overhaast terug hoef.”


      “We willen u niet van uw plichten bij Plumtree Brewery afhouden,” zei Hugh. “Morgen kunnen we de puntjes op de i zetten wat de overeenkomst betreft en dan kunt u rond het middaguur vertrekken.”


      Het mes in Annabels hart werd omgedraaid.


      Jarret staarde gefrustreerd naar Annabel. “Er waren nog een paar dingen die ik met u wilde bespreken. Dat duurt minstens nog een dag.”


      “Ik zou best een dag of twee willen blijven,” zei Minerva, “maar oma zei dat we je moeten terugbrengen voor de bespreking met de moutmannen.”


      “Verdorie, dat was ik helemaal vergeten.”


      “Als we morgen rond de middag vertrekken, halen we het net, maar we kunnen niet later weggaan,” zei Minerva.


      Annabel dwong zichzelf praktisch te zijn. “Hoe eerder u in Londen bent, des te sneller u met de kapiteins van de East India Company kunt praten,” zei ze. “Misschien is het maar beter zo.” De gedachte dat hij wegging verscheurde haar.


      Er flikkerde iets in zijn ogen toen hij haar aankeek. “Misschien.”


      Dat klonk erg effen. Lord Gabriel gaf zijn zus, die naast hem op de bank zat, een por. “Volgens mij bevalt het Jarret hier wel in Burton.”


      Jarret negeerde zijn broer en wendde zich tot meneer Pinter. “Ik neem aan dat u ook nieuws heeft?”


      “Ja, milord. Ik wist niet of u mee terug zou komen, dus vond ik het maar het beste om hierheen te komen om met u te overleggen.”


      “Hij wil geen woord zeggen over de geheimzinnige dingen die hij voor je moet doen,” klaagde lady Minerva. “Ik heb het de hele reis uit hem proberen te trekken.”


      “Onder dwang,” lachte lord Gabriel. Hij wierp Annabel een samenzweerderige blik toe. “Onze zus zou het behang van de muur kunnen stropen met haar tong. Jullie passen goed bij elkaar.”


      Lady Minerva glimlachte stralend naar Annabel. “Dat zegt hij steeds, maar ik snap niet wat hij bedoelt. U bent zonder meer verlegen geweest sinds we zijn aangekomen.”


      “Omdat ze er geen speld tussen krijgt,” zei Jarret. “Geef haar een kans, en ze is even scherp als jij.”


      “U kunt uw broer meenemen wanneer u maar wilt,” zei Annabel vinnig. “We zullen hem niet missen.”


      Iedereen lachte, behalve Jarret. “Zelfs geen klein beetje?” Zijn vleiende stem deed haar huiveren.


      Ze zag dat Hugh naar hen zat te kijken en glimlachte. “Alleen wanneer we iemand nodig hebben om de mensen in het stadje wakker te zingen.”


      Lord Gabriel lachte. “Goeie genade, als u lord Jarret heeft horen zingen, dan neem ik het u niet kwalijk dat u hem kwijt wilt. Hij kan niet alleen met zijn zingen het behang van de muur stropen, hij kan de melk zuur laten worden, hij kan-”


      “Hou op,” zei Jarret geïrriteerd. “Ze weten hoe slecht ik zing.”


      “En hoe goed je kunt kaarten,” zei lady Minerva. “Gabe heeft me verteld dat je whist hebt gespeeld met juffrouw Lake om-”


      Annabel sprong op. “Neem me niet kwalijk dat ik u onderbreek, lady Minerva, maar ik moet gaan kijken hoe het met uw diner staat. Misschien wilt u met me meegaan? We hebben een interessante prent van Turner in de gang, waarop een kasteel is afgebeeld zoals dat veel in griezelverhalen voorkomt. Ik heb begrepen dat u die schrijft, klopt dat?”


      Ze wauwelde maar wat, maar wat moest ze anders? Hugh mocht niets horen over het kaartspelletje of de weddenschap.


      Lady Minerva keek verbijsterd, maar ze stond op. “Ja, ik schrijf griezelverhalen en ik ben toevallig dol op Turner.”


      “Ik ook,” zei Jarret tot haar verbazing. “Ik ga mee.”


      Zodra ze in de gang stonden zei hij tegen zijn zus: “De Turner hangt daar. Kijk maar eens goed, dan praat ik even met juffrouw Lake.”


      De jonge vrouw lachte. “Je zegt het maar, Jarret. Ik wacht hier wel op instructies.”


      Zonder op de plagende toon van zijn zus te letten trok Jarret Annabel mee Hughs studeerkamer in.


      Zodra ze alleen waren trok hij haar in zijn armen en kuste haar zo vurig dat het haar duizelde. Ze moest hem weerstaan, maar hoe kon ze dat nu zijn naderende vertrek als een loden last op haar drukte?


      Ze klampte zich wanhopig vast aan zijn revers terwijl hij al zijn verleidingskracht botvierde op haar mond tot ze bijna bezweek. Bijna smeekte.


      Die gedachte ontnuchterde haar genoeg om de kus af te breken.


      Hij drukte zijn mond op haar oor, fluisterde dringend: “Ik moet je vanavond zien.”


      “Waarom?”


      “Dat weet je wel.”


      Dat was zo. Op dit ogenblik kon niets haar meer schelen, zelfs Hugh of Geordie niet, als ze maar in Jarrets armen kon zijn. “Dezelfde plaats?”


      Zijn ogen vernauwden zich. “Ik dacht dat ik je onder druk zou moeten zetten.”


      “Dat doe je al.” Heel effectief ook.


      Hij liet zijn handen omlaag glijden naar haar achterwerk en trok haar tussen zijn dijen. “Ik verhoog die druk met plezier nog een beetje,” zei hij hees, terwijl hij haar mond weer zocht.


      “Niet hier.” Ze wrong zich uit zijn omhelzing. “Later. In de brouwerij.”


      Een vonk van opwinding verscheen in zijn ogen. “Weet je zeker dat je kunt wegglippen? Ik wil je niet in de problemen brengen met je broer.”


      “Ik kan niets geloven, maar ik zal het proberen.”


      Hij pakte haar hand, kuste haar pols, waar haar hartslag wild klopte. “Doe je best,” zei hij hees. “Ik ga niet weg voor ik je weer alleen heb gezien.”


      Voor ze iets kon zeggen hoorden ze voor de deur gefluister. “Jarret, ik hoor de bedienden aankomen.”


      Met een gefrustreerde vloek trok hij Annabel mee de gang in, waar ze zich met zijn drieën bij de bedienden voegden op weg naar de eetkamer. In de drukte lukte het hem haar nog snel “Tot vanavond mooie Venus” toe te fluisteren.


      Haar hart smolt. Ze had echt gedacht dat ze een muur om haar hart had gebouwd, maar hij had er de hele week stukjes afgehakt tot er alleen puin over was.


      De volgende uren waren een kwelling. Ze kon alleen maar denken aan wat er komen ging. Het was pijnlijk Jarret met zijn familie gade te slaan - ze waren erg hartelijk tegenover elkaar en ze benijdde hen omdat ze hem elke dag konden zien en zij hem nog maar voor één nacht.


      Zodra de Sharpes en meneer Pinter waren vertrokken zei ze tegen haar broer en Sissy dat ze naar bed ging. In haar kamer zei ze het dienstmeisje dat ze zichzelf wel zou uitkleden en stuurde haar weg. Toen ijsbeerde ze door de kamer, zich afvragend hoe ze kon wegglippen zonder dat Hugh het merkte. Ze wist van de bedienden dat hij elke avond laat opbleef. Vast om een oogje op haar te houden.


      Ze schrok toen er op de deur werd geklopt. Voor ze in bed kon duiken kwam Sissy binnen. “Je bent nog aangekleed.”


      Annabel kon zo gauw geen uitvlucht bedenken waarom ze haar nachthemd nog niet aan had.


      “Ik neem aan dat je nog naar de brouwerij gaat om te werken,” vervolgde Sissy. Toen Annabel haar met open mond aankeek, zei ze: “Hugh vertelde me dat je daar de eerste nacht dat we terug waren heen was gegaan, en dat hij het verboden had.”


      “Ja. Hij vond het te gevaarlijk.”


      “Maar je moet vanavond vast gaan.” Haar schoonzus keek haar onderzoekend aan. “Nu milord morgen weggaat heb je vast veel te doen. Ik begrijp, anders dan je broer, dat een vrouw soms bepaalde... behoeften heeft. Je moet naar de brouwerij, en ik neem het je niet kwalijk.”


      Annabel keek haar schoonzus strak aan. Was Sissy vanavond erg traag van begrip? Of liet ze doorschemeren dat ze wist wat Annabel echt wilde?


      Voorzichtig zei ze: “Hugh zou het afkeuren.”


      Sissy haalde haar schouders op. “Je bent zijn zus. Wat had je anders verwacht? Maar dat wil niet zeggen dat het verkeerd is voor jou... om iets te doen wat je belangrijk vindt.” Ze wierp Annabel een ernstige blik toe. “Ik zorg wel voor Hugh als jij meent dat je naar de brouwerij moet vanavond.”


      Annabel voelde de hoop in zich opborrelen. “Hoe?”


      Sissy lachte. “Ik ben al dertien jaar met de man getrouwd. Ik denk dat ik wel weet hoe ik hem moet afleiden. Ik zal hem erop wijzen dat de familie van lord Jarret de man wel bezig zal houden.”


      “Ja. Dat denk ik ook.”


      “Dus hoeft Hugh zich geen zorgen te maken dat lord Jarret zijn... aandacht nodig zal hebben in de kleine uurtjes.”


      Haar hart bonsde. “Precies. Hij hoeft zich geen zorgen te maken.”


      Sissy glimlachte. “Ik maak me nooit zorgen over jou. Ik weet dat je de juiste keus zult maken.”


      Annabel lachte verstikt. “Ik weet niet of het de juiste keus is om vanavond naar de brouwerij te gaan.”


      “Soms moet je gewoon in jezelf vertrouwen. Ik heb ook vertrouwen in lord Jarret, vooral na zijn gesprek met Hugh vanavond.”


      Annabel verstijfde. “Welk gesprek?”


      “Hugh wilde weten of zijn bedoelingen eerbaar waren.”


      “Heeft hij Hugh in zijn gezicht uitgelachen?” vroeg Annabel bitter.


      “Nee. Dat is het hem juist. Hugh zei dat het idee hem leek te boeien.”


      “Dat was puur uit beleefdheid.”


      “De manier waarop lord Jarret naar jou kijkt is bepaald niet beleefd.”


      “Ben je zijn reputatie vergeten?”


      “Juist niet. Ik begrijp dat hij de voorkeur geeft aan laag hangend fruit. Vrouwen waar hij geen moeite voor hoeft te doen. Dat ben jij niet. En we weten allebei dat hij hier veel langer gebleven is dan nodig was.”


      “Als je me helpt omdat je denkt dat hij misschien met me gaat trouwen-”


      “Ik help je, liefje, omdat je recht hebt op een beetje geluk. In welke vorm doet er niet toe.”

    


    
      Sissy bedoelde het goed. Ze maakte het haar gemakkelijk. Annabel kon echter Geordie nooit achterlaten. Dus zou dit haar laatste nacht met Jarret zijn.
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      Jarret was dankbaar dat Minerva en Gabe naar bed gingen zodra ze weer in de herberg waren. Het bloed kolkte door zijn aderen bij de gedachte Annabel weer te zien.


      Maar eerst had hij nog iets belangrijks te doen. Hij nam Pinter mee naar de privézitkamer die de herberg ter beschikking had gesteld en schonk twee glazen glas cognac in. “Vertel me eens wat je hebt ontdekt.”


      “Ik heb nog geen van die stalknechten kunnen vinden.” Pinter nam een slokje. “Ik vond echter dat je zo spoedig mogelijk moest weten wat ik over die andere kwestie heb ontdekt.”


      “Aha.”


      Desmond Plumtree, hun neef.


      Jarret nam een grote slok cognac. Toen hij dat noodlottige weekend was teruggekeerd van de picknick had hij gedacht dat hij zijn neef in het bos had gezien. Omdat Desmond niet was uitgenodigd voor het feest had hij aangenomen dat hij zich had vergist en het uit zijn hoofd gezet, tot het verhaal van Oliver alles wat ze over die avond hadden geloofd op losse schroeven had gezet.


      “Ik had gelijk, hè? Desmond was op het landgoed die avond.”


      “Ik kan alleen bewijzen dat hij in de buurt was. Het heeft me heel wat moeite gekost, maar ik heb een vroegere stalknecht van de herberg in Turnham gevonden die zich herinnerde dat hij de volgende ochtend het tuig van meneer Plumtree had gepoetst.”


      “Verbazingwekkend dat een stalknecht zich dat nog herinnert na al die jaren.”


      “Niet als je bedenkt dat hij bloed op de stijgbeugel vond.”


      Een koude rilling liep over Jarrets rug. “Bloed? En daar heeft hij tegen niemand iets over gezegd?”


      “Hij zei dat meneer Plumtree beweerde dat hij was gaan jagen. Dat is daar niet ongebruikelijk, net als een jager met bloed op zijn kleding.”


      “Toch herinnerde hij het zich.”


      “Hij vond het vreemd dat het bloed op de stijgbeugel zat,” zei Pinter. “Wie krijgt er nou bloed aan zijn laarzen bij de jacht? Een man van meneer Plumtrees standing zou bedienden hebben gehad om zijn wild te halen en schoon te maken. De stalknecht legde geen verband met de tragedie omdat hij Desmond de avond ervoor in de herberg had zien drinken.”


      “Vader en moeder zijn misschien niet ’s avonds overleden, maar laat in de middag.”


      “Precies. De meeste mensen weten dat echter niet, omdat je grootmoeder zoveel moeite heeft gedaan de waarheid te verbergen.”


      Jarret knikte afwezig. Wat zou er gebeurd zijn als oma de waarheid had gezegd, in plaats van te proberen de goede naam van de familie te beschermen? Zouden ze de waarheid eerder hebben ontdekt? Of zou het geroddel over hun familie alleen maar erger zijn geworden?


      Had het nog erger kunnen zijn dan dat iedereen dacht dat Oliver hun ouders had vermoord?


      “Goed,” zei Jarret. “Aangenomen dat Desmond daar was en iets met hun dood te maken had, waarom zou hij ze gedood hebben? Hij was geen erfgenaam. Hij werd er niet beter van.”


      “Zei je niet dat je grootmoeder had gedreigd Plumtree aan hem na te laten?”


      “Ja, maar dat zei ze alleen omdat ze weet dat we onze neef haten. Bovendien had Desmond door de moord op onze ouders de brouwerij nog niet gekregen, zelfs als hij oma’s erfgenaam was geweest.”


      “Je kunt het ook anders bekijken. Misschien had je neef verwacht de brouwerij te erven toen je grootvader, zijn oom, een paar jaar eerder overleed, of om de leiding over het bedrijf te krijgen. Hij had vast niet verwacht dat ze de brouwerij zelf zou leiden.”


      “Dat is waar.”


      Pinter vouwde zijn handen over zijn vest. “Toen hij niet kreeg waar hij recht op dacht te hebben, is hij misschien plannetjes gaan maken om de brouwerij op een andere manier in bezit te krijgen. Je grootmoeder was al geschokt door de dood van haar man. Misschien dacht hij dat de gewelddadige dood van haar enige kind en schoonzoon - en het daaropvolgende schandaal - haar te veel zouden worden. Niet dat ze zou sterven, maar dat ze de leiding van de brouwerij zou opgeven.”


      Pinter zette zijn glas neer en begon door de kamer te ijsberen. “Jij zou te jong zijn geweest om het bedrijf te leiden, en de jonge markies had zijn handen vol aan het landgoed. Als je grootmoeder de brouwerij niet meer aan kon, dan zou je neef de aangewezen persoon zijn geweest om het over te nemen. Misschien wist hij wel dat hij de erfgenaam was, dus als ze overleed aan de inspanningen...”.


      “Waarom heeft hij dan oma niet vermoord? Zij was een makkelijker doelwit.”


      “Als je ouders nog in leven waren, dan had je moeder misschien geërfd. Dan kon zij iemand aanstellen om het bedrijf te leiden. Hij kon ze niet alle drie vermoorden, dat zou te verdacht zijn.”


      Jarret dronk zijn cognac in één teug op. “Toch is het een beetje vergezocht dat hij het deed om de brouwerij in handen te krijgen, of niet soms?”


      “Maar niet onaannemelijk.” Pinter zweeg even. “Natuurlijk valt dit niet te bewijzen zonder dat we meer weten.” Hij telde op zijn vingers af. “Waarom hij in de buurt was. Of hij werkelijk op het landgoed was die middag. Wat er in het testament van je grootmoeder stond. Dat zouden we haar kunnen vragen-”


      “Nee, ik wil niet dat zij erbij betrokken wordt.”


      Pinter staarde hem aan. “Als ik zo vrij mag zijn, milord, waarom niet?”


      “Omdat ze nog ziek is, en omdat dit ernstige beschuldigingen zijn aan het adres van haar eigen neef, die alleen maar gebaseerd zijn op wat bloed op een stijgbeugel en een vage herinnering van mij. Bovendien vraag ik me af of Desmond wel in staat is in koelen bloede een moord te plegen.”


      Hoewel Desmond wel een gluiperd was. Bij de gedachte dat hij misschien vader en moeder had vermoord werd Jarret misselijk. Stel dat ze al die jaren een slang in hun midden hadden gehad...


      Nee, er was niet genoeg bewijs om dat te geloven. Nog niet in ieder geval. “Kunnen we niet achterhalen wat er in oma’s testament stond zonder dat ze het merkt?”


      Pinter dacht even na. “U zou iemand toestemming kunnen geven meneer Bogg te benaderen met een verzoek om alle versies van het testament te bekijken. Je vriend Masters, de advocaat, zou voor je kunnen optreden en mij erbij kunnen betrekken. Hij zou kunnen zeggen dat jij en je broers en zussen willen weten wat hun rechten zijn in verband met je grootmoeders ultimatum. Meneer Bogg en je grootmoeder zouden dat niet verdacht vinden.”


      “Goed idee. Ik zal het met Masters bespreken zodra we weer in Londen zijn.”


      “Intussen kan ik mijn onderzoek voortzetten. Bij mijn zoektocht naar de stalknechten kan ik ook uitzoeken of een van hen die dag je neef op het landgoed heeft gezien. Ik kan zijn bedienden vragen waarom hij de stad verliet.”


      “Wees daar voorzichtig mee,” zei Jarret. “Ik wil niet dat Desmond weet dat we onderzoek naar hem doen. Wie weet wat hij doet als hij schuldig is.”


      “Er is nog een kwalijke zaak die met je neef verband houdt. Blijkbaar twijfelt hij openlijk of je wel capabel bent om Plumtree Brewery te leiden. Op de een of andere manier heeft hij iets opgevangen over hoe dit plan met juffrouw Lake in gang is gezet, en hij verspreidt nogal... nare geruchten.”


      Jarret sprong overeind. “Ik maak die rotzak af!”


      “Dat zou ik je niet aanraden,” zei Pinter droog. “Ik zou je moeten arresteren.”


      Met moeite wist Jarret zijn woede te bedwingen. “Wat zou je adviseren?”


      Pinter keek hem somber aan. “Dat zul je niet leuk vinden.”


      “Doe maar een gok.”


      “Je zou met juffrouw Lake kunnen trouwen.”


      Jarret had zich al zo lang verzet tegen de gedachte aan een huwelijk dat hij instinctief reageerde. “Sinds wanneer werk je voor mijn grootmoeder?”


      Pinter grinnikte. “Ik ken de jongedame, ik begrijp je onwil. Als je echter de geruchten wilt laten verstommen, niet alleen over juffrouw Lake, maar ook over Plumtree en de problemen, dan zou een huwelijk met een lid van een andere brouwersfamilie ideaal zijn. Nog afgezien van het feit dat het je bepaalde voordelen in de markt zou opleveren, lijkt je band met Lake Ale minder het gevolg van een twijfelachtige weddenschap en meer een slimme zakelijke zet. Dat zou je neef de wind uit de zeilen nemen en hij zou voor gek staan.”


      “Een aanlokkelijk idee,” zei Jarret kortaf, “maar geen reden om te trouwen.”


      Behalve dat hij zou trouwen met Annabel, met haar vrolijke ogen en haar Venus-glimlach. Annabel, die hem aan het lachen maakte en zijn begeerte opwekte.


      Annabel, die zijn hart kon vertrappen als hij haar de kans gaf. Hij huiverde.


      De agent keek hem kritisch aan. “Jij bent de enige die kan bepalen of het een huwelijk met juffrouw Lake waard is.”


      “Ik weet niet eens of ze wel zou accepteren. Weet je nog wat ze van het huwelijk vond?”


      Pinter glimlachte. “Ze wond er geen doekjes om tijdens je kaartspelletje, maar je zou haar vast van gedachten kunnen doen veranderen.”


      Alleen als hij zijn roekeloze leven voorgoed opgaf. Vreemd hoe dat lang niet meer zo afstotelijk klonk als een week geleden.


      “Ik zal erover nadenken. Ga ondertussen door met het onderzoek. Discreet natuurlijk.” Hij liep naar de deur en deed hem open. “Ik neem aan dat je in je eigen rijtuig terugrijdt?”


      “Ja. Ik vertrek morgenvoeg.”


      “Dan neem ik mijn broer en zus mee in Olivers rijtuig. Tot morgenochtend.”


      Zodra de agent vertrokken was begon Jarret te ijsberen. Trouwen met Annabel. Dat was de tweede keer vandaag dat iemand dat had voorgesteld. Een week geleden zou hij om het idee gelachen hebben. Als hij met Annabel trouwde, dan had oma gewonnen. Hij kon niet trouwen en toch de brouwerij de rug toekeren. Annabel zelf zou eisen dat hij hielp met de brouwerij van haar broer.


      Bovendien was zijn inkomen uit gokken te onzeker om er een vrouw mee te onderhouden. Daar had ze gelijk in. Als hij met haar trouwde, kon hij net zo goed accepteren dat hij de rest van zijn leven de leiding zou hebben over Plumtree Brewery - en Lake Ale.


      Hij schonk zichzelf nog een glas cognac in en nam een lange teug. Zou dat zo erg zijn? Deze week was een uitdaging geweest, de eerste sinds lange tijd. Hij had gemerkt dat hij het leuk vond: een doel te hebben, de baas te zijn, zijn energie in iets te steken wat belangrijker was dan hijzelf.


      Wat deed het ertoe dat oma won? Ze konden allebei winnen. Alleen zou oma aan het eind van het jaar de teugels weer in handen nemen en zou hij weer naar haar pijpen moeten dansen.


      Tenzij je bewijst dat je het alleen kunt.


      Dat idee boeide hem. Hij had bijna een jaar. Als hij het bedrijf in die tijd van de rand van de afgrond kon redden, kon hij druk uitoefenen. Eisen dat ze terugtrad. Misschien deed ze dat wel - vooral als hij met een brouwster was getrouwd.


      Met een groeiend gevoel van opwinding sloeg hij de rest van de cognac achterover.


      Het kon moeilijk worden Annabel over te halen. Ze had hem nu twee keer gezegd dat ze niet wilde trouwen - al had hij nog wel een paar trucjes in petto. Hij had vannacht om haar te overtuigen. Ze was een praktische vrouw, ze zou de zakelijke voordelen van de verbintenis inzien. Hij hoefde geen hoop emotionele onzin te spuien die hij niet meende. Dat verwachtte ze toch zeker niet? Ze was verliefd geweest op die sukkel van een Rupert, en dat was geen succes geweest. Ze begreep dat trouwen om frivole redenen een mens alleen maar ongelukkig maakte.


      Niet in staat langer te wachten ging hij naar Lake Ale. Tot zijn vreugde trof hij Annabel daar al aan, bezig de haard in het kamertje aan te steken.


      “Jarret! Ik was bang dat je van gedachten veranderd was.”


      “Geen denken aan.” Hij trok zijn jas uit en gooide hem op een stoel. “Ik moest iets bespreken met Pinter, dat duurde langer dan ik had verwacht.” Misschien moest hij meteen over trouwen beginnen. Dan had hij het maar gehad.


      Als ze hem afwees werd de situatie gênant.


      Dat kon hij niet riskeren, niet nadat hij de halve avond naar haar had verlangd. Hij trok haar in zijn armen. “Je hebt geen idee hoe ik je gemist heb,” mompelde hij.


      “Hoe kon je me missen?” vroeg ze ondeugend. “Je hebt me elke dag gezien.”


      “Je weet heus wel wat ik bedoel, pestkop.” Hij beet zacht in haar oor. “Ik heb je zachte oorlelletjes gemist.” Hij stak zijn vingers in haar kapsel om haar haren van de spelden te bevrijden. “Het gevoel van je weelderige haren tussen mijn handen. En dit...”


      Hij kuste haar, lang en vol begeerte, met alle hartstocht die hij tijdens hun vele besprekingen en diners had onderdrukt. Hij kuste haar tot ze beefde en zich tegen hem aan drukte. Toen hij de kus afbrak, fluisterde hij hees: “Dit heb ik het meest gemist: jou in mijn armen houden.” Hij begon haar uit te kleden, kon niet meer wachten. “Heb jij het ook gemist?”


      “Absoluut niet.” Toen zijn gezicht betrok, lachte ze. “Goed, misschien een heel klein beetje.”


      Ze ademde snel, en nu ze in haar hemdje stond, kon hij haar tepels zien, roze en hard onder de doorschijnende stof.


      “Vast meer dan een beetje,” zei hij schor. “Geef het maar toe, kattenkop. Je hebt aan me gedacht, ’s avonds alleen in je bed. Je dacht aan mij, alleen in het mijne, snakkend naar jou.” Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden. “Misschien heb je jezelf hier wel aangeraakt, terwijl je je alles herinnerde.”


      “Jarret!” riep ze blozend. “Ik zou nooit-”


      “Nooit?” hield hij vol. “Zelfs niet één keer?”


      Ze sloeg haar ogen neer, trok hem zijn vest, das en overhemd uit, begon toen aan de knopen van zijn broek. “Nou ja, misschien... één of twee keer.”


      Onmiddellijk zag hij haar voor zich terwijl ze zichzelf streelde. Zijn lichaam verstrakte. “Laat eens zien.”


      Ze keek hem verbaasd aan. “Wat?”


      Hij schopte zijn schoenen uit, trok de rest van zijn kleren uit en ging op het bed zitten.


      “Laat me eens zien hoe je jezelf aanraakt. Ik wil toekijken.”


      Ze bloosde nog heviger. “Dat klinkt... schandalig.”


      “Ik ben een schandalig man, mijn lief, dat heb je zelf al vaak genoeg gezegd. Ik ben een schavuit, een losbol, een duive-”


      “Ik heb je nooit een duivel genoemd,” protesteerde ze. “Dat heb je zelf gedaan.”


      Hij trok haar hemdje uit. “Geef me toch maar mijn zin.” Hij leunde weer achterover op het bed om van de aanblik te genieten. “Laat me zien hoe jij jezelf aanraakt. Dan heb ik iets om me te herinneren tijdens mijn eenzame nachten in Londen.”


      Toen ze verbleekte, sloeg zijn hart over. Hun aanstaande scheiding viel haar niet gemakkelijk. Misschien zou ze toch niet zo op een huwelijk tegen zijn.


      “Ik betwijfel of je daar lang alleen zult zijn,” zei ze vinnig.


      “O, maar jij hebt me bedorven voor alle anderen. Ik ben stapelgek geworden op een brouwster met het lichaam van een Venus en een wil als een leeuwin.” Hij dempte zijn stem tot een verleidelijk gemurmel. “Streelde je je borsten toen je alleen was in je kamer?”


      Ze sloeg zedig haar ogen neer en knikte.


      “Laat eens zien.”


      Uiteindelijk deed ze het. Ze streelde haar tepels tot ze hard werden en haar hijgende adem zette hem in vuur en vlam.


      “En hoe zit het met je... schoppenaas?” vroeg hij hees, geboeid door de aanblik van haar handen die haar borsten streelden. “Heb je jezelf daar ook aangeraakt?”


      Ze keek hem koket aan. “Heb jij je boer ook aangeraakt?”


      “O ja.”


      Ze glimlachte. “Laat eens zien.”


      Met zijn hand om zijn lid begon hij langzaam te bewegen, bang dat als hij meer deed hij het niet zou volhouden tot hij in haar was. Als antwoord liet ze een hand tussen haar benen glijden en begon zichzelf te strelen.


      Hij haalde hortend adem. Lieve hemel, wat zag ze er verleidelijk uit terwijl ze zichzelf streelde en haar ogen glazig werden van begeerte. Ze was het toonbeeld van vrouwelijkheid, roze en blozend, haar mond hijgend geopend. Hij kon zich niet meer beheersen. Nog even en hij zou zichzelf te schande maken.


      “Genoeg,” mompelde hij, en hij liet zijn erectie los om haar schrijlings op schoot te trekken. “Ik wil in je zijn. Maak een ritje, mooie Venus. Neem me mee naar de hemel.”


      Ze keek hem nieuwsgierig aan. “Een ritje?”


      Hij schoof achteruit op het bed en bracht haar knieën aan weerszijden van zijn dijen. “Laat je op mijn... boer zakken tot ik in je ben. Sinds je die nacht schrijlings op mijn schoot zat heb ik hiervan gedroomd.”


      Ze aarzelde. “Heb je een van die dingen die je om je... boer doet?”


      “Een condoom.” Even wilde hij haar zeggen dat het er niet toe deed, dat ze toch gingen trouwen, toen bedacht hij zich. Dus viste hij zijn broek van de vloer en haalde zijn laatste condoom uit zijn zak.


      Hij gaf het aan haar. “Wil jij het omdoen?”


      Ze glimlachte verlegen, trok het omhulsel over zijn erectie en knoopte het vast. Toen ging ze op haar knieën zitten, en liet hem bij zich naar binnen glijden.


      Kreunend bracht hij zijn heupen omhoog. “Dat is het, mijn lief. Zo. Nu ben jij de baas.”


      Ze straalde. “Echt?”


      Hij kreunde. Ze was zo’n verleidster dat ze hem vast ging kwellen.


      Ze begon ritmisch op en neer te gaan met vloeiende bewegingen die hem naar adem deden snakken. Haar haren vielen als schuimend bier over haar schouders - hij had nog nooit in zijn leven zoiets erotisch gezien. Haar borsten waren zo mooi dat hij de verleiding niet kon weerstaan ze te omvatten, te kneden, met zijn duimen haar tepels te strelen terwijl zij ritmisch bleef bewegen.


      “Mijn mooie godin...” zei hij schor, toen ze het tempo opvoerde, hem gek maakte, hem snel naar een hoogtepunt sleurde.


      Haar zachte kreetjes zeiden hem dat ze zelf ook bijna haar hoogtepunt had bereikt en dat duwde hem over de rand van de waanzin op hetzelfde moment dat zij een kreet slaakte en op hem ineenzeeg, trillend van genot. Op dat intieme moment wist hij dat hij alles zou doen om haar te houden. Alles wat in zijn macht lag.


      Hij hield haar tegen zich aan gedrukt, streelde haar haren, drukte vluchtige kussen op haar voorhoofd, en fluisterde: “Trouw met me, Annabel.”


      


      Annabel hief met een ruk haar hoofd op en keek hem verbaasd aan. Had hij haar nou net echt gevraagd... Nee, dat had ze zich vast verbeeld. Of misschien had hij zich laten meeslepen. Ze hadden zich allebei laten meeslepen. Dat hij had toegekeken terwijl zij zichzelf aanraakte had haar intens opgewonden.


      “Nou?” drong hij aan. “Wat zeg je ervan?”


      Ze slikte. “Ik... ik weet niet of ik wel goed heb verstaa-”


      “Ik vroeg of je met me wilde trouwen.” Teder streek hij haar haren uit haar gezicht. “Of je mijn vrouw wilde worden.”


      Dat begreep ze niet. “Een week geleden zei je nog dat je nooit wilde trouwen.”


      Hij glimlachte. Hij wikkelde haar haren om zijn hand en kuste ze zo teder dat haar hart pijn deed. “Dat was vóór ik zo buitengewoon dol op je werd.”


      Goed, dat hield een zekere mate van genegenheid in, maar toch...


      Hij duwde zijn heupen omhoog tegen haar aan. “Dol op dít.”


      Ze fronste haar wenkbrauwen en maakte zich van hem los stond op en trok haar hemdje aan. Ze kon niet denken wanneer hij haar aanraakte, en zolang ze naakt was zou hij haar blijven aanraken.


      Toen ze wist dat ze rustig kon praten, zei ze: “Dus je wilt met me trouwen omdat je graag het bed met me deelt?”


      “Omdat ik je leuk vind,” zei hij haastig. “Je hebt een scherp verstand en een gelijkmatig humeur. Je bent loyaal tegenover je familie. En we passen goed bij elkaar.”


      “We passen goed bij elkaar? Jij bent de zoon van een markies en ik ben de dochter van een brouwer.”


      “Dat kan me niet schelen, en jou ook niet. Geef het maar toe.”


      “Maar je familie wel.”


      Hij trok een wenkbrauw op. “Ja, dat is zo. Mijn grootmoeder zal zo in vervoering raken dat ik met een respectabele vrouw trouw, met een goede connectie met bierbrouwen, dat ze het waarschijnlijk van de daken gaat schreeuwen.” Zijn woorden hadden een scherpe klank. “Als ze je de brouwerij niet zo overhandigt.”


      “Wees eens serieus, Jarret.”


      “Jammer genoeg ben ik serieus.” Hij stond op, gooide het condoom in het vuur en trok zijn onderbroek aan. “Jij bent precies wat mijn grootmoeder voor me zou willen.”


      “Dat zit je dwars, hè?”


      Hij haalde zijn schouders op. “Een beetje. Ik laat oma niet graag winnen.”


      “Waarom wil je dan-”


      “Omdat het verscheidene voordelen heeft als we trouwen. Om te beginnen zou dat een einde maken aan de geruchten.”


      Ze schrok. “Geruchten?”


      “Ja, dat had ik je nog niet verteld.” Zijn ogen fonkelden opeens van woede. “Blijkbaar heeft die ellendige neef van oma de roddel over onze weddenschap opgevangen en nu vertelt hij het aan iedereen.”


      Net waar zij en Lake Ale op zaten te wachten: meer geklets. “Je bedoelt dat hij de waarheid vertelt.”


      “Hij gist ernaar.”


      “Maar het is wel waar.”


      “Doet dat ertoe? Waar het om gaat is dat het niet lang duurt voor die roddel Burton bereikt. Mij maakt het niets uit, maar ik wil niet dat jij nog meer lijdt. Of je familie.”


      Ze verstijfde. “Dus je trouwt met me uit medelijden?”


      “Nee verdorie! Dat is niet...” Hij beende opgewonden heen en weer. “Ik wijs je alleen maar op de vele voordelen van onze verbintenis.” Hij bleef staan en pakte haar handen. “De beste manier om deze situatie op te lossen is voor ons om een wettige connectie te hebben.”


      “Een wettige connectie,” herhaalde ze dof. Het was verbazingwekkend hoe hij een huwelijksaanzoek deed klinken als een zakelijke overeenkomst.


      “Het zou uitstekend zijn voor Lake Ale,” zei hij, alsof hij dacht dat dat haar enige bezwaar was. “De mensen zouden onze samenwerking zien als een familiezaak, dat zou ons project meer gewicht geven. De kapiteins van de East India Company zouden ervan verzekerd zijn dat ik het kan uitvoeren. Of kan zorgen dat je broer het uitvoert.”


      Hij had gelijk. Alleen was elk woord als een spijker in haar hart.


      “Zoals Pinter zei-”


      Ze trok haar handen uit de zijne. “Je vraagt me ten huwelijk omdat Pinter het heeft gezegd?”


      “Nee! Ik bedoel, ja, hij stelde voor...” Hij zweeg en vloekte. “Ik maak er een puinhoop van, hè?”


      “Ik heb nog nooit zo’n harteloos aanzoek gehad. Zelfs de slager deed nog alsof hij genegenheid voor me voelde.”


      “Ik heb niet gezegd dat ik geen genegenheid voor je voel.” Hij wreef gefrustreerd over zijn neus. “Ik dacht alleen... Ik bedoel, je leek me altijd een praktische vrouw, en ik dacht dat als je de voordelen hoorde-”


      “Vergeet die praktische voordelen. Ik moet weten waarom jíj met me wilt trouwen. Jij, de man. Niet jij, het tijdelijke hoofd van Plumtree Brewery.”


      “Dat is niet tijdelijk. Niet meer. Ik wil de zaak blijven leiden. Ik wil stoppen met gokken. Daar had je toch bezwaar tegen? Ik geef het op. Daar hoef je je geen zorgen meer over te maken.”


      Nu was ze sprakeloos. Hij gaf het gokken op? Om met haar te trouwen? Ongelofelijk. Dat gaf haar bijna hoop.


      “Jarret...” zei ze zacht, “al ben ik dolblij dat je het familiebedrijf wilt blijven leiden, wat ik wil weten, wat ik moet weten, is wat je voor me voelt. Waarom je vindt dat we een heel leven samen moeten doorbrengen.”


      Bij het zien van de behoedzame blik in zijn ogen zakte haar de moed in de schoenen. Waarom kon hij niets van zichzelf geven? Waarom was dat zo moeilijk voor hem?


      “Ik heb je al gezegd wat ik voor je voel,” zei hij kortaf. “Ik mag je. Ik vrij graag met je. Ik zou denken dat je er de voorkeur aan geeft dat een man eerlijk tegenover je is, als je bedenkt dat een man die beweerde van je te houden misbruik van je maakte en in het leger ging zonder te bedenken dat jij daaronder zou lijden.”


      Ze haalde diep adem en deed haar uiterste best om niet te laten merken dat zijn botte woorden haar verdriet deden.


      Er gleed een wanhopige trek over zijn gezicht. “Ik beloof je dat ik in elk opzicht je echtgenoot zal zijn, dat ik je zal steunen en dat ik zal doen wat ik kan om je familie te helpen. Ik beloof zelfs niet meer te gokken. Als dat niet genoeg is voor je, dan weet ik ook niet meer wat ik je nog meer moet bieden.”


      Je hart, dacht ze. Maar dat had hij duidelijk niet in zich. Hoewel dat haar diep kwetste, had ze het misschien door de vingers kunnen zien als ze niet zo volledig haar hart aan hem verloren had. Ze was echt voor hem gevallen, veel meer dan voor Rupert.


      Ze hield van de manier waarop hij haar broer handig stuurde, Hugh liet denken dat híj de onderhandelingen leidde, terwijl het in werkelijkheid Jarret was die dat deed. Ze hield van zijn belachelijk slechte gezang. Ze hield ervan dat hij bezorgd om haar was.


      Maar ze kon het niet verdragen met hem te trouwen zonder dat ze zijn hart bezat. Vooral niet omdat ze de enige andere persoon zou moeten opgeven die haar hart bezat; Geordie.


      “Je hebt gelijk,” zei ze. “Ik heb liever jouw eerlijkheid dan Ruperts loze woorden. Het minste wat ik kan doen is net zo eerlijk te zijn tegenover jou.”


      Ze haalde diep adem. “Er is nog een factor die je moet meewegen in deze... fusie die je voorstelt. Iets wat je nog niet weet.” Ze probeerde uit alle macht haar kalmte te bewaren. “Iets waardoor je je waarschijnlijk zult bedenken.”


      Zijn ogen vernauwden zich. “O?”

    


    
      Er was geen gemakkelijke manier om het te zeggen. Ze rechtte haar schouders, keek hem recht in de ogen en zei: “Ik heb een zoon.”
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      Jarret kon haar alleen maar met open mond aankijken. Hoezo: ‘Ik heb een zoon’?


      Opeens schoot hem iets te binnen wat ze had gezegd: ‘Het is bijna dertien jaar geleden dat ik met een man heb gevreeën. Bijna dertien jaar’.


      Het was alsof hij een stomp in zijn maag kreeg. “George.”


      Ze slikte, toen knikte ze.


      “Daarom ben je nooit getrouwd.”


      “Ja.”


      “Daarom voelt je broer zich zo schuldig over Rupert, en daarom voel jij je zo schuldig over zijn schuldgevoelens. Daarom moeder jij net zo over George als zijn eigen... als mevrouw Lake.”


      “Precies,” fluisterde ze.


      Het feit dat ze zoiets belangrijks voor hem verborgen kon houden, verbijsterde hem. “Wanneer was je van plan me dat te vertellen? Nooit?”


      Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “O, ik weet niet, wanneer had ik het moeten vertellen? Nadat je me duidelijk had gemaakt dat je niet geïnteresseerd was in een huwelijk en dat je van plan was te gokken tot je erbij neerviel?” Ze beende met fonkelende ogen op hem af. “Of misschien toen je opschepte dat je inderdaad een losbol was?”


      “Ik heb niet opgesche-”


      “O, ik weet het al! Ik had het je moeten vertellen nadat jij aanbood me mee te nemen naar Londen, waar ik af en toe je minnares kon zijn als jij-”


      “Hou maar op,” zei hij beschaamd. “Je hebt gelijk.”


      “Ik heb Geordie zijn hele leven beschermd opdat hij geen bastaard wordt genoemd of dat zijn moeder achter zijn rug een hoer wordt genoemd.” De tranen sprongen haar in de ogen. “Elke keer als hij een andere vrouw moeder noemde brak mijn hart een b-beetje. Ik was niet van plan zijn toekomst op het spel te zetten door mijn geheim aan een man te vertellen die niets over zijn eigen leven met me deelt.”


      De tranen stroomden haar over de wangen. “Sst, mijn lief,” mompelde hij, terwijl hij haar in zijn armen nam. Hij had de sluizen van haar verdriet opengezet en hij had geen idee hoe hij ze weer kon sluiten.


      Geen wonder dat ze altijd zo fel reageerde waar het George betrof, waarom mevrouw Lake zich bij haar beslissingen over de jongen neerlegde. Nu snapte hij het.


      Hij wachtte tot ze een beetje gekalmeerd was voor hij vroeg: “Weet George het?”


      Ze schudde haar hoofd. “Ik... ik weet niet hoe ik het hem moet vertellen. Ik ben bang dat hij me zal haten, dat hij het niet zal begrijpen.” Ze hief haar betraande gezicht naar hem op. “Ik zou het niet kunnen verdragen als hij me buitensluit. Dat overleef ik niet.”


      Hij vond het vreselijk haar zo verdrietig te zien. “Hoe zou hij je kunnen haten?” Even was hij jaloers op de jongen die niet een, maar twéé moeders had die van hem hielden. “Je hebt je hele leven voor hem opgeofferd. Hij zal moeten begrijpen hoe verbazingwekkend dat is.”


      “Ik hoop dat je gelijk hebt. Ik zal het hem spoedig moeten vertellen. Hoe langer ik het uitstel, hoe erger het wordt.”


      Dat kon hij niet ontkennen. Wat als zijn moeder hem had verteld dat zijn hele leven een leugen was? Zou hij dat hebben kunnen verdragen zonder kwaad te worden op haar?


      Ze vermande zich. “Nu begrijp je tenminste waarom ik niet met je kan trouwen.”


      “Ik zie niet in wat het een met het ander te maken heeft.”


      “Als ik met jou trouw, zal ik moeten toegeven dat Geordie van mij is en hem brandmerken als een bastaard, of ik moet hem hier bij Sissy en Hugh achterlaten. Het is een onmogelijke keus.”


      “Niet zo onmogelijk als je denkt. Hij zou bij de familie Sharpe horen, en wij zijn wel gewend aan schandalen. Eentje meer doet er niet toe. We zouden hem tegen de ergste gevolgen kunnen beschermen.”


      Ze keek hem achterdochtig aan. “Je grootmoeder zou je nieuwe vrouw, de dochter van een brouwer, en haar onwettige zoon zeker met open armen ontvangen.”


      “Mijn grootmoeder is de dochter van een herbergierster, mijn lief. Als ik je zoon kan accepteren, kan zij dat maar beter ook doen, anders kan ze barsten.”


      “Je kunt niet tegen haar zeggen dat ze kan barsten. Ze kan je zo de brouwerij afpakken.”


      Hij verstijfde. “We hebben een afspraak gemaakt, daar komt ze niet op terug. En zelfs als ze dat wel deed zou ik jou en George niet laten verhongeren, wees daar maar niet bang voor.”


      “Ik ben bang hem te kwetsen. Ik ben bang hem het enige leven dat hij ooit heeft gekend af te nemen. En ik kan hem niet achterlaten, dat kan ik gewoon niet.”


      “Dat zou ik ook niet van je vragen.” Hij legde een hand om haar vochtige wang. “Misschien kun je die beslissing aan hem overlaten. Vertel hem de waarheid, en kijk wat hij liever wil: een schandaal riskeren en bij zijn echte moeder blijven, of hier blijven tot hij oud genoeg is en het er niet meer zo veel toe doet.”


      “Als hij dat laatste kiest, dan kan ik niet weggaan. Dat doe ik niet.”


      Hij verstijfde. “Ik kan niet uit Londen weggaan zolang ik de leiding heb bij Plumtree Brewery.”


      “Zie je wel.” Ze deed een stap achteruit. “Zoals ik al zei: onmogelijk.”


      “Zeg dat niet! Denk je echt dat hij zou willen dat jij je leven opgeeft voor hem? Dat je de hoop opgeeft op een echtgenoot, een eigen huishouding, meer kinderen-”


      “Jij... jij wilt kinderen?”


      Dat had hij er niet uit willen flappen. Elk woord dat hij zei zette zijn leven meer op de kop. Als George bij hen kwam wonen, zou hij een zoon hebben voor wie hij moest zorgen. Hij zou verantwoordelijk zijn voor twee mensen. Wat als hij hen teleurstelde? Wat als Plumtree Brewery failliet ging?


      “Wil je dat?” drong ze aan.


      “Ik weet zeker dat ik op een dag... kinderen zou willen.”


      Ze keek hem medelijdend aan. “Jarret, geef het maar toe. Dit had je niet in gedachten toen je je aanzoek deed. Ik begrijp het echt wel. Geen enkele man wil in één keer een vrouw en een half volwassen zoon onder zijn hoede nemen, vooral niet een man die kort geleden niet eens wilde trouwen.”


      Boos dat ze haar vinger op de zere plek had gelegd, zei hij: “Hou op woorden in mijn mond te leggen! Jij hebt er twaalf jaar aan kunnen wennen dat George er is, mij geef je vijf minuten. Dat wil niet zeggen dat ik er niet mee om kan of wil gaan.”


      “Kom nou, Jarret...” begon ze, op die sussende toon van haar, en dat was net te veel voor hem.


      “Weet je wat het is met jou? Je bent bang om risico’s te nemen. Je speelt op veilig. Je stemde alleen in met die weddenschap omdat je er zeker van was dat je kon winnen. Als je had gedacht dat je kon verliezen, had je dat nooit gedaan.”


      “Dat is niet waar!”


      “O nee? Ik ben niet degene die mijn zoon de waarheid niet vertelt omdat ik bang ben dat alles zal veranderen, bang dat ik voor mezelf zal moeten leven in plaats van voor iedereen om me heen. Je deinst altijd terug voor het onbekende.”


      “Daar heb je gelijk in,” zei ze verbitterd. “Ik ken jou niet. Als je me iets over jezelf vertelde, zou ik misschien het risico nemen. Maar dat doe je niet. Je noemt allemaal praktische redenen voor een huwelijk, maar je zegt niets over je hart.” Als ze over harten begon, had hij een probleem. “Ik heb geen hart, weet je dat nu nog niet?”


      “Ik weet dat je geen hart wílt hebben. Dan kan het immers ook niet gebroken worden. Maar dat geloof ik niet. Ik zou niet verliefd kunnen worden op een man zonder hart.”


      Hij verstijfde. Verliefd? Nee, dat was niet mogelijk. Dat was de val die een man ruïneerde. “Zeg dat niet.” In paniek duwde hij haar hand weg. “Ik wil je in mijn bed. Ik wil met je trouwen. Ik denk echt dat we een goed huwelijk kunnen hebben en dat we de problemen met George kunnen oplossen, maar vraag me niet om meer. Meer kan ik je niet geven.”


      De verdrietige trek die over haar gezicht gleed deed ook hem pijn. Verdorie, dit wilde hij niet. Hij wilde niet zoveel voelen!


      “Wie is er nu bang om een risico te nemen?” vroeg ze zacht. “Ik begrijp dat een gokker terughoudend is, Jarret, maar op een gegeven ogenblik zul je toch je kaarten op tafel moeten leggen. Je moet het risico lopen dat je verliest, ook in het leven. Ik ben bereid veel te riskeren, misschien zelfs het verlies van mijn zoon, als je me je hart schenkt. Met minder neem ik geen genoegen. Dat zou jij ook niet moeten doen.” Hij draaide zich om naar het bed om zijn kleren te pakken. “Je hebt gelijk. Het is onmogelijk.”


      Zwijgend kleedden ze zich aan. Zodra hij klaar was hielp hij haar met haar korset en japon, terwijl hij er voortdurend aan moest denken dat dit de laatste keer zou zijn dat hij haar honingzoete geur zou ruiken, de laatste keer dat hij haar satijnzachte haren aanraakte, de laatste keer dat hij met haar alleen was.


      Het was te pijnlijk zo dicht bij haar te zijn, en zodra hij klaar was met haar knoopjes maakte hij aanstalten om te gaan. Toen schoot hem iets te binnen. Hij ging naar de schrijftafel en krabbelde snel een paar adressen op een vel papier terwijl zij haar haren opstak.


      “Als de geruchten tot hier doordringen en je van mening verandert, dan kun je me op deze adressen bereiken: mijn vrijgezellenwoning, oma’s huis in de stad en Halstead Hall. Alleen is er op dit moment niemand op het landgoed.” Hij drukte haar het vel papier in de hand.


      Ze keek hem uitdrukkingsloos aan. “Dank je.”


      “Ben je morgen in de brouwerij?”


      “Dat is niet nodig.”


      Voor haar misschien niet, maar voor hem...


      Nee, hij had niets nodig. Dat had hij toch net vastgesteld?


      “Dan scheiden onze wegen zich hier,” zei hij.


      Ze glimlachte dapper. “Dat denk ik ook.”


      Hij wilde haar kussen. Hij wilde haar in zijn armen nemen. Hij deed geen van beide. Hij draaide zich om en liep naar de deur.


      Hij had de deurknop in zijn hand toen ze riep: “Jarret?” Terwijl zijn hart tegen wil en dank hoopvol begon te bonzen, draaide hij zich om. “Ja?”


      “Dank je.”


      “Waarvoor?”


      “Dat je gekomen bent om mijn broer te helpen. Dat je mijn leven hebt opgefleurd, al was het maar voor even. Dat je me eraan hebt herinnerd hoe heerlijk het is om een vrouw te zijn.”


      Hij kreeg een brok in zijn keel. “Graag gedaan.”


      Op weg naar de herberg vroeg hij zich af of hij geen verschrikkelijke vergissing beging door haar achter te laten. Had ze gelijk? Was hij een lafaard? Moest hij het wagen haar te geven wat ze wilde en de risico’s accepteren?

    


    
      Nee, hij wist zeker dat hij juist had gehandeld. Ze had beweerd dat hij bang was het risico te nemen. Wat zij niet begreep was dat iedere gokker wist dat sommige risico’s te groot waren om te nemen. Hij wist vrijwel zeker dat dit er één was.
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      Annabel voelde zich de dagen daarna als verdoofd. Elke dag ging ze hun gesprek nog eens na om te bevestigen dat ze had gedaan wat ze moest doen. Elke avond bedacht ze zich en wenste ze dat ze zijn aanzoek had aangenomen.


      Deed het ertoe dat hij niet van haar hield, dat hij haar met een huwelijk min of meer had willen redden? Dat was toch ook een soort genegenheid?


      Maar dan werd het weer ochtend en wist ze weer dat ze de juiste beslissing had genomen. Hoe kon ze zeker weten dat hij zou stoppen met gokken, dat hij geen spijt van hun huwelijk zou krijgen, dat zijn familie George echt zou accepteren?


      Ze zuchtte. Daarin had Jarret gelijk gehad: ze moest Geordie de waarheid vertellen. Hoe langer ze wachtte, hoe erger het zou zijn. Het was laf van haar om het steeds weer uit te stellen, en dat wist ze.


      Vooral omdat er steeds minder redenen waren om het hem niet te vertellen. Alles ging prima. Hugh had haar verbaasd door de teugels van Lake Ale op te pakken. De hoop die Jarret hem had gegeven dat ze hun pale ale via de East India Company zouden kunnen verkopen, had hem zelfvertrouwen gegeven en hij ging elke dag opgewekt naar de brouwerij.


      Ze was dan ook verbaasd toen ze een week na Jarrets vertrek een blik in zijn studeerkamer wierp en haar broer zag zitten met een glas whisky in zijn hand. Dat was de eerste keer dat ze hem sterke drank had zien drinken sinds ze uit Londen waren teruggekeerd.


      Ze verstijfde, tot ze zag dat hij niet dronk, maar alleen naar het glas zat te kijken. Hij moest hebben gevoeld dat ze daar stond, want zonder op te kijken zei hij: “Kom binnen, Annabel. Ik wilde je net roepen.”


      Hij klonk zo ijzig kalm dat ze bang werd. “Wat is er?”


      “Ik hoorde net een interessant gerucht van Allsopp. Blijkbaar zegt men in Londen dat mijn zus een onverkwikkelijke weddenschap met een zekere lord heeft gesloten.”


      Hij keek op en zag haar verbleken. “Het is waar, hè?”


      Ze stak haar kin in de lucht. “Ik heb moeders ring gewed in ruil voor zijn hulp.”


      “Dat is niet wat ze zeggen.”


      “Dat weet ik, maa-”


      “Ik geloof geen moment dat lord Jarret een ring als een gepaste inzet zou beschouwen. Maar ik weet wel zeker dat lord Jarret je maar al te graag in zijn bed zou willen hebben, en dat is wat ze zeggen waar de weddenschap om ging.”


      Ze bloosde. “De inzet doet er niet toe. Ik heb gewonnen.”


      “Dus je ontkent het niet.”


      Ze zuchtte. “Hugh, alsjeblieft...”


      “Dat lord Jarret een dergelijke weddenschap sluit verbaast me niets, maar dat jij ermee zou instemmen wel.”


      “Het spijt me dat ik je beschaamd he-”


      “Daar gaat het niet om, verdorie!” Tot haar opluchting zette hij het glas neer. “Dat je uit wanhoop om Lake Ale te redden bereid was om... Je gedwongen voelde...” Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. “Goeie genade, ik kan niet geloven dat ik je daartoe gedreven heb.”


      “Hij zou het niet hebben doorgezet. In zijn hart is hij een goed mens.”


      Hij keek met een ruk op. “Een goed mens maakt geen misbruik van een wanhopige vrouw, en laat haar dan met de roddels zitten. Dankzij hem word je straks door de kletskousen in de stad voor hoer uitgemaakt. Alleen daarvoor zou ik hem al tot een duel moeten uitdagen, verdorie!”


      “Geen sprake van,” zei ze beslist.


      “Hij heeft het verdiend!”


      “Nee, dat heeft hij niet. Ze aarzelde, maar als hij het over duels had, moest ze hem de waarheid vertellen. “Zodra hij hoorde dat er geroddeld werd, heeft hij me een aanzoek gedaan. Ik heb hem afgewezen.”


      “Waarom in hemelsnaam?”


      “Je weet wel waarom: Geordie.”


      “Heb je hem verteld dat Geordie jouw zoon is?”


      “Dat moest ik wel. Hij deed me een aanzoek: hij had er recht op het te weten.”


      Hugh leunde achterover in zijn stoel. “Je hebt die andere kerels die je een aanzoek hebben gedaan nooit iets verteld.”


      “Ik gaf niets om die kerels.”


      “Maar je geeft wel om lord Jarret.”


      Ze aarzelde, toen knikte ze.


      “Ben je niet bang dat hij het doorvertelt?”


      “Nee, hij is heel discreet.”


      “Dat heb ik gezien. Hij moet tegen half Londen hebben opgeschept over die weddenschap.”


      “Die geruchten zijn niet van hem afkomstig. Zo is hij niet.”


      “Echt niet?” Hugh werd kwaad. “Waarom heb je hem dan afgewezen? Hij reageerde zeker niet al te best op je onthulling.”


      “Integendeel. Hij toonde veel begrip.”


      “Nu snap ik er helemaal niets meer van.”


      “Ik wilde Geordie niet het enige thuis afnemen dat hij heeft gekend, en ik kan het niet verdragen hem hier te laten zodat ik in Londen kan wonen met lord Jarret. Zo simpel is het.”


      “Misschien moet je die keuze overlaten aan Geordie.”


      “Je lijkt lord Jarret wel. Hoe kan een jongen van zijn leeftijd nu zo’n keuze maken? Hij heeft geen idee hoe wreed de mensen kunnen zijn. Als ik hem opeis als mijn zoon - en dat zal ik wel moeten als ik hem meeneem naar Londen - dan is het geroddel niet van de lucht. Dat zal iedereen raken, niet alleen hem. En als hij ervoor kiest hier te blijven, zonder mij...” Met een snik zweeg ze.


      “O liefje!” Hugh nam haar in zijn armen. “Je zult de jongen op een dag de waarheid moeten vertellen.”


      “Dat weet ik. Dat doe ik ook w-wel.”


      Hij haalde een zakdoek tevoorschijn. “Ik zou willen dat ik die gluiperd van een Rupert iets aan had kunnen doen.”


      “Dat is zo lang geleden.” Ze pakte de zakdoek aan en snoot haar neus. “Ik heb een vergissing begaan en Rupert uitschelden verandert daar niets aan.”


      “Je enige vergissing was dat je een jonge man vertrouwde die te dom was om te zien wat een schat je bent. Daar maak ik me zorgen om, Annie. Dat je weer zo iemand hebt gevonden. Moet ik me zorgen maken dat lord Jarret misschien...” Hij kreeg rode oren, maar ging toch dapper door. “Is het mogelijk dat hij je ook zwanger heeft gemaakt?”


      Lieve hemel, kon dit nog erger worden? “Dat is niet mogelijk.” Daar had Jarret voor gezorgd.


      “Ik zal je niet veroordelen, maar als er de kans bestaat-”


      “Er is niets tussen mij en lord Jarret.” Niet meer, in ieder geval. “Maak je geen zorgen.”


      Hij trok haar tegen zich aan en liet zijn kin op haar kruin rusten. “Toch zal er gekletst worden. Ik haat het dat vrienden en buren je belasteren.”


      Ze slikte. “Wil je dat ik zijn aanzoek aanneem? Hij heeft me zijn adres gegeven voor het geval ik van gedachten zou veranderen. Ik wil jou en Sissy niet in verlegenheid brengen.”


      “O liefje, dat kan me niet schelen, en Sissy ook niet. Je bent altijd een bron van vreugde voor ons geweest. Jij zult het meest onder de geruchten lijden. Ik zou alleen willen dat ik het je kon besparen.”


      Ze dwong zich te glimlachen. “Het waait wel over.” Ze wierp een blik op het glas whisky. “Je gaat dat toch niet meer opdrinken, hè?”


      “Na alles wat jij daardoor hebt opgeofferd? Nee. Daar ben ik klaar mee.”


      Ze slaakte een diepe zucht. “Gelukkig.”


      Er was toch nog iets goeds voortgekomen uit haar ontmoeting met Jarret. Dat maakte de pijn van haar gebroken hart bijna de moeite waard.


      


      Geordie stond als verstijfd in de gang, hij kon zijn oren niet geloven. Hij was een bastaard. Tante Annabel was zijn moeder. Zijn móéder! En zijn echte vader was in de oorlog gesneuveld. Dus had hij geen vader, want de man van wie hij had gedacht dat hij zijn vader was, was zijn oom.


      O, goeie genade! Hoe was het mogelijk? Moeder behandelde hem net als de andere kinderen. Als hij niet echt haar zoon was, had ze toch wel iets laten merken? Ze zou toch niet tegen hem hebben gelógen...


      Ze hadden allemaal tegen hem gelogen. Hij kreeg een brok in zijn keel. Hoe kónden ze? Ze hadden het feit dat hij een... bastaard was verborgen.


      Bastaard. Het akelige woord gonsde in zijn hoofd. Wankelend ging hij de trap op, naar zijn kamer, waar hij alleen kon zijn, waar hij kon nadenken. Een bastaard. Een van die kinderen waar de mensen over fluisterden, zoals Toby Mawer. Toby’s moeder was ook nooit getrouwd, net als tante Annabel.


      Nee, niet tante Annabel. Moeder. Hij rolde zich op tot een balletje. Ze was zijn moeder. En ze kon hem niet opeisen als haar zoon omdat iedereen zich zou schamen. O, lieve hemel, hij werd er misselijk van.


      Hij rende naar de kamerpot en gaf over, toen ging hij op de vloer zitten en sloeg zijn armen om zijn opgetrokken knieën. Zijn hart deed zo’n pijn. Wat een leugenaars. Het enige waar ze zich druk om maakten was dat niemand de waarheid wist, zelfs hij niet.


      Opeens schoot hem iets te binnen. Wisten grootvader en grootmoeder het? Nee, wacht: ze waren zijn grootouders immers niet.


      De tranen sprongen hem in zijn ogen. Hij had geen grootouders, want die waren allemaal dood. Tante Annabels - moeders - verloofde was wees geweest. Zijn broers en zussen waren neven en nichten. Hij had geen vader, geen grootouders en geen broers en zussen. Hij had alleen een moeder die loog en hem niet kon opeisen. Omdat hij een bastaard was. Het was zijn schuld niet! Het was de schuld van die akelige Rupert. Het kon Geordie niets schelen dat de man een oorlogsheld was geweest: hij had tante Annabel - nee, moeder - zwanger gemaakt toen dat niet hoorde. Vader had het gezegd. Nee, niet vader. Hij hád geen vader!


      Hij dook in elkaar, vechtend tegen zijn tranen. Hij wilde dat alles zo was als het was geweest toen hij niets wist. Toen hij een vader en moeder en grootouders en een broer en zussen had...


      Hij keek op. Waarom kon dat niet? Niemand wist wat hij had gehoord. Als hij en tante Annabel niets zeiden, kon alles blijven zoals het was. Dat was wat hij wilde. Niemand hoefde de waarheid te weten.


      Behalve lord Jarret.


      Hij trok een boos gezicht. Lord Jarret, die een stoute weddenschap met tante Annabel had gesloten en iedereen erover had verteld. Lord Jarret die had gezegd dat hij eerbare bedoelingen had tegenover tante Annabel en het niet meende. Tante Annabel, die had gezegd dat lord Jarret niet wilde trouwen.


      Soms loog zij ook. Nu had ze gezegd dat lord Jarret haar een aanzoek had gedaan. Was dat waar? Misschien niet.


      Ze had vader gezegd dat er niets tussen hen was, maar dat was een leugen. Lord Jarret had haar gekust, dat wist hij bijna zeker. En toen ze waren teruggekeerd van hun wandeling in de regen, hadden ze schuldig gekeken, alsof ze iets verkeerds hadden gedaan. Soms keken ze ook naar elkaar... zoals vader en moeder soms naar elkaar keken.


      O, lieve hemel, had lord Jarret haar zwanger gemaakt? Geordie wist niet precies hoe dat gebeurde, maar het had iets te maken met kussen en in bed liggen. En als die weddenschap daarom was gegaan...


      Hij sloeg met zijn vuist op de vloer. Als ze zwanger was, zou de hele familie onteerd zijn omdat tante Annabel niet wilde trouwen vanwege hem. En als lord Jarret iedereen vertelde dat Geordie een bastaard was, dan zou de hele familie ook onteerd zijn. Alweer vanwege hem.


      Als dat gebeurde, zou iedereen hem de schuld geven en zou iedereen weten dat hij een bastaard was. Dat mocht niet gebeuren.


      Er was maar één oplossing: hij moest zorgen dat lord Jarret met tante Annabel trouwde en haar meenam. Dan kon alles weer zo worden als het was geweest.


      Alleen zou er dan geen tante Annabel zijn om voor hem te zorgen. Geen warme chocola voor hem in de kinderkamer als vader weer stom deed. Geen liedjes als hij een nachtmerrie had. Geen uitstapjes naar de markt om naar de paarden voor de veiling te kijken.


      Het werd hem duidelijk dat ze die dingen had gedaan omdat ze zijn moeder was.


      Zijn keel deed pijn. Dat mócht ze niet zijn - dat stond hij niet toe. Hij zou zorgen dat lord Jarret haar meenam. Dat moest hij toch, vanwege de roddels, had vader gezegd. Hij moest terugkomen en met haar trouwen, of ze dat nu wilde of niet.


      Maar hoe?


      Lord Jarret schrijven was niet genoeg. Hij zou de brief kunnen negeren. Geordie moest er zelf heen.


      Hij kreeg een akelig gevoel in zijn buik. Naar Londen? Alleen? Zelfs als het lukte, zouden zijn ouders hem wat doen. Alleen had hij geen echte ouders. Alleen een moeder die zich voor hem schaamde.


      Kom op, je weet dat ze ongerust zouden zijn, knaagde zijn geweten.


      Nou en? Ze hadden het verdiend. Híj was niet degene die had gelogen.


      Misschien kon het ze wel helemaal niets schelen. Hij knipperde zijn tranen weg. Hij was een bastaard, iemand om je voor te schamen. Behalve als hij dit oploste.


      Als hij lord Jarret haalde en ervoor worgde dat tante Annabel met hem trouwde, dan zou hij de held zijn. Dan zou iedereen vergeten dat hij een bastaard was en zou alles weer worden zoals het was. Dat was het belangrijkste.


      Dus hoe kwam hij in Londen? De eerste keer waren ze met de postkoets gegaan. Die vertrok om middernacht, dus zouden ze pas de volgende ochtend merken dat hij weg was. Eenmaal in Londen zou hij een huurrijtuig moeten huren om naar de brouwerij te gaan waar lord Jarret was.


      Nu hoefde hij alleen te bedenken hoe hij op de postkoets kwam. Hij had met Kerst genoeg geld van zijn grootouders gekregen voor een kaartje. Hij was maar één keer bij de postkoetsherberg geweest, ze herinnerden zich hem vast niet.


      De koetsier zou een jongen van zijn leeftijd misschien niet alleen laten meerijden. Hij zou allerlei vragen stellen en willen weten waarom hij alleen reisde.


      Geordie ging op zijn bed zitten om na te denken. Zou hij zich door een van de bedienden op de postkoets laten zetten? Nee, die zouden hem verraden.


      Hij sprong op. Toby Mawer! Hij was zeventien - de koetsier zou naar hem luisteren. Sinds George was teruggekeerd in het rijtuig van een markies waren Toby en zijn vrienden veel aardiger tegen hem geweest.


      Bovendien had George iets wat Toby wilde: het horloge dat zijn vader hem had gegeven.


      Geordie pakte het uit de la. Het was een echt gouden horloge met een inscriptie. ‘Voor Geordie Lake, op zijn twaalfde verjaardag, 9 januari 1825’. Het was zijn eerste horloge. Hij kreeg een brok in zijn keel. Wilde hij er echt afstand van doen?


      Het moest. Hij had zijn geld nodig voor de reis en hij had niets anders wat Toby wilde.

    


    
      Verdrietig liet hij het in zijn zak glijden. Hij zou Toby vragen hem te helpen. Als iedereen sliep, zou hij het huis uitglippen om met de postkoets naar Londen te gaan. Als het eenmaal achter de rug was, zou alles weer in orde zijn.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 22

    


    
      


      


      

    


    
      Annabel aarzelde voor Geordies deur. Hij was niet komen ontbijten, en de vorige avond tijdens het diner was hij nors en zwijgzaam geweest, alsof hij stiekem woedend was.


      Dat was niets voor Geordie. Als hij boos was, wist iedereen het. Waarschijnlijk werd hij gewoon volwassen en leerde hij zijn gevoelens te beheersen, maar dat maakte het nog noodzakelijker dat ze hem de waarheid vertelde. Het was tijd.


      Als hij lucht kreeg van de geruchten rond haar en Jarret, zou hij boos zijn, en voor dat gebeurde wilde ze dat hij wist waarom Jarret haar de geruchten liet ondergaan. Waarom ze niet met Jarret trouwde.


      Ze had de hele nacht nodig gehad om moed te verzamelen. Ze klopte op zijn deur. Geen antwoord. Ze probeerde de deur open te maken, maar die zat op slot. Hij mocht zijn deur niet op slot doen.


      “Geordie, doe open!” riep ze. Geen antwoord.


      Nadat ze nog eens geroepen had vloog ze de trap af om Hugh te halen. Even later stonden ze voor de deur, terwijl Hugh met trillende handen de deur van het slot draaide met de reservesleutel. De kamer was leeg. Leeg! Waar was hij? Toen zag ze het open raam en het touw dat aan zijn bedstijl zat vastgeknoopt, en haar hart sloeg over. Ze rende naar het raam, min of meer in de verwachting hem bloedend op de grond te zien liggen, maar ze zag alleen voetafdrukken in de modder.


      Hugh kwam naast haar staan. “Verdorie, wat heeft die knul gedaan?”


      “Hij is weggelopen, Hugh!”


      “Onzin, waarom zou hij weglopen?”


      Ze trok tegen hem van leer terwijl Sissy de bedienden ging halen. “Je hebt toch gezien hoe overstuur hij gisteravond bij het diner was. Er zat hem iets dwars.”


      “Hij is vast iets in de fik gaan steken in het bos of gaan vissen in de rivier.” Hugh probeerde kalm te blijven, al keek hij bezorgd. “Hij komt zo aanlopen om op te scheppen over iets wat hij niet had mogen doen. Alle jongens zijn lastig op die leeftijd.”


      “Ben jij ooit midden in de nacht het raam uit geklommen?” wilde Sissy weten. “Vast niet. Je moet de politie laten halen.”


      “Pas als we zeker weten dat hij niet naar zijn grootouders is gegaan.”


      Dat bleek niet het geval, en in de loop van de ochtend werd duidelijk dat dit geen nachtelijk uitstapje was. Het was alsof hij in rook was opgegaan. De bedienden wisten niets en niemand had hem zien weggaan.


      Tegen de middag was Annabel over haar toeren, Hugh woedend en Sissy in tranen. Ze hadden de politie al gewaarschuwd toen er een man aan de deur kwam met een slungelachtige knul op sleeptouw die keek alsof hij het liefst ergens anders wilde zijn.


      “Goedemiddag, meneer Lake,” zei de man. “Toby Mawer hier wilde me een horloge verkopen, maar toen zag ik de inscriptie en realiseerde ik me dat het van uw zoon was. Ik dacht dat ik maar beter even aan de jonge Geordie kon vragen of hij het echt aan Toby heeft gegeven.”


      Annabel herinnerde zich dat ze Geordie had horen klagen over een jongen die Toby heette. Een golf van angst ging door haar heen. Had Toby Geordie iets aangedaan om het horloge te krijgen?


      “Geordie wordt vermist,” zei Hugh, terwijl hij de twee binnenliet. Hij keek Toby dreigend aan. “Waar is hij, Toby?”


      Toby haalde zijn schouders op. “Weet ik niet, meneer. Hij heeft me het horloge gegeven, meer niet.”


      “Zomaar?” snauwde Annabel. “Dat geloof ik niet.”


      De ogen van de jongen fonkelden even. “Geloof maar wat u wilt, juffrouw. Hij heeft het me gewoon gegeven.”


      “Nou,” zei Hugh, “omdat ik weet dat de jongen zijn verjaardagshorloge niet weggeeft, en jij beweert dat hij dat wel deed, laten we het uitzoeken door de politie. De agent is onderweg, dus dragen we jou aan hem over.” Hugh stem werd bars. “Als Geordie ergens dood gevonden wordt, dan krijg jij natuurlijk de schuld. Maar als ze je ophangen, heb je tenminste dat gouden horloge.”


      “Me ophangen?” riep Toby, terwijl zijn ogen bijna uit zijn hoofd puilden. “Luister eens, meneer, ik heb hem niets gedaan. Hij leefde toen ik hem voor het laatst zag, dat zweer ik!”


      “En waar was dat dan wel?”


      Toby slikte nerveus. “Draagt u me dan niet over aan de agent?”


      “Dat hangt ervan af wat je te vertellen hebt.”


      “Ik wist wel dat ik dat moederskindje nooit had moeten helpen. Ik heb hem gezegd dat hij een stom plan had, maar hij wilde niet luisteren.”


      “Wat was hij van plan?” drong Annabel aan.


      “Hij wilde een rijke vent in Londen gaan opzoeken. Die hier vorige week was. Ik moest doen alsof ik zijn oudere broer was die hem op de postkoets zette. Ik zei tegen de koetsier dat hij op bezoek ging bij onze oom. Geordie heeft zelf voor de reis betaald en hij heeft me het horloge gegeven omdat ik hem heb geholpen.”


      Annabels hart stond even stil. Was Geordie in zijn eentje naar Londen gegaan?


      “Waarom wilde hij lord Jarret zien?” wilde Sissy weten.


      “Weet ik niet, mevrouw. Dat wilde hij niet zeggen. Maar hij bleef me maar vragen hoe het was om een bastaard te zijn.”


      Een bastaard.


      Annabel keek naar Hugh en aan zijn bleke gezicht zag ze dat hij hetzelfde dacht als zij.


      “Bedankt dat je de waarheid hebt verteld, jongen,” zei Hugh stroef. “Ga nu maar.”


      Toby fronste zijn voorhoofd. “En het horloge dan? Het is van mij, eerlijk gekregen.”


      “Wees maar blij dat we je niet aan de agent overdragen” snauwde Hugh. “Dat horloge krijg je niet.”


      “Je kunt wel een stuk cake krijgen,” zei Sissy mat, “omdat je ons hebt geholpen.”


      “Ik hoef geen cake,” zei Toby nors, “maar als u een stukje vlees heeft...”


      “We hebben vast wel iets wat je lekker vindt,” zei Sissy vriendelijk, terwijl ze hem meenam naar de keuken.


      Hugh bedankte de eigenaar van de winkel en liet hem uit. Zodra de man weg was zei Annabel: “Hij moet ons gisteren hebben gehoord. Je weet hoe graag hij voor luistervink speelt.”


      Hugh knikte grimmig. “Ik laat het rijtuig voorkomen. We vertrekken meteen naar Londen. Sissy kan met de kinderen hier blijven voor het geval hij naar huis komt.”


      Annabel knikte, haar hart bonsde wild. Wat kon hem niet allemaal overkomen onderweg?


      Hugh sloeg zijn arm om haar heen. “Het komt wel goed, Annie. Hij is een vindingrijke jongen.”


      “Hoe vindt hij Jarret? Wat als hem iets overkomt als hij in zijn eentje door Londen zwerft?”


      “Haal je nu niet van alles in je hoofd. We kunnen alleen maar hopen dat hij lord Jarret snel bereikt. Hugh drukte een kus op haar voorhoofd. “Heb een beetje vertrouwen in de jongen. Hij heeft een goed stel hersenen.”


      Dat maakte niets uit als hij met een schurk te maken kreeg. Ze zag hem in gedachten al ergens in een steegje liggen. “Had ik het hem maar verteld,” fluisterde ze. “Als ik het hem had verteld-”


      “Gedane zaken nemen geen keer. We vinden hem wel, al moeten we heel Londen binnenstebuiten keren.”


      De vastbesloten woorden van haar broer waren een schrale troost, maar één ding wist ze zeker. Als ze Geordie veilig en wel vonden, liet ze hem nooit meer gaan.


      


      Jarret stapte na het middaguur opgewekt zijn kantoor binnen. De kapiteins van de East India Company hadden met Plumtree Brewery een contract gesloten over de verkoop van Lake Ale’s bier. Ze waren zo onder de indruk geweest van de kwaliteit van Annabels pale ale dat ze een bestelling van tweeduizend vaten hadden geplaatst. Dat was bijna net zoveel als er naar de Russische markt was gegaan. Lake Ale verdiende er genoeg aan om de kleine brouwerij voor minstens een jaar draaiende te houden, en Annabel zou opgetogen zijn.


      Ze moest het uit eerste hand horen; hij zou naar Burton moeten gaan zodat ze het konden vieren.


      Zodat hij haar kon zien.


      Kreunend liet hij zich in zijn stoel achter het bureau vallen. Hij moest haar uit zijn hoofd zetten. Sinds hij uit Burton was vertrokken had hij keihard gewerkt om haar te vergeten. Het lukte hem niet. Wanneer hij de geurige hop rook, dacht hij aan haar frisse, fruitige geur. Wanneer hij het schuim in het beslagvat zag, dacht hij aan haar prachtige haar. ’s Nachts als het stil was, dacht hij aan hun vrijpartijen in het kantoortje.


      Verdorie, nu werd hij weer sentimenteel. Hij had niet verwacht dat hij haar zo erg zou missen.


      Croft deed de deur naar zijn kantoor open. “Meneer Pinter is er, meneer. Wilt u hem zien?”


      “Natuurlijk.” Dat leidde hem in ieder geval af van Annabel.


      Pinter kwam meteen ter zake. “Ik heb de stalknecht gevonden die uw moeders paard die dag heeft gezadeld. Hij zegt dat hij taal noch teken van Desmond heeft gezien, hij had geen idee dat hij in de buurt was. Maar uw moeder heeft iets tegen de stalknecht gezegd wat belangrijk zou kunnen zijn.”


      Jarret zette zichzelf schrap. “Ja?”


      “Ze, eh... vroeg of hij niet tegen uw vader wilde zeggen waar ze heen was gegaan.”


      Even kreeg Jarret bijna geen lucht. Dat bevestigde dat moeder niet was uitgereden om de confrontatie met vader aan te gaan. Ze had hem willen ontlopen. Maar hoe had vader dan geweten waar ze heen ging? Waarom was hij achter haar aan gegaan terwijl ze meestal niet eens met elkaar praatten?


      “Heb je nog iets ontdekt over Desmond? Masters probeert nog steeds de eerdere versies van oma’s testament te pakken te krijgen.”


      “Ik weet alleen dat zijn molen het moeilijk had in die tijd.”


      “Dat geeft hem een beter motief.”


      “Ja.”


      “Wilde moeder hém misschien ontmoeten? Misschien was ze zo boos op vader dat ze iets met haar neef wilde bekokstoven. Ze haatte hem nooit zoals wij hem haatten.”


      “Dat is mogelijk. Maar...”


      “Ik weet het, je hebt meer informatie nodig. Goed, blijf maar graven dan.”


      Pinter knikte. “Je moet weten dat Desmond nog steeds zijn gif loopt te spuien, maar niemand schijnt veel aandacht aan hem te besteden. Iedereen is onder de indruk van hoe je de brouwerij leidt. Er gaat zelfs een gerucht over een groot contract met de kapiteins van de Company.”


      “Dat is geen gerucht,” zei Jarret trots.


      “Aha. Mag ik je dan feliciteren? Ik weet zeker dat de Lakes blij zullen zijn.”


      Jarret zuchtte. “À propos, ik heb juffrouw Lake een aanzoek gedaan. Ze heeft me afgewezen.”


      “Echt?”


      “Blijkbaar vond ze me niet zo geschikt als echtgenoot.”


      “Misschien bedenkt ze zich nog,” zei Pinter peinzend.


      “Ik betwijfel het.”


      “Ik heb wel vreemdere verbintenissen gezien. Je broer, bijvoorbeeld. Geef de hoop nog maar niet op. Je kunt het vrouwen niet kwalijk nemen dat ze het eng vinden om te trouwen, een vrouw geeft veel meer op dan een man.”


      Nadat Pinter was weggegaan bleven die woorden door Jarrets hoofd spoken. Hij had veel van haar gevraagd, zelfs dat ze riskeerde haar zoon kwijt te raken. In ruil daarvoor had hij haar zijn naam geboden en beloofd dat hij een ander mens zou worden, zonder enige garantie. En dat terwijl geen enkele man in haar leven ooit haar vertrouwen waard was geweest. Ze had gelijk gehad dat hij deed alsof hij geen hart had, om te voorkomen dat het gebroken werd. Al begon hij zich af te vragen of een leven zonder haar niet even erg was. De afgelopen maand was hij veranderd van de Jarret die nergens om gaf in de Jarret die het veel kon schelen wat er met haar gebeurde. Dat beangstigde hem. Als hij zichzelf toestond haar lief te hebben en het noodlot rukte haar weg net als vader en moeder...


      Hij verstijfde. Pinters informatie had duidelijk gemaakt dat het noodlot er niets mee te maken had. Net als Olivers bekentenis, maar die had hij niet willen geloven. En waarom? Omdat, als moeder vader niet per ongeluk had gedood, als het expres was geweest, dan had hij zijn hele leven verknoeid omdat hij in een leugen had geloofd.


      Het noodlot mocht dan een rol spelen in veel tragedies, maar nog veel vaker werden deze veroorzaakt doordat mensen domme of gevaarlijke dingen deden - of doordat ze, zoals oma, stijfkoppen waren. Als een man zich afsloot voor anderen, als hij weigerde om mensen te geven, dan liet hij dat soort dingen gewoon gebeuren. De wereld had behoefte aan mensen die bereid waren als tegenhanger te dienen, om de brokken te lijmen. De wereld had mensen als Annabel nodig.

    


    
      Híj had mensen als Annabel nodig. Nee, hij had Annabél nodig. In zijn leven, aan zijn zijde. Al begroef hij zichzelf nog zo in zijn werk, dat veranderde daar niets aan.
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      Een paar uur later hoorde Jarret een bekende stem in Crofts kantoor. Ondanks alles glimlachte hij. Even later kwam oma haastig binnen, Croft in haar kielzog.


      “U moet gaan zitten, mevrouw,” zei Croft. “U weet wat dokter Wright zegt.” Hij haastte zich naar de sofa en pakte de gehaakte deken die er lag. “Hier zit u goed. Dan kunt u uw hoofd op de peluw leggen en uw voeten-”


      “Croft, als je niet ophoudt met om me heen te fladderen, dan belandt mijn voet onder je gat,” snauwde oma. “Met mij gaat het best. Ik voel me prima.”


      “Maa-”


      “Ga weg!” Ze wees naar de deur. “Ik wil met mijn kleinzoon praten.”


      Met een gekwetste blik vouwde Croft de gehaakte deken weer op, legde hem precies op dezelfde plek weer op de sofa en ging het kantoor uit.


      “U moet echt aardiger zijn tegen die man,” zei Jarret. “Hij verafgoodt u. Ik hoor niets anders dan ‘mevrouw Plumtree zegt dit’, en ‘mevrouw Plumtree zegt dat’.”


      “Hij denkt dat ik op sterven na dood ben,” mopperde ze, terwijl ze op de sofa ging zitten. “Dat denken jullie allemaal.”


      “Ik niet. Ik weet wel beter; ik heb er een hekel aan op mijn vingers te worden getikt. Hoe voelt u zich vandaag?”


      “Veel beter. Dokter Wright zegt dat ik aan de beterende hand ben.”


      Ze zag er beslist beter uit en Jarret had haar al een poosje niet meer horen hoesten. Het feit dat ze hier was zei al veel. “U moet ongelofelijke bronnen hebben als u nu al van het contract heeft gehoord.”


      “Contract?” vroeg ze argeloos. “Welk contract?”


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Oma, ik ben geen kind meer. U heeft iets opgevangen over het contract met de kapiteins, hè?”


      Ze haalde haar schouders op. “Er gaan geruchten...”


      “En die kwam u bevestigen. Nou, ze zijn allemaal waar.” Hij pakte zijn kopie van het contract en bracht het haar. “Kijk zelf maar.”


      Ze stortte zich op het contract als een kat op een muis. Het duurde even voor ze het vluchtig had doorgelezen, maar toen ze de hoeveelheid zag, zette ze grote ogen op. “Ze hebben tweeduizend vaten besteld? Hoe heb je ze zo ver gekregen?”


      “Het is een goed bier tegen een goede prijs. Ze zijn niet gek.”


      “Maar dat is bijna een kwart van de markt.”


      “U klinkt verbaasd,” zei hij droog, terwijl hij weer ging zitten. “Wat dacht u, dat ik hier de hele tijd met mijn duimen zit te draaien?”


      Ze moest iets in zijn stem hebben gehoord, want ze legde het contract neer. “Jarret, niemand kan zeggen dat ik het niet wil toegeven als ik een fout heb gemaakt. Ik heb een heel grote fout gemaakt toen ik weigerde jou in de brouwerij te laten doorgaan toen je jong was.”


      De woorden zouden niet zo belangrijk voor hem moeten zijn, maar dat waren ze wel. “Goed van u dat u het toegeeft.” Hij slaagde erin te glimlachen. “Ik was niet geschikt voor advocaat, oma. Al besef ik nu dat u opeens vijf kleinkinderen op uw dak kreeg, en dat u er waarschijnlijk geen behoefte aan had dat ze u allemaal voor de voeten liepen.”


      “O, goeie genade, daar ging het niet om. Begrijp je het niet, jongen? Ik had druk uitgeoefend op mijn dochter om met je vader te trouwen. Toen dat in een ramp eindigde, realiseerde ik me dat we je nooit een keus hadden gegeven. Je grootvader en ik sleepten je naar de brouwerij en zeiden dat dat je toekomst was.”


      “Die toekomst wilde ik ook.”


      “Je was dertien. Je wist niet beter. Ik wilde dat je zag dat de hele wereld voor je open lag voor je in de bierbrouwerij kwam. Ik wilde dat je dezelfde voordelen had als elke heer van jouw leeftijd: een goede opleiding, een kans op iets beters.”


      Een maand geleden zou hij fel van leer zijn getrokken, zou hij tegen haar gezegd hebben dat Eton wel zo’n beetje de laatste plaats was waar je kind dat verdriet had naartoe moest sturen, een kind dat behoefte had aan vertrouwde gezichten en plekken.


      Maar dat was voor hij Annabel had leren kennen. Nu begreep hij dat moeders - en grootmoeders - zich soms verkeerde opofferingen getroostten voor hun kinderen. Omdat ze niet beter wisten, of omdat ze bang waren.


      Dat betekende niet dat ze minder van ze hielden. Eerder meer.


      “U deed wat u het beste vond,” zei hij zacht, en hij realiseerde zich dat de wrok die hij tegenover haar gekoesterd had verdwenen was. “Dat neem ik u niet kwalijk.”


      Ze knipperde haar tranen weg, toen pakte ze het contract weer op en begon opnieuw te lezen. “Het is een solide overeenkomst, met veel voordelen voor ons.”


      “Weet ik.”


      Ze lachte. “Je bent een verwaande kwast, hè?”


      “Dat heb ik vaker gehoord.” Toen ze weer begon te lezen, sneed hij een onderwerp aan dat hij steeds had uitgesteld. “Oma, ik ben van plan de brouwerij te blijven leiden als het jaar om is.”


      Ze bleef lezen, maar haar hand trilde licht. “Dat zou geregeld kunnen worden.”


      “En u gaat met pensioen.”


      “Wát? Denk maar niet dat je mij op stal kunt zetten, Jarret Sharpe!”


      “Nee hoor, daar bent u veel te waardevol voor. Ik ben van plan zo vaak ik kan van uw expertise gebruik te maken. Maar de bierindustrie is iets voor jonge mensen. Dat weet u, anders had u me niet om hulp gevraagd.” Hij keek haar schalks aan. “Bovendien, als uw plannetje werkt en u iedereen getrouwd krijgt, dan heeft u straks achterkleinkinderen om te vertroetelen. Dan heeft u geen tijd voor Plumtree.”


      Ze dacht even na. “Ik neem aan dat je mijn methode nog steeds afkeurt.”


      “Ja. Ik vermoed dat u daar op een gegeven ogenblik ellende mee gaat krijgen.”


      Ze snoof, las het contract uit en legde het terzijde. “Denk je dat Lake Ale hun deel kan leveren?”


      “Daar twijfel ik niet aan. Daar zal Annabel wel voor zorgen.”


      “Annabel?”


      Hij aarzelde maar heel even. “U zou haar aardig vinden. Ze lijkt op u, eigenlijk, koppig en brutaal en een verdraaid lastig mens. Met een hart van goud.”


      “Waarom trouw je niet met haar?”


      “Ik heb haar een aanzoek gedaan, maar ze heeft me afgewezen.”


      “Wat? Nou, dan is ze niet de juiste vrouw voor je. Ze lijkt me een dwaas, en je moet niet met een dwaas trouwen.”


      “Nee, ze is alleen een beetje... schichtig. Haar leven is nogal... gecompliceerd.”


      “Nou, maak het dan ongecompliceerd.” Ze tikte op het contract. “Als jij zo’n deal kunt afsluiten, dan kun je het leven van een brouwster uit de provincie die voor de kinderen van haar broer zorgt en sinds de oorlog geen man in haar leven heeft gehad ook wel simpeler maken.”


      Hij was verbluft. “Hoe weet u dat allemaal?”


      Ze stak haar kin in de lucht. “Ik heb zo mijn bronnen, weet je nog?”


      Goeie genade. Wie weet wat ze verder nog voor geheimen had ontdekt!


      Hij wilde net aandringen toen zijn aandacht getrokken werd door herrie in Crofts kantoor. Croft slaakte een kreet en een jongen met verwilderde ogen stoof het kantoor binnen.


      “George?” Jarret sprong met bonzend hart op. Wat deed de jongen hier? Was Annabel hier ook?


      Croft kwam binnenrennen en greep de jongen in zijn kraag. “Neem me niet kwalijk, meneer, maar die snotaap gaf me een schop en schoot langs me heen. Ik zweer da-”


      “Laat hem los, Croft. Ik ken hem. Het is goed.”


      Croft maakte een wanhoopsgebaar en liep mompelend het kantoor uit.


      Geordie zag er enigszins gehavend uit; zijn kleren waren verkreukeld, zijn haar zat in de war en er zat modder aan zijn schoenen. En zaten er cakekruimels op zijn jas?


      Zodra Croft de deur had dichtgetrokken zei Geordie plompverloren: “U wist dat ik een bastaard ben, maar u heeft me niets gezegd!”


      De gekwetste uitdrukking op zijn gezicht deed Jarret verdriet. Verdorie. “Ik hoorde het pas op de avond voor ik wegging, toen je tan-”


      “Mijn moeder, bedoelt u. U kunt het wel zeggen. Ze is mijn móéder.”


      Oma schraapte haar keel. Geordie keek ontzet om, zag haar zitten en kreeg een kleur.


      “George, mag ik je mijn grootmoeder voorstellen, mevrouw Hester Plumtree. Oma, dit is George Lake, Annabels-”


      “Zoon,” maakte Geordie zijn zin opstandig af. “Haar bastaardzoon.”


      Oma keek even verbaasd, toen stond ze op. Ze liep naar de jongen toe en stak haar hand uit. “Aangenaam je te ontmoeten, George. Ik heb veel goeds over je moeder gehoord.”


      De jongen keek haar even onzeker aan, toen schudde hij een beetje op zijn hoede haar hand.


      “Oma, zou u ons even alleen willen laten?” vroeg Jarret. “George en ik moeten praten.”


      “Natuurlijk.” Ze keek steels naar hem. “Is dit een van die complicaties waar je het over had?”


      “Zo zou je het kunnen zeggen.”


      Zodra ze weg was, zei Jarret: “Het is goed je weer te zien, maar waar is je familie?”


      “In Burton.” De onderlip van de jongen trilde. “Ik ben alleen naar Londen gekomen. Stiekem.”


      “Jongen, ben je gek geworden? Ze moeten ziek zijn van ongerustheid.”


      Hij trok een pruillip. “Het kan ze niets schelen. Ik ben maar een bastaard, een schande voor de familie.”


      “O George, dat hebben ze vast niet gezegd.”


      “Nee, niemand vertelt me ooit iets. Ik heb ze toevallig horen praten, over hoe tante Annabel uw aanzoek afwees vanwege mij, en toen ben ik meteen hierheen gekomen.” Wanhopig zei hij: “U moet met haar trouwen.”


      “Ik heb al een aanzoek gedaan, maar ze heeft me afgewezen, jongen.”


      “Dat was alleen omdat ze bang was dat de mensen het zouden ontdekken van mij. Maar dat gebeurt niet, want ik laat het haar niemand vertellen. U gaat met haar trouwen en dan neemt u haar mee naar Londen en dan kan alles weer net zo worden als het was.”


      De jongen stond daar zo dapper en hij keek zo wanhopig dat Jarrets hart ineenkromp. “Het spijt me, maar het kan nooit meer zo worden als het was. Je kunt de klok niet terugzetten. Zelfs als niemand anders het weet, jij weet het wel. Je zult het niet uit je hoofd kunnen zetten.”


      “Jawel hoor! U moet met haar trouwen, zodat alles bij het oude kan blijven.” Hij rechtte zijn magere schouders. “Als het moet, dwing ik u.”


      Jarret keek hem verbluft aan. “Hoe wil je dat doen?”


      “Dan daag ik u uit.”


      Jarret kon met veel moeite zijn lachen inhouden. “Met welk wapen?”


      “Ik hoopte dat u een extra duelleerpistool zou hebben dat ik kan lenen.”


      “Aha. Kun je eigenlijk wel met een pistool schieten?”


      “Ik heb met een ganzenroer geschoten toen ik ben gaan jagen met grootvader.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Nou ja, hij is niet echt mijn grootvader, omdat hij tante Annabels vader niet is...”


      “Zie je wel?” zei Jarret zacht. “Het kan nooit meer zo worden als het was. Je weet te veel.”


      “Maar ik wil het niet weten!” riep hij. “I-ik wil niet dat ik geen vader en geen zussen en broer en g-geen grootvader meer heb.”


      Jarret trok de jongen in zijn armen. “Het is wel goed, jongen. Het komt allemaal wel goed. Dat zweer ik. Niet nu meteen, maar over een poosje.”


      “Het komt nooit meer goed!” jammerde Geordie. “Ik ben een bastaard, en daar kan ik niets aan doen.”


      “Dat is waar.” Hij ging met de jongen op de sofa zitten en sloeg een arm om zijn schouders. “Maar dat hoeft je hele leven niet te bepalen als je dat niet wilt.” Zoals hij zijn woede en verdriet over de dood van zijn ouders zijn leven had laten bepalen. “En ik weet dat het je moeder niets kan schelen dat je een bastaard bent.”


      “Noem haar niet zo! Ze is mijn moeder niet. Ik laat haar niet mijn moeder zijn.”


      “Dat is jouw keuze natuurlijk. Je kunt blijven liegen, maar dat doet haar vast vreselijk verdriet.”


      Zijn onderlip trilden. “Dat is dan haar verdiende loon. Ze heeft tegen me gelogen. Ze hebben allemaal tegen me gelogen.”


      “Ja, en ik begrijp dat je daar boos om bent. Ze wilden je beschermen tegen domme mensen. Ze schaamden zich niet voor je. Ze wilden niet dat jij je zou gaan schamen.”


      Hij drukte de jongen even tegen zich aan. “Ik weet dat je moeder veel van je houdt. De meeste dames die een buitenechtelijk kind krijgen geven het aan iemand anders om het groot te brengen. Dat heeft zij niet gedaan. Ze heeft de kans op een huwelijk en een gezin en een eigen huis opgegeven zodat ze bij je kon zijn, om je te zien opgroeien, om voor je te zorgen .”


      Geordie slikte. “Ik vind nog steeds dat ze het me had moeten vertellen. Moeder en vader hadden het moeten vertellen.”


      “Ja, eigenlijk wel, maar soms maken volwassenen ook fouten. Denk hier ook eens aan: de meeste kinderen hebben maar één moeder. Ik heb mijn moeder verloren toen ik ongeveer net zo oud was als jij. Weet je wel hoe jaloers ik op jou ben dat je twee moeders hebt die dol op je zijn? Je hebt geluk.”


      Geordie keek hem geërgerd aan.


      “Ik neem aan dat het nu niet zo voelt, maar dat komt wel.”


      “Betekent dat dat u niet gaat trouwen met tante... mijn moeder?”


      Jarret glimlachte. “Als we het nu eens zo doen: als jij van het duel afziet, dan vraag ik je moeder nog eens om met me te trouwen. Als ze me afwijst, dan kan ik er weinig aan doen. Je zult haar beslissing moeten accepteren. Kun je dat?”


      “Ik denk het wel. Betekent dat dat u me terugbrengt naar Burton?”


      “Ik denk dat je familie al onderweg is hierheen.”


      “Ze weten niet dat ik naar Londen ben gegaan. Ik heb geen briefje achtergelaten of zo.”


      “Dat houdt ze heus niet tegen,” zei hij droog. “Je moeder heeft vast al iedereen in Burton geïntimideerd om iemand te vinden die haar kan zeggen waar je bent.”


      George schudde heftig zijn hoofd. “Toby Mawer zegt niets. Ik heb hem een horloge gegeven.”


      “Je aartsvijand?”


      “Ja.”


      “Vertrouw nooit een aartsvijand, jongen. We kunnen beter een spoedbericht naar Burton sturen om te zeggen dat je bij mij bent.” Hij klopte de jongen op zijn schouder. “Bovendien wil ik ook dat je kennismaakt met mijn familie. Voor het geval ze ook jouw familie worden.”


      Geordie fleurde op. “Als u met mijn... moeder trouwt, dan wordt u mijn vader, hè?”


      “Stiefvader, ja. Mijn broer Gabe, die paarden racet, zou je oom worden. Je zou er twee ooms, twee tantes en een overgrootmoeder bij krijgen. Niet zo goed als een broer en zussen, misschien, maar het is toch iets. Dat is natuurlijk alleen als je ervoor zou kiezen bij je moeder in Londen te wonen en iedereen te laten weten dat je een bastaard bent. Ik neem het je niet kwalijk als je dat niet wilt.”


      Terwijl Geordie daar een poosje over nadacht, liet hij Croft het spoedbericht verzenden.


      Oma kwam ook weer binnen. “Wanneer heb je voor het laatst gegeten, George?” Zonder twijfel had ze aan de deur staan luisteren en wist ze alles.


      “Een dame in de postkoets heeft me vanmorgen een stuk cake gegeven toen mijn geld op was.”


      “Ik denk dat ik maar pasteitjes ga halen,” zei oma. “Dan redt hij het wel tot we hem thuis een echt diner kunnen geven.”


      “Dank u, oma.”


      Zodra ze weg was, ging Jarret achter zijn bureau zitten. “Vertel me nu eens hoe je die reis naar Londen hebt geregeld.” Na het verhaal schudde Jarret zijn hoofd. “Je bent een slimme jongen, George Lake. Een beetje te slim misschien.” Hij wierp de jongen een strenge blik toe. “Je weet toch dat ik je zal moeten straffen voor deze gevaarlijke reis, hè. We kunnen niet hebben dat je nog eens zulke risico’s neemt en je familie doodsangsten laat uitstaan.”


      “Me straffen?” piepte George.


      “Dat doen vaders toch?”


      Verwarring en woede gleden over Geordies gezicht, maar Jarret zag ook een heel klein beetje opluchting. Geordie was slim, en slimme jongens wilden dat iemand hen weerhield als ze iets verkeerd deden.


      “We zullen iets geschikts moeten bedenken. Een dag helpen om de stallen in de brouwerij uit te mesten lijkt me wel wat.”


      “Ja, milord,” zei Geordie nogal enthousiast.


      Jarret verbeet een glimlach. Als Geordie dacht dat hij volbloed dieren zou aantreffen, dan stond hem een verrassing te wachten. Plumtree had alleen heel grote trekpaarden die enorme hopen mest produceerden. Dit was beslist een straf die George niet snel zou vergeten.


      “Ik heb nog een vraag, milord.”


      “Vraag maar raak.”


      “Hoe wilt u mijn moeder... vragen om met u te trouwen?”


      “Geen idee. Jij?”


      Geordie dacht ernstig na. “U moet beginnen met haar te vertellen hoe mooi ze is. Vader, ik bedoel, mijn oom, doet dat altijd wanneer hij mijn moeder probeert...”


      “Uitstekend idee.”


      “Zeg ook dat ze slim is. Ze is niet als andere dames, weet u, ze denkt dat ze slim is, en ze is beledigd als je iets anders zegt.”


      Dat kwam omdat ze slim wás. Daar hield Jarret van. Houden van? Hij dacht even na en ontdekte dat hij het meende. Hij had zich zo krampachtig vastgeklampt aan zijn oude leven, dat hij de waarheid niet had opgemerkt.


      Hij hield van haar. Hij wilde niet zonder haar zijn. Het deed te veel verdriet om zonder haar te zijn.


      Hij hoefde zijn hart niet meer zo nodig te beschermen. Ze had gelijk: sommige risico’s waren het waard genomen te worden.


      “Ik denk dat het helpt als ik zeg dat ik van haar hou,” zei Jarret.


      Geordie trok een vies gezicht. “Als het moet. Dat is vreselijk sentimenteel. Daar houden dames zeker van.”


      Jarret verbeet een glimlach. “Dat verwachten ze in een huwelijksaanzoek.”


      Geordie zuchtte. “Vrouwen zijn erg lastig, hè?”

    


    
      “Ja.” Hij staarde naar de jongen die hij op een dag hoopte groot te brengen. Vreemd dat hij bij die gedachte niet meer in paniek raakte. “Geloof me maar jongen, ze zijn het waard. Echt.”
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      Annabel huilde bijna van opluchting toen ze bij Plumtree Brewery arriveerden en hoorden dat Geordie veilig en wel bij mevrouw Plumtree thuis was. Meneer Croft wees hen de weg en even na tien uur ’s ochtends arriveerden ze in mevrouw Plumtrees herenhuis, waar ze meteen naar een elegante eetkamer werden gebracht. Daar zagen ze Geordie zitten, verwend en vertroeteld door Jarrets familie, met een bord vol gerookte haring, eieren en andere ontbijtlekkernijen waar de jongen dol op was. Ze herkende lady Minerva en lord Gabriel, en ze nam aan dat de andere jonge vrouw lady Celia was en de oude dame Jarrets grootmoeder.


      Jarret zat naast Geordie, en maakte net een grapje over iets met paarden. Zodra Geordie hen zag lichtten zijn ogen op. Toen betrok zijn gezicht en vestigde hij zijn ogen strak op zijn bord, weigerend hen aan te kijken.


      Ze had zijn vertrouwen verloren en ze wist niet hoe ze dat weer terug kon winnen.


      Jarret stond op en legde een hand op Geordies schouder. “Zie je wel, ik heb het je toch gezegd? Ze zijn je meteen gaan zoeken. Ze waren ongerust.”


      “Zeg maar liever doodsbang,” zei Annabel verstikt.


      Geordie bleef strak naar zijn bord kijken.


      Het liefst was ze naar hem toe gerend om hem te omhelzen, maar ze was bang dat dat alles alleen maar erger zou maken. Jarret loste het moeilijke moment op door iedereen aan elkaar voor te stellen. Toen zei hij: “Ik denk dat we de Lakes nu even alleen moeten laten.”


      “Ik wil dat u blijft, lord Jarret,” protesteerde Geordie. “Als u het niet erg vindt.”


      Toen Jarret vragend naar Annabel keek, knikte ze. Geordie was altijd dol op hem geweest, en al deed het haar verdriet dat de jongen toen hij de waarheid ontdekte naar Jarret was gegaan en niet naar haar, toch zou ze alles aangrijpen om deze confrontatie makkelijker te maken.


      Jarret ging weer zitten terwijl zijn familie de kamer verliet, en Annabel en Hugh namen tegenover Geordie plaats.


      “Hoe wisten jullie dat ik hier was?” vroeg Geordie met een klein stemmetje, nog steeds zonder hen aan te kijken.


      “Toby Mawer probeerde je horloge te verkopen, en de eigenaar van de winkel zag de inscriptie. Toen Hugh dreigde Toby te laten arresteren, gaf hij toe dat je naar Londen was gegaan om een ‘rijke vent’ te bezoeken,” zei Annabel.


      Geordie keek Jarret aan. “U had gelijk. Vertrouw nooit je aartsvijand.”


      “Ik denk niet dat je begrijpt wat je gedaan hebt, jongen,” zei Hugh op scherpe toon. “Je moeder en ik zijn ons dood geschrokken!”


      Geordie keek Hugh woedend aan. “Welke moeder? De moeder die net deed of ze mijn moeder was terwijl iedereen tegen me loog? Of de moeder die me op de wereld heeft gezet?”


      Hugh vloekte zacht, maar toen hij antwoord wilde geven legde Annabel even haar hand op zijn mouw.


      “Allebei,” zei ze. “We waren allemaal doodsbang. Ik stelde me steeds voor hoe je ergens in een greppel lag, bloedend en gewond en helemaal alleen-”


      Ze snikte en zweeg, en Geordie keek haar voor het eerst aan. “Het spijt me. I-ik had niet weg moeten lopen.”


      Ze wilde over de tafel heen zijn hand beetpakken, maar hij trok hem snel weg. De moed zonk haar in de schoenen. “Ik weet dat ik je gekwetst heb door de waarheid voor je te verzwijgen. Ik had je al veel eerder moeten vertellen dat ik je moeder ben, maar ik was zo bang dat je...”


      Haar adem stokte. “Ik was bang dat je me zou haten. Dat je me nooit zou vergeven dat ik tegen je had gelogen. Ik hou zoveel van je, dat zou ik niet kunnen verdragen.”


      Zijn lip begon te trillen en hij keek weer naar zijn bord. “Jullie generen je voor me, allemaal. Ik heb gehoord dat je va- je broer - dat als je met lord Jarret trouwde en me meenam naar Londen, iedereen zich zou generen.”


      Ze herinnerde zich vaag dat ze zoiets had gezegd, maar hij had het helemaal verkeerd opgevat. “Dat bedoelde ik niet zo. Ik vond dat ik niet het recht had Hugh en Sissy bloot te stellen aan lasterpraat door te vertellen dat jij mijn zoon bent.” Haar stem trilde. “Ik was niet bang dat jíj ze te schande zou maken, maar ik.”


      Geordie keek haar verbluft aan. “Waarom?”


      “In een situatie als deze geven de mensen het onwettige kind niet de schuld, maar de moeder. Ze vinden haar... slecht, en haar familie ook omdat ze het verborgen hebben gehouden. Het kan mij niet schelen als ze me achter mijn rug om een hoer noemen, maar ze zouden ook Hugh en Sissy belasteren. Ik vond dat ik niet het recht had hen dat aan te doen.” Ze pakte Hughs hand. “Mijn broer verzekert me dat het hem niets kan schelen wat de mensen zeggen, maar ik was niet alleen bezorgd om hen. Ik was ook bang dat jij me zou haten als mensen akelige dingen over jou zouden zeggen vanwege mij.”


      “Ik zou je nooit kunnen haten,” zei Geordie zacht.


      Een golf van opluchting ging door haar heen.


      “Ik begrijp alleen niet waarom je hierheen bent gegaan,” zei Hugh. “Wat dacht je dat lord Jarret zou kunnen doen?”


      Jarret keek Annabel met zo’n lieve blik aan dat ze een brok in haar keel kreeg. “Hij dacht dat als ik met je trouwde en je meenam naar Londen, dat alles weer zo kon worden als het was. Ik denk dat Geordie ook erg overstuur is vanwege het feit dat hij geen zussen en broer en grootouders meer heeft. En geen vader.”


      Annabels hart brak. Daar had ze niet eens bij stilgestaan. Toch deed het haar verdriet dat hij liever haar wilde kwijtraken dan hen. Dat was precies waar ze bang voor was geweest.


      “In mijn hart zul je altijd mijn zoon zijn, jongen,” zei Hugh fel. “Ik weet zeker dat Sissy er net zo over denkt.”


      “Geordie,” zei Annabel, “alles kan nog steeds zo blijven als het was. Dan blijf je mij gewoon tante Annabel noemen en blijven zij je ouders.”


      “Nee,” zei Geordie vastbesloten. Zijn ogen werden vochtig toen hij haar aankeek. “Lord Jarret zegt dat je de klok niet kunt terugzetten en hij heeft gelijk. We kunnen niet meer terug. We moeten verder.” Hij keek Jarret aan. “Gaat u haar vragen?”


      Even wist Annabel niet waar hij het over had.


      “Ja,” zei Jarret, terwijl hij haar recht aankeek, “maar daar wil ik geen publiek bij, jongen.” Hij keek naar Hugh. “Meneer Lake, u en ik hebben de avond voor ik uit Burton vertrok een gesprek gehad, en toen zei ik dat ik niet wist wat ik wilde. Dat weet ik nu wel. Dus als u het niet erg vindt George even mee te nemen en me een ogenblik onder vier ogen met Annabel te laten spreken...”


      “Natuurlijk,” zei Hugh, terwijl hij opstond.


      Toen Geordie naar hem toe kwam, hield Annabel het niet meer. Ze stond op en sloeg haar armen om hem heen.


      Even bleef hij stokstijf staan, toen sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte zijn hoofd tegen haar schouder.


      “Het komt wel goed, moeder,” fluisterde hij. “Echt wel.”


      Moeder. De tranen rolden over haar wangen. Ze had er zo lang op gewacht hem dat te horen zeggen. Het was het mooiste wat ze ooit had gehoord.


      Ze keek hem na tot hij de kamer uit was. Toen voelde ze dat Jarret haar een zakdoek in de hand drukte.


      “Je hebt gelijk,” zei hij zacht. “Je huilt echt veel.”


      Zijn medelijden was bijna even erg als Geordies afstandelijkheid was geweest. Ze wist immers wat hij wilde zeggen. “Jarret, ik weet dat je je waarschijnlijk verplicht voelt om-”


      “Zeg me niet wat ik voel,” zei hij beslist. Hij trok een stoel naar achteren. “Ga zitten, ik moet je een verhaaltje vertellen.”


      Verbaasd deed ze wat hij zei. Hij kwam naast haar zitten, zijn stoel een halve slag omdraaiend zodat ze elkaar min of meer aankeken en hun knieën elkaar raakten.


      “Er was eens een jongen die de brouwerij van zijn grootouders de fijnste plek op de wereld vond. Hij hield van de geur van hop en de gouden kleur van de geroosterde gerst. Hij zou er dag en nacht gebleven zijn als zijn grootouders hem dat hadden toegestaan.”


      Hij nam haar handen in de zijne. “Toen kwamen zijn ouders om bij een vreselijk ongeluk, en zijn grootmoeder, die weduwe was geworden, moest opeens vijf kinderen grootbrengen en de brouwerij, hun belangrijkste bron van inkomsten, leiden. De oudste zoon en erfgenaam zat al op school, het oudste meisje had een gouvernante, en de twee jongste kinderen waren nog klein en hadden hun kindermeisje. De tweede zoon was een probleem.”


      Annabel haalde diep adem toen ze besefte waar hij mee bezig was.


      Hij staarde langs haar heen naar het raam. “Hij was gewend een deel van elke dag in de brouwerij door te brengen, maar zijn grootmoeder besloot hem naar school te sturen met zijn oudere broer. Ze zei dat hij advocaat moest worden, of officier of dominee, iets wat bij zijn rang paste, en al smeekte hij haar nog zo om in de brouwerij te mogen blijven, ze bleef weigeren.”


      “O Jarret.” Ze voelde het verdriet dat hij moest hebben gevoeld toen hij in één klap zijn familie en zijn toekomst kwijtraakte.


      Zijn stem werd verstikt door emotie. “Hij had een hekel aan school. De jongens pestten hem met de geruchten rond de dood van zijn ouders, en hij miste zijn thuis. Gelukkig - of helaas, dat hangt ervan af hoe je het bekijkt - ontdekte hij dat hij goed kon gokken, dat hij de bullebakken de baas kon met zijn kaartspel. Zijn vader had het hem geleerd, het was het enige wat hij nog had van zijn oude leven, en hij had dringend behoefte zich vast te klampen aan iets uit die tijd.” Hij zuchtte. “Je hebt me eens gevraagd hoe ik een gokker ben geworden. Zo is het begonnen. Misschien was het logisch voor een jongen van dertien, die zijn familie zo erg miste dat het lichamelijk pijn deed als hij aan hen dacht, maar ik ging ermee door lang nadat ik oud genoeg was om beter te weten.”


      “Ik gaf me helemaal aan Fortuna over, en omdat ik wist dat ze grillig kon zijn, zorgde ik dat ik immuun werd voor het verdriet dat ze kon veroorzaken. Daarna begon ik mezelf immuun te maken voor het verdriet dat mensen mij konden aandoen. Dat was eenvoudig. Ik zorgde ervoor dat ik ze op een afstand hield.”


      Hij wreef zacht met zijn duimen over haar knokkels. “Toen ontmoette ik jou. Je was koppig en mooi en slim, en je betoverde me vanaf het moment dat je mijn kantoor binnenmarcheerde. Ik raakte in paniek, zoals mannen wel vaker doen als ze opeens een toekomst zien die heel anders is dan wat ze zich hadden voorgesteld. Ik deed een paar domme dingen terwijl ik je op een afstand probeerde te houden en mezelf ervan overtuigde dat ik niet om je gaf.”


      Hij keek haar aan en zijn ogen verdonkerden tot die zeeblauwe kleur die ze zo mooi vond. “Maar ik geef wel om je.” Hij bracht haar handen naar zijn lippen en kuste ze. “Ik hou van je, Annabel Lake. Ik hou van de manier waarop je voor iedereen om je heen zorgt en hoe je voor je zoon vecht. Het meest van alles hou ik van je omdat je als je naar me kijkt me niet ziet zoals ik ben, maar zoals ik zou kúnnen zijn.”


      Ze deed haar uiterste best om haar tranen te bedwingen, omdat ze het moment niet wilde bederven. Dat was heel moeilijk, want juist als ze heel erg gelukkig was, huilde ze het meest.


      Hij keek haar ernstig aan. “Ik wil geen rivier meer zijn. Ik wil de aarde zijn waar de boom in wortelt. Ik denk dat ik dat zou kunnen zijn, als jij mijn boom wilt zijn. Wil je dat?”


      Dat was teveel. Ze begon te huilen, al zei haar glimlach hem dat het vreugdetranen waren. “Dat aanzoek... is veel beter... dan het vorige,” bracht ze verstikt uit. “Ik wil dolgraag je boom zijn.”


      Hij kuste haar zo lief en zo teder dat haar hart bijna uit elkaar barstte van emotie. Het was des te dierbaarder omdat ze wist dat het niet bedoeld was als voorspel voor een vrijpartij.


      Hij hield van haar. Hij hield echt van haar! Hij wilde met haar trouwen ondanks...


      Ze deinsde achteruit. “En Geordie?”


      Hij droogde haar tranen met zijn zakdoek. “Daar hebben we over gepraat.” Hij stond op en trok haar overeind. “Hij moet je zelf maar vertellen over de prima oplossing die hij en oma hebben bedacht.”


      Zijn grootmoeder had geholpen een oplossing te bedenken voor het probleem van Geordies onwettigheid? Verbazingwekkend. Annabel liet zich meenemen naar de gang, waar de hele familie stond te wachten. Toen Minerva haar een veelbetekenende blik toewierp, bloosde Annabel. Lieve hemel, ze waren al even grote luistervinken als Geordie.


      “Jouw beurt, George,” zei Jarret. “Vertel Annabel over je plan.”


      Geordie haalde diep adem. “Weet je nog dat je zei dat ik naar school zou moeten gaan? Toevallig is het maar tien kilometer van Ealing naar Harrow, en je kunt er extern zijn. Mevrouw Plumtree zei dat ik bij jou en lord Jarret op Halstead Hall zou kunnen wonen en daar overdag naar school zou kunnen gaan.”


      “Niemand zou het raar vinden dat de jongen bij zijn oom en tante woont als hij daar op school zit,” zei mevrouw Plumtree. “Als hij dat liever niet wil, hoeft niemand iets te weten over hoe hij echt aan jullie verwant is.”


      “Met de vakanties ga ik natuurlijk naar huis naar Burton. Als ik daar welkom ben.”


      “Natuurlijk ben je welkom, jongen,” zei Hugh. “Sissy kan niet helemaal zonder je.”


      Geordie stak zijn handen in zijn zakken. “Wat vinden jullie ervan?”


      Annabel keek naar haar zoon, toen naar de man die ze liefhad. Had ze echt gedacht dat ze een van hen zou kunnen opgeven? Ze moest gek zijn geweest. Gelukkig hoefde dat nu niet.


      “Ik vind het een geniale oplossing,” zei ze. “Absoluut geniaal.”


      “George is een slimme jongen,” zei Jarret. “Net als zijn moeder. Daarom heeft ze er ook mee ingestemd mijn vrouw te worden.”


      Er ging een gejuich op en iedereen begon hen te feliciteren. Toen het weer rustig was zei lady Minerva: “Bent u nu tevreden, oma? Niet alleen leidt Jarret de brouwerij, maar hij gaat trouwen en u heeft er ook nog een achterkleinzoon bij. Nu is aan uw behoefte ons getrouwd te zien toch zeker wel voldaan?”


      Oma stak haar kin in de lucht. “Nog drie te gaan, meisje.”


      “Toe nou, oma!” protesteerde lord Gabriel. “U bent onredelijk.”


      “Hou maar op, Gabe,” zei Jarret. “Je weet hoe koppig oma is.” Hij keek naar zijn grootmoeder. “Ik denk dat we maar eens naar de salon moeten gaan. Oma is al veel te lang op de been, ze ziet er moe uit.”


      “Niet waar,” zei ze, hoewel ze niet protesteerde toen lady Celia en Gabe haar allebei een arm gaven en haar meenamen.


      Lady Minerva bleef even naast Jarret staan. “Betekent dit dat je een verrader bent geworden net als Oliver en dat je nu de kant van oma kiest?”


      Jarret glimlachte. “Nee. Ik denk dat haar motieven nobel zijn, maar dat ze het verkeerd aanpakt. Als je iets verzint om haar ultimatum aan te vechten, dan sta ik achter je. Misschien kunnen we Giles Masters eens vragen om naar de juridische aspecten te kijken. Wat vind je daarvan?”


      “Die nietsnut?” Lady Minerva bloosde. “Ik zou niet weten wat hij kan doen.”


      “Hij is een uitstekende advocaat.”


      “Dat denkt hij zelf.” Ze draaide zich om om weg te gaan. “Je doet maar wat je niet laten kunt. Hij is jóúw vriend.”


      “Wat was dat nou?” vroeg Annabel terwijl Jarret zijn zus nakeek.


      “Dat weet ik niet precies.”


      Hugh keek van Annabel naar Jarret. “Het ziet ernaar uit dat we moeten gaan praten over speldengeld en de financiële kant van dit huwelijk.”


      “Inderdaad,” zei Jarret. “Vooral omdat we allemaal een flink stuk rijker worden.” Toen Hugh hem verbluft aankeek, zei hij: “De kapiteins van de Company nemen tweeduizend vaten van jullie pale ale af, en een paar honderd vaten van diverse soorten Plumtree-bier.”


      Annabel viel Jarret om de nek. “Het is je gelukt! O, ik wist het wel. Je bent de meest fantastische brouwer in heel Engeland!”


      Hugh stak zijn hand uit, die Jarret gretig schudde. “Ik vertel je er straks alles over,” zei hij, “maar eerst wil ik even alleen zijn met mijn toekomstige bruid.”


      Hugh knikte en sloeg zijn arm om Geordies schouder. “Kom op, jongen, laten we de geliefden even wat privacy gunnen.”


      Zodra ze verdwenen waren trok Jarret haar de verlaten eetkamer in. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar tot ze van top tot teen beefde. Toen vroeg hij: “Hoe snel kunnen we trouwen?”


      “Wanneer je maar wilt.”


      “Oma wil vast een grote bruiloft. Als jij dat ook wilt, zal ik je dat niet onthouden.”


      Ze lachte. “Wat mij betreft kunnen we in een schuur trouwen, zolang ik jou maar krijg.”


      Hij keek haar met een smeulende blik aan. “Gezien het feit dat onze eerste keer bijna in een schuur plaatsvond zou dat best passend zijn, maar ik zou het liefst een kleine ceremonie in Halstead Hall houden.”


      “Klinkt perfect. Tenzij je grootmoeder het niet goedkeu-”


      “Oma vindt alles prima, als ik maar trouw. Al was het in de brouwerij naast het beslagvat.”


      “Dat betwijfel ik,” zei ze lachend.


      Zijn ogen schitterden ondeugend. “Wedden?”


      “Ik dacht dat je niet meer zou gokken?”


      “Dit is een privéweddenschap. Dat mag toch wel?”


      “Wat is de inzet?” vroeg ze schalks.


      “Een leven lang in mijn bed,” zei hij.


      “Ze verbeet een glimlach. “En als jíj wint?”


      Hij keek even verbaasd, toen begon hij te lachen.

    


    
      Terwijl het rumoer van een familiefeestje hen door de gang bereikte, liet hij haar zien wat ze kon verwachten als je een lid van het Helse Stel van Halstead Hall in je bed won.



    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Epiloog

    


    
      


      


      

    


    
      Uiteindelijk werd het een simpele bruiloft in de kapel van de familie Sharpe, nog geen twee weken nadat Annabel in Londen was gearriveerd. Nu, zes weken later, liep Jarret de trap op in Halstead Hall. Ze waren niet van plan hier altijd te blijven wonen - zodra Geordie van school was gingen ze dichter bij de brouwerij wonen - maar hij genoot ervan weer in het huis te wonen waar hij zijn jeugd had doorgebracht. Voelde Annabel zich maar beter, dan zou zijn leven perfect zijn. Hij was bezorgd om haar maagklachten. Hij had haar niet alleen willen laten om samen met de anderen Oliver en Maria van de boot te gaan halen, maar ze had erop gestaan dat hij ging.


      Hij deed de deur open en keek naar haar door een kier. Ze lag te soezen. De namiddagzon viel op haar prachtige haar en haar lieve gezicht. Zijn hart sloeg over. Ongelofelijk dat ze van hem was. Waarom was hij ooit teruggeschrokken voor een huwelijk? Ze was de spil van zijn bestaan.


      Niet alleen was ze een onderhoudende metgezel, in en buiten het bed, maar ze was ook een prima zakenpartner die tot ze ziek werd elke dag in de brouwerij te vinden was. Hij genoot ervan dat hij met haar over de zaak kon praten.


      Ze bewoog en zijn hart begon sneller te kloppen. “Hoe voel je je?” vroeg hij.


      Ze keek hem vernietigend aan. “Vreselijk, en het allemaal jouw schuld.”


      “Hoezo? Ik heb je toch gezegd die augurken niet te eten. Je eet tegenwoordig de vreemdste dingen.”


      “Daar is een reden voor.” Ze ging zitten en keek hem geërgerd aan. “Ik ben niet ziek. Ik ben in verwachting!”


      Het duurde even voor het echt tot hem doordrong, toen schoot hij opgelucht in de lach.


      “Dat is niet grappig!” riep ze, terwijl ze opstond. “Jij verzekerde me dat je condooms werkten. Je beloofde het, en nu zit ik in precies dezelfde situatie als dertien jaar geleden.”


      “Je bent nu toch getrouwd?”


      “Wat als we niet waren getrouwd? Je zei dat condooms altíjd werkten!” Ze gooide een kussen naar zijn hoofd.


      Hij probeerde een glimlach te verbergen, maar dat lukte maar half. Ze was zo mooi als ze boos was. En ze droeg zijn kind! Hij nam haar in zijn armen. “Kom nou, je bent toch niet echt boos dat je ons kind draagt, of wel?”


      Haar boosheid verdween meteen. “Nee,” gaf ze toe, terwijl ze tranen in haar ogen kreeg.


      Jarret gaf haar een zakdoek. “Laat me eens raden: je huilt ook als je zwanger bent.”


      “Ja, maar dit zijn vreugdetranen. Deze keer kan ik mijn kind in de armen houden zonder dat ik iets hoef te verbergen. Deze baby is echt van mij.”


      “En van mij,” protesteerde hij.


      Ze glimlachte door haar tranen heen. “Natuurlijk.”


      Hij trok haar naar de deur. “Kom, dan stel ik je voor aan mijn broer en schoonzus.”


      “Nu? Maar ik zie er vreselijk uit!”


      “Welnee,” zei hij, “je ziet er altijd prachtig uit.”


      “Vleier,” zei ze met een glimlach.


      Toch voelde hij dat ze nerveus was toen ze de salon naderden. “Rustig maar,” fluisterde hij. “Ik weet zeker dat Oliver zijn monocle in Amerika heeft gelaten en zijn luxe wandelstok is vast gebroken tijdens een wandeling aan het hof.”


      Dat maakte haar aan het lachen, zodat haar ogen schitterden en haar lippen zich lief welfden toen ze binnenkwamen. Jarret had haar het liefst ter plekke gekust, het enige wat hem weerhield was dat zijn broers stonden te kijken.


      Oliver had zeker zijn gedachten gelezen, want hij glimlachte zelfvoldaan terwijl hij en zijn vrouw opstonden om hen te begroeten.


      “Oliver, Maria,” zei Jarret, “mag ik mijn vrouw Annabel voorstellen.”


      Toen Annabel een diepe reverence maakte, pakte Oliver haar hand en schudde hem hartelijk. “Dus jij bent de brouwster waar mijn broer maar niet over uitgepraat raakte onderweg hierheen. Ik begrijp dat je zijn liefde voor het kaarten deelt.”


      Ze werd vuurrood. “Jarret, je hebt toch nie-”


      “Gabe heeft het hem verteld. Hij vindt het enig iedereen te vertellen dat mijn vrouw me de eerste keer dat we elkaar zagen heeft verslagen met kaarten.”


      “Ze heeft tenminste niet geprobeerd een zwaard door je keel te stoten,” zei Oliver.


      Maria snoof. “Je had het verdiend, dat weet je heel goed.” Glimlachend zei ze tegen Annabel: “Jij had vast hetzelfde gedaan als Jarret had geprobeerd je te laten arresteren.”


      “O, ik zou een stukje lager hebben gericht,” zei Annabel. Iedereen barstte in lachen uit.


      “Je hebt gelijk, Jarret, ze past prima in onze familie,” zei Oliver.


      Op dat ogenblik kwam Geordie, net thuis van school, de salon binnen.


      “Daar ben je, mijn jongen,” zei Jarret. “Ik heb goed nieuws voor je.” Hij negeerde de por in zijn ribben van Annabel. “Het ziet ernaar uit dat je toch een broertje of zusje zult krijgen.”


      “Dat is fantastisch!” riep Geordie blij.


      Jarret keek toevallig naar Minerva en zag even een afgunstige trek over haar gezicht glijden. Dat staafde hem in een beslissing waarover hij lang had geaarzeld: of hij zijn broer en zussen moest vertellen dat ze zich geen zorgen hoefden te maken over oma’s ultimatum omdat hij van plan was hen met de brouwerij te onderhouden.


      Eén ding had hem weerhouden: Oliver had ooit gezegd dat ze sinds de dood van hun ouders niet echt hadden geleefd, en soms vroeg hij zich af of hij gelijk had. Vooral Minerva had zich van de wereld afgekeerd.


      Als Jarret dacht dat ze echt gelukkig kon zijn, alleen met haar boeken, dan zou hij achter haar besluit hebben gestaan. Alleen kreeg hij het gevoel dat zij zich achter haar boeken verborg zoals hij zich achter zijn speelkaarten had verstopt. Hij wilde meer voor haar, voor hen allemaal. Hij zou gewoon afwachten. Als zijn broer en zussen ervoor kozen hun deel van oma’s fortuin te verliezen om alleen te blijven, dan zou hij hen onderhouden. Alleen hoefde hij hun dat nu nog niet te vertellen.


      “Weet je zeker dat je vrouw zwanger is, jongen?” Gabes ogen schitterden. “Je bent nog maar zes weken getrouwd. Is het niet een beetje vroeg om dat nu al te weten?”


      Verdorie. Vandaar die por.


      “O, hou je mond, boef,” mopperde oma. “Dit is mijn eerste kleinkind. Het zal me een zorg zijn wanneer het is verwekt.”


      Oliver lachte. “Eigenlijk is het niet uw eerste kleinkind. Maria en ik verwachten ook een kind, en ik verzeker u dat het er eerder zal zijn dan dat van Jarret.”


      “Dat nieuws moet gevierd worden,” zei oma. Ze begon een discussie met Oliver over welke stokoude fles wijn uit de kelder opgediept moest worden. Celia vroeg Maria hoe ze de kinderkamer op Halstead Hall ging opknappen, en George begon Gabe te vertellen over een nieuw rijtuig dat hij op weg naar huis had gezien.


      Een intens geluksgevoel welde in Jarret op toen hij naar zijn familie keek. Hij sloeg zijn arm om Annabels middel en drukte een kus op haar haren.


      De afgelopen weken met Annabel hadden hem pas goed duidelijk gemaakt dat hij alles verkeerd had gezien. Het leven was er niet om je te beklagen over wat je had verloren. Het leven was er om te genieten van wat je had, al was het nog zo kort. Al was het altijd verschrikkelijk om een dierbare te verliezen, het was nog veel erger om ze helemaal niet te hebben gehad.


      Terwijl zijn familie lachte en een toost uitbracht, dankte hij het lot dat hem dit moment, deze mensen, deze vrouw aan zijn zijde had geschonken. Dit was zíjn moment, en het was goed.
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